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A Comparative Study of the English Translation of Mao’s

and Xi's Works

® LI Chongyue (Jiangsu University, Zhenjiang)
(® WANG Lihua (Jiangsu University Jingjiang College , Zhenjiang )

Abstract: The translation of the works by Mao Zedong and Xi Jinping, the first and the current top leaders of
New China, is of great importance to the construction of China’s international discourse system. The activities of
translating the two leaders’ works were conducted in different historical backgrounds. The activities should be
investigated to inspire contemporary Chinese foreign-oriented publicity translation. From the perspective of
Manipulation Theory, the English translation activities at the ideological, poetics and patronage levels are explored
by comparison. The research finds that: (1) The government-patron and the publisher-patron acted together to exert
their power on such steps as initiating translation, selecting translators, organizing translation and translation
publication. (2) The translators’ personal ideology conformed to the Chinese mainstream ideology. (3) Foreign-
oriented publicity translation in China reflected the social mainstream ideology and poetics of the source culture, but
the poetics of the target culture should not be ignored. (4) The translation strategies for Chinese political texts have
changed from foreignization-orientation to diversification. This research deepens our understanding of the political

text translation for foreign-oriented publicity in the new era of China, and enlightens relevant translation practice.

Key words: political texts; foreign-oriented publicity translation; manipulation theory; The Selected Works of
Mao Tse-tung; Xi Jinping: The Governance of China

LERFLFFAERET LR
FEA CLAHKRFINEEFIR, 441)
I GLHRRFRILFRR, 4L)

[# &) £FAAJA-FFEGEE, THETEERGERZLAZEZEL. 8FEREMFAZTEL
ERRGHEHFTRAITEH, ARILFEEN, FEA-FTENISHIFR — 2B T. ALABRIKEELL
AE, BEANIETTAEABTREE, FFRRRHAANAED EELHEEFDH. ARLLA: (1) BIFH
ﬂﬁkﬁnmﬁﬁﬁﬁﬂb/k—}%ﬂﬂ’?}ﬂ L RARMF, RFFH, A FRMFLRFTOAES ANER,
(2) BHEHAMIAEZRBAFSTEZAZRTE, 3) PRI =MFRABT RO LE ZTAZTIRT
A, BRg LA BRI FSE, (4) FEBUS L AN FRBKAFRIER S T, AFTMET

This paper is sponsored by Jiangsu Philosophy and Social Science Key Program for Universities and Colleges entitled “Complex

Corpus- based Study of Style of Poetry Translation by Poet Translators” (Grant No.: 2018SJZDI160).



A Comparative Study of the English Translation of Mao’s and Xi’s Works

HATVKE AR P E BOS LRI R TR, R BT AR AN AT RN FE BUS AR A R I EE 5 K
[#417] Boe LA ShE#%; B, (RFEARE) ; (JAEFRLEEK)

1. Introduction

Translating Chinese top leaders’ works into foreign languages is one of the effective ways to help the
international community understand China properly. The high translation quality is essential to constructing a
positive Chinese image and contributing Chinese wisdom about state governance to the world. Mao Zedong (Mao
Tze-tung, 1893-1976) , the main founder and leader of the Communist Party of China (CPC) and the People’s
Republic of China, and Xi Jinping (1953-), current President, chief leader of CPC and Chairman of the Central
Military Commission of China, both have brought great changes to China and the world. The two leaders’ thoughts
about governance of China are fully expressed in their collected works. The Selected Works of Mao Tse-tung
(hereinafter referred to as “SWM? ) consists of 5 volumes, the 1** volume published in 1951, the 2™ in 1952, the 3™
in 1953, the 4™ in 1960, and the 5" in 1977. The first four volumes were translated into English, and the translation
was synchronized with the publication of the Chinese version. The first, second and third volumes of Xi Jinping:
The Governance of China (hereinafter referred to as “XJPGC”) were published in 2014, 2017 and 2020 respectively,
and their English versions were published a little later. The translation of Chinese leaders’ works has always been
treated as a political task, heavily manipulated by some nonlinguistic factors. The analysis of these factors’ influence
on the translation activities will enlighten translation for China’s foreign-oriented publicity. This paper compares the
translation activities of SWM and XJPGC from the perspective of Manipulation Theory in order to reveal their
similarities and differences, illustrate the specific manipulation from patronage, ideology and poetics in the English
translation, and summarize the two translations’ implication for China’s foreign-oriented publicity translation.

2. Literature Review

Not a few research papers and monographs have been published in China about the translation of SWM. The
studies focus on the SWM translation principles and techniques or on the evaluation of translation process. Zhuang
(1962) and Lin (1963) analyzed the translation strategies of SWM and shared their own views on the translation of
some phrases or sentences. Most authors of this kind of articles personally participated in translating SWM and then
shared their reflections about their translation experience. Cheng (1993) and Yin (1993) studied the composition of
translation team, the principles and procedures of translation, revision and publication. Wu (2008) reviewed the
history and current situation of the English translation studies of SWM, and found that its English translation studies
lacked innovation and systematization, and proposed that researchers should make a comprehensive study from the
aspects of translator studies, process studies and text analysis. Yin (2009) reviewed the translation process of SWM
in detail with his own experience. Pan & Dong (2015) thought that the English translation activities of SWM were
characterized by central government’s leadership, good organization and cultivation of translators. Wu (2012) made
a diachronic and synchronic study on the translation language of SWM, and found that the translation strategy of

SWM presented a diachronic process from “target language orientation” to “source language orientation”.
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The translation of XJPGC has become a window for the international community to learn Xi Jinping’s
governance of China. The English version of XJPGC was first published in 2014, and since then more and more
research about the translation has been made. Tang (2015) summed up the methods used in translating the Chinese
structure of “kéxué (de) + N in the book, and provides some practical strategies for translating such structures in
the non-scientific and technological context. Zhao (2017) explored the translation strategies of CPC Central
Committee literature in the new era with a case study of the English translation of XJPGC. Zhu (2020) summarized
the main translation methods of allusion in XJPGC through a corpus and detailed text analysis, and pointed out the
implication of the successful translation of XJPGC. Multimodal translation features of XJPGC have been studied
from the perspectives of culture, context, content and expression (Chen & Dong, 2017). Jin’s (2019) analysis of the
six types of creative thinking in the English translation of XJPGC confirms the value and effectiveness of the
translator’s creative thinking in the translation of political texts. Deng & Zeng (2020) summarized the methods of
translating rhetorical devices in XJPGC. The translation strategies of political text translation are changing with the
times. Zhao (2018) analyzed the differences between the English translation of titles of SWM and XJPGC, and
discussed the causes of the evolution of translation norms from the perspectives of translation poetics, social and
historical context and translator’s style.

The previous studies of the translation of both SWM and XJPGC are mainly based on the linguistic elements.
Adequate attention has not been paid to the relationship between the translation and the factors outside the text,
although the relationship is very important to the success of the translation. A comparison of the translation
activities of SWM and XJPGC will be made to shed more light on the successful translation of political leaders’
works.

3. A Comparative Study of the English Translation of SWM and XJPGC

According to Lefevere (2010), the factors of patronage, ideology and poetics interact with each other to

influence a translation activity. In this section, the manipulation of the translation by patronage, ideology and poetics

are explored.
3.1 Introduction to SWM and XJPGC
The 4-volume SWM rank among the most influential and authoritative political texts in contemporary China. In

the 1950s, the CPC Publicity Department organized a special committee to edit and publish SWM. Chairman Mao
Zedong personally presided over and participated in editing and revising the articles included in SWM. The first
volume included 17 works written during the First Great Revolution (1924-1927) and the Agrarian Revolutionary
War (1927-1937). The second volume was published in April 1952. This volume included 40 works written by Mao
during the early period of the Anti-Japanese War (July 1937 - May 1941). The third volume was published in April
1953. This volume included 31 works written by Mao during the later period of the Anti-Japanese War (March 1941
- August 1945). In September 1960, the fourth volume, which included 70 works written by Mao during the
Liberation War, was published. The publication and distribution of the four volumes of SWM are conducive to the
systematic education of Marxism-Leninism and Mao Zedong Thought for all CPC members and the whole Chinese

nation. In 1950, the SWM English Translation Committee under the CPC Publicity Department was organized.
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Three years later, the English translation of the first three volumes was finished. In 1956, Lawrence & Wishart Ltd.
in London published the first three English versions. The Foreign Language Press in Beijing published the English
version of the 4th volume in 1961 and the revised versions of the first three volumes in 1965. This paper will study
the English version of the first volume published by Foreign Language Press in April 1965.

The world is concerned about the great changes in contemporary China and the role the developing China will
play on the world stage. In order to promote the international community’s understanding of China’s development
and better disseminate China’s wisdom of state governance, XJPGC (Vol. 1) and its translations were published by
Foreign Language Press in October 2014. The book gives the international community an opportunity to learn about
China, about the developing socialism with Chinese characteristics, to better understand the path, concept and model
of China’s development. Conventionally, the works of Chinese leaders were published in Chinese first and then in
other languages. This time, they were compiled and published in nine languages — Chinese, English, French,
Russian, Arabic, Spanish, Portuguese, German, Japanese and they were released at the same time. In later years,
Volumes 2 and 3 and their foreign language versions were published. This paper will study the English version of

the first volume.

3.2 Manipulation from Patronage
3.2.1 Translation patronage

In the 1950, the SWM English Translation Committee was organized under the leadership of the Publicity
Department of the CPC Central Committee. Directed by Xu Yongying, the committee was composed of such
distinguished scholars as Jin Yuelin, Qian Zhongshu, Wang Zuoliang, Zheng Ruzhen, and some CPC cadres well-
versed in the English language. The scholars prepared the draft translation, and the cadres examined and revised the
draft. The translation was synchronized with the editing of the Chinese version, so three years later, the English
translation and the edition of the Chinese version were finished at the same time. In 1956, Lawrence & Wishart Ltd.
in London published the English versions of the first three volumes. Unsatisfied with the version published in
London, China Foreign Languages Publishing Administration organized SWM English Translation Revision
Committee in 1959 to improve the English translation of the first volumes. In 1960, the 4th volume of SWM came
out, and in May of the same year the CPC Central Committee selected 20 politically and linguistically excellent
translators to put the 4th volume into English. These 20 translators produced the translation with the aid of a few
foreign experts. Cheng Zhenqiu and Xu Yongying, well-renowned translators, were directors of the English
translation group.

The compilation and publication of XJPGC was initiated by the CPC Publicity Department, with the
cooperation of the Institute of Party History and Literature of the CPC Central Committee, and China International
Publishing Group (hereinafter referred to as “CIPG”). The English translation of the book was produced by
translators from three government agencies. The first volume of Xi Jinping: The Governance of China was
distributed overseas by China International Book Trade Group Corporation, and the release ceremony for the
multilingual editions of this book was held at the Frankfurt International Book Fair in October 2014. And the

appearance of this book was accompanied with much publicity.
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In China, especially after the founding of New China, there is a dual-patronage hierarchy: the publisher-patron
at the bottom and the government-patron at the upper level (Wang, 2006). It can be seen that both SWM and XJPGC
have patronage of two levels. On principle, the translation patronage comes from the Chinese government,

specifically from the CPC Central Committee.
3.2.2 Patronage’s manipulation on translation
Firstly, manipulation on the purpose of the translation. After the founding of New China in 1949, the

translation of SWM was intended to spread China's revolutionary experience and Mao Zedong Thought to other
countries. The government-patron tried to enhance the international influence of Mao Zedong Thought by
publicizing China’s consistent goal of anti-aggression struggle with the people in the world and China’s role as a
great fortress of world peace. In an increasingly globalized world, some factors drive the government-patron to
initiate the translation of political texts. Firstly, China needs to publicize its basic political systems, policies, stand
and progress. Secondly, it is imperative for China to promote Chinese culture “going out” by cross-cultural
exchange and cooperation with the world. Thirdly, the influence of socialism with Chinese characteristics can be
enhanced by translating Chinese top leaders’ works into different languages.

Secondly, manipulation on the selection of translators. The publisher-patron played an important role in
selecting translators and assigning translation tasks, and these tasks were strictly scrutinized by the CPC Central
Committee. The people engaged in the translation of XJPGC are outstanding translators with high professional and
political quality. After receiving the assignment, the CIPG organized an elite translation team, including experts
from China’s Ministry of Foreign Affairs, China’s Central Compilation and Translation Bureau (CCTB) and other
institutions. These translators are specialized in foreign-oriented publicity translation, and have been engaged in
translating political texts for a long time. In order to improve the authenticity and accuracy of the translation, some
foreign professional translators are also involved in the translation activity, but they are mainly responsible for
revising and polishing the translation. And the high-quality translations of SWM and XJPGC benefit from the
cooperation of Chinese and foreign translators.

Thirdly, manipulation on the translation process. The whole translation process is rigorous and meticulous,
which aims to ensure the English translation quality. The translation process includes the following steps. Firstly,
the translation committee is divided into several groups and each group prepared the translation draft of assigned
works. Secondly, the groups discuss the draft to improve the translation. Thirdly, the foreign experts who are versed
in China’s politics and culture revised and polished the translation. Finally, the final translation is handed over to the
top translation experts, who check the accuracy of the translation. Obviously, the power to determine the final
version is in the hands of government-patrons. Through several strict steps, the quality of the translation is
guaranteed.

Fourthly, manipulation on the publication and distribution of the translation. The publication and distribution of
SWM was regarded as a major political task, and the publication, distribution and translation of Mao Zedong’s
works was carried out in a planned large-scale way. Relevant governmental departments gave comprehensive

support and guarantee to the work. In December 1949, China International Book Trading Corporation was



A Comparative Study of the English Translation of Mao’s and Xi’s Works

established to export Chinese books to foreign countries. In May 1950, the English translation committee of SWM
was set up. In December 1961, the CPC Central Committee decided to set up a permanent organization to translate
important political texts, which is the current CCTB. The establishment of these institutions ensures the unified
planning and overall promotion of the foreign-oriented publicity translation. Much money was devoted to promoting
the overseas distribution of SWM. Although the state’s financial resources were extremely limited at that time, full
support was given to the overseas publication and distribution of Mao Zedong’s works. The government provided
special financial subsidies, which were included in the national budget plan, and the subsidies were much more than
those for other cultural undertakings. The book XJPGC was first published at the Frankfurt International Book Fair
in October 2014 and was mainly distributed overseas by China International Book Trade Group Corporation.
Foreign language publishing houses had made extensive contacts with traditional overseas marketing channels and
marketing organizations to promote the overseas marketing of the book.

From the above analysis, it can be found that governmental patronage has played a decisive role in the

translation event.
3.3 Manipulation from Ideology
The ideological manipulation on the political documents is more obvious than on other types of texts, for

ideology is an important part of political documents. Ideology concerning translation includes the society’s
mainstream ideology and the translator’s personal ideology (Guo, 2010). Since the English translations of SWM and
XJPGC are official translations in China, translators’ personal ideology is supposed to conform to the mainstream
ideology.

China’s mainstream ideology has changed with the country’s development. The development of China’s
ideology from the second half of the 19th century to the end of the 20th century can be divided into five periods
(Wang, 2003). The translation of SWM took place in the fourth period, in which the mainstream ideology was
“defending socialism”, that is, protecting the hard-won victory, building a socialist country and guarding against the
subversion by imperialist countries. Zhao (2018) regards the new century (2001 to present) as the sixth period, in
which the ideology is “national rejuvenation”. In the new era, China hopes to spread its governance philosophy and
excellent culture abroad, so as to further enhance China’s discourse power. Just as Foucault said, “discourse is not
only a way of expressing struggle or domination, but also a struggle for discourse and its use, so discourse is a
power that must be controlled” (1970:110). Translation, especially of political documents, can have a direct and
significant impact on politics. Mao Zedong once said, “without translation, there would be no Chinese Communist
Party”. Without translation, Chinese people would not have known what Marxism is.

The manipulation from ideology can be seen in the translation of article titles, ideology-loaded words, and
expressions concerning China’s political stands. For the article title translation, the proportions of literal translation,
free translation, simplification and amplification are 87.09%, 6.45%, 3.23% and 3.23% in SWM, and 47.96%,
11.23%, 39.79%, 1.02% in XJPGC. The translators of SWM pursued the traditional concept of faithful translation to
convey the content and form of the original text. However, more diversified translation methods are used in the

XJPGC translation to achieve the best communicative effect.
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Different translation strategies are used for some ideology-loaded words in SWM and XJPGC. Take the
frequently used word tongzhi (JF]&) as an example. The corresponding Chinese for the Russian noun of address
tosapuwy 1s tongzhi , which denotes people with common aspirations. In the former Soviet Union, tosapuwy was used
to address each other, either officials or people at the grass-roots. The corresponding English word for togapuuwy is
“comrade”, whose original meaning is “friend”, “mate” and “colleague”. After the victory of the October Revolution
of Russia in 1917, the term comrade (tosapuwy) began to be associated with communism by the western media, and
comrade gradually had a strong ideological color. The First Program of the CPC 1921 stipulated that “... anyone
who accepts the programs and policies of our Party and who promises loyalty to our Party after introduction by one
of our members, can be our comrade, ....” This is the first time that the CPC used the word tongzhi (comrade) in its
official documents and gave it a new meaning, that is, people with the common aspiration of “realizing
communism”. In the English version of SWM, fongzhi is translated literally into “comrade”. For example,
“Comrade Stalin”, “ a number of comrades” and “many of our comrades”. However, in the English version of
XJPGC, tongzhi is either omitted or replaced with other expressions. For instance, ““EF 4 [f] &> is rendered into
“Mao Zedong ” instead of “Comrade Mao Zedong”, and “4=%¢ [f] & is translated into “all Party members” instead
of “all Party comrades”. Expressions such as “Party member”, “colleague”, “some people”, “some of you”, “some”
and “you” are used to reduce the ideological color of the term in the English version. It can be seen that translators
of XJPGC tend to use other expressions to replace strongly ideological words on the premise of conveying the core
connotation of the original text, or to dilute the political color of the words. Given the discrepancy between Chinese
and western political systems, such strategies can reduce the negative impact of ideological differences on the
transmission of the original ideas. In contrast, the translators of SWM did not make any attempt to reduce the words’
political color because the translators must conform to the principle that “the politics took command” (Pan & Dong,
2015).

The purpose of translating SWM in the second half of 20th century was to publicize Mao Zedong Thought and
the valuable experience of China’s revolution, and also show China’s firm determination to fight against fascism
and safeguard the world peace. Therefore, when it comes to the translation of expressions concerning China’s
political stand, translators tended to produce literal translation. For example, the translation for “F&A/13: /= 3 A [X 51
THAAETECE B D BZE RIS, ARMERT KA RBEADS &EVINEKR. 202ty AR
%, —ZIMABEFEA . 7 is “Another hallmark distinguishing our Party from all other political parties is that we
have very close ties with the broadest masses of the people. Our point of departure is to serve the people whole-
heartedly and never for a moment divorce ourselves from the masses.” The purpose of translating XJPGC is to
introduce Chinese thoughts about state governance to the outside world. Many articles in XJPGC talk about China’s
political stands and ideologies. Faithfulness to the original is the first principle for translation. For instance, “F A%
AR RN B 2 o IR E AL 2 1 SCIARME . SEBL PR IRIRE KB, AR A& w2 [E R Ak 2 3 X
FRHER, RE AR RFEAR A [E R ikl 2232 Lo~ is faithfully rendered into “We must always uphold
socialism with Chinese characteristics and firmly adhere to and develop Chinese socialism in order to bring about a

moderately prosperous society in all respects, accelerate socialist modernization and achieve the great renewal of the
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Chinese nation.” The translators adopt the literal translation to retain the content and form of the original text and
achieve the maximum degree of faithfulness. By comparing the translation of the parts reflecting China’s political

stands in SWM and XJPGC, we can find that both of them adopt the strategy of literal translation.
3.4 Manipulation from Poetics
In the early days after the founding of the People’s Republic of China, dominant poetics advocated the newly

established socialist regime. The English translation of SWM was a powerful weapon for the international struggles.
The translation poetics of this period aimed to promote China’s anti-imperialist and anti-feudal revolution and
socialist construction so as to establish the image of a peaceful country, and help China win a favorable diplomatic
situation. But in the 21st century, the political environment in China is much more relaxed, and with the
strengthening of international academic exchanges, translation poetics is becoming diversified. This has an
important impact on the English translation of XJPGC.

Mao Zedong tended to use colloquial expressions, which can resonate with the masses and stimulate their
revolutionary fighting spirit. When translating colloquial expressions in SWM, translators tended to use the strategy
of foreignization to retain the colloquial style of the original works. For example, “H A N2, EF R FHE—, 4K
72 KB K K> is literally translated into “They are always right, they are the Number One authority under Heaven,
‘imperial envoys’ who rush everywhere.” Simple words and sentence patterns familiar to the target readers are used
to translate the sentence literally, which preserves the colloquial language style of Mao Zedong. Xi Jinping explains
the general plans and strategies for governing China with plain spoken language. His unique and charming language
style is impressive. In comparison with the translation skills for SWM, the skills to translate Xi’s plain language are
more diversified. For example, “¥E & A G, H % 7 A KIIE” is literally translated into “Only the wearer of
the shoes knows if they fit or not”. “M¥#4F Z % {5 —#2 4T is amplified into “catching ‘tigers’ as well as ‘flies’
— senior officials as well as junior ones guilty of corruption.” What lies behind the dash is an explanation of the
figurative meaning of “tigers” and “flies”. The uniqueness of the colloquial language style of Mao Zedong is
preserved through the strategy of foreignization. Although foreignization is still the main strategy in the translation
of XJPGC, other translation strategies are used in XJPGC much more frequently than in SWM, which shows that
not only the original’s language style but also the target readers’ reception are taken into account by the translators.

Though it was politically sensitive in the second half of the 20th century, the translators of SWM exercised
their initiatives to produce flexible translation. For instance, “3% J\f& 28 T2 9IRS HANT, 5.
is flexibly translated into “The fifth indictment against stereotyped Party writing is that it arranges items under a
complicated set of headings, as if starting a Chinese pharmacy. ” English readers, who lack knowledge of the
Chinese pharmacy, will be puzzled about the meaning of this sentence if it is translated literally. Hence, translators
transform “H Z, 4] into “arranges items under a complicated set of headings”, and add the phrase “as if ” to
show it is a metaphor here.

The translation strategies of culturally-loaded expressions in XJPGC are more diversified. The strategy of
literal translation accounts for the largest proportion, which shows that great importance is attached to the

international dissemination of Chinese culture. Besides, other translation skills are adopted to make the translation
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easier for the target readers to understand.

By comparing the translation of culture-loaded words in SWM and XJPGC, we can find that the translators of
SWM basically adopted literal translation to reproduce the content and form of the original text, which embodies the
principle of faithfulness. However, the translators of XJPGC adopted various translation strategies. With the
improvement of China’s international status, the Chinese people are becoming more and more confident in foreign
exchanges. Therefore, translators pay more attention to the poetics of the target culture and the target readers’
reception. They adopt a variety of translation strategies flexibly on the premise of faithfully conveying the core ideas
of the original text.

4. Conclusion

In the translation of SWM and XJPGC, the government-patron and the publisher-patron act together to exert
their power on such steps as initiating translation, selecting translators, organizing translation and publication. From
the beginning of the translation of SWM, the Chinese-foreign joint translation mode has been adopted in the
translation of political texts. The Chinese translators have played a leading role in the translation process, including
organization, translation, review and finalization, which are controlled politically. The power of patronage has
played a positive role and made a great contribution to the translation activities of SWM and XJPGC.

Ideology has exerted a great influence on the purposes and strategies of SWM and XJPGC translation. The
mainstream ideology during the translation of SWM and XJPGC were “defending socialism” and ‘“national
rejuvenation” respectively. The translators’ personal ideologies conformed to the Chinese mainstream ideology. The
purpose of the translation activity of SWM was to introduce China’s revolutionary experience to foreign countries,
and to promote China’s political influence around the world by spreading Mao Zedong Thought. The translation of
XJPGC aimed to establish a positive national image and disseminate Xi’s wisdom about China and global
governance.

The poetics of target culture should not be ignored. Under the influence of China’s mainstream poetics,
translators of SWM mainly adopted literal translation to keep the original content and form and maintain Chinese
cultural elements. And translators of XJPGC also adopted the literal translation to reflect China’s political stand and
retain the political expressions with Chinese characteristics. XJPGC was published after the reform and opening up,
which enabled the translators’ adaptation to the western poetics .

Having kept up with the times, the translation strategies for Chinese political texts have changed from being
literal-oriented to diversified. The translation of SWM was more literal than that of XJPGC. The XJPGC translators

exercised more initiatives to maximize the readability of the translation by various flexible translation skills.
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— A E#th (BEITRIE) Al
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[# 2] ““cdE” Ril, RIEZRRCHEFRBREHE, LB R ERBUAR S KILE KRG EHF
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FE” GREAEFE R RS, BB LR FFIE, ERNAALA T IRART X — 8 42 3%
g E RAMFENG Y . ALZRNHFEDROGEFEILAHER, AR, FFERETRABES
WA, AR (HTRT) PEAA, JAFEFELAETE P REGER, & —F T RERA

“ire b E” REIFEH YRR
[¥437) €586, “aéPE” RE; WiFEa; LR (BiTgie)
The Impact of Context during the War of Resistance
against Japanese Aggression on the Translation Activities of the Works

of “Red China” Report: Taking Fu She Version of Red Star Over China as an Example

TAN Yan, CAO Yang, WANG Xiangbing (National University of Defense Technology, Changsha, China)

Abstract: The reports of “Red China” are based on the visit experiences from the Shaanxi-Gansu Soviet area,
the anti-Japanese democratic base area and anti-Japanese battlefields, written by foreign journalists. During the War
of Resistance Against Japanese Aggression, a large number of intellectuals and patriots devoted themselves to the
translation activities of the works of “Red China” reports, integrating cultural undertakings into anti-Japanese
national united front, which aroused people’s yearning for the “Red Yan’an” and indirectly spread the fire of social
revolution. Following mainstream poetical norms with distinct characteristics of the time, the translated works could
be analyzed with contextualization to explore the impact of social environment. This paper applies Lefévere’s

rewriting theory and takes its perspectives of poetics, patronage and ideology to analyze translators’ roles in

FEEWA: PEMEAEEESRE—RIE “PreE aafir 5 atdbE BEREEMR” (MAtHES:
21WLHO7) M B R
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rewriting and the impact of context on translation activities during the Resistance War against Japanese Aggression
with examples from Fu She version of Red Star Over China.
Key words: Rewriting theory; reports of “Red China”; translation activities; Fu She version of Red Star Over

China

5]
1990 4 [ H#r3E4F (Susan Bassnett) 5 #j3E 95 /K (André Lefévere) 78 (B8, s Al ctb)

(Translation, History, and Culture) (Bassnett & Lefévére, 1990: 4) — 54 BRI 9T “ b ”  (the
Cultural Turn in Translation Studies) #%&. BHEHFFA R RR TE S M RSCF30 85, MEkitita, ik
FSCAESE, RER SUBUDS RIS (302, 2017: 38) , o H &M Bl Bt 50 8 i 4L B8 )
KIEs

0 H A5 e S 3 01 A I 53T 8 AP R AOR AR BN B R SO RO TR, B AR RS AR AL, BT
FoM IR SCA 2 HE A E 18] 5 4o SO SR A, & 1A, i A Z 538 Ik SCHC AL A R D PRI 350k
HREESINRR, BRI (1994) YONPUREI PRG3RI & RVE L S DA SGEAR AT B AL IR R AE
I T VPR IR SO RO RIS E B

[y S SR B8 RS 20 (0 B I 2 AT BN R TE R, G — (2013) RILPUMKRIEBE T B
BUAH, TR MBI A OB P B 1B SR R SO RGBT 50 B (20160 R DT
PUR B IR s SRF50R . RIMHE (20200 Wik THRIF SO BRBBOE ALK . A %8 (EM
Fe, 2018, 2019) iz HARHE B ARBIBHEZ WA TF AR, S EA . (L BEAMGUET A IYAJ5TH, 41
FH T PURIN W AE 22 RIS B, T O SE 2 B R E S R R AR . TR AT R A ORI — I R
PREPEAY, anSkdE (2016) SRVEEE PRI I R dBl 18 R T R (2012) WA B ATHO B0 E.4%
SRR SCTEPURILL . R KA O BWRE (2011) HE T HURE S 5 3 R E LS
FAL 2RI

USRI, g R A0 BRI IN B FR 2, ey SO DA s . BBk, R SCETE. BETE. B
WHERIR ORI 1k, TEARZ BIIRAE S ) 240 KA E e & A e E S 5 “a e E”
HIEAE R LR I SR T B . AR, R (2016) 5T AE 2 I AL (B R AR 1S S

R RV T BGRR[0 T RN AMEREIE R . 2D (2018) AT DA AR A
RV 7 REZAEVE Tl RUTIRE P R WG R EEZ S . RE . WIE5F (2015) WAL AT 5 22 0L M IR B
BT AL EARGE AR IR A (ZLEIEED) .

PO N S99 [T R 5 ) FH HE Rl 28 B e 35onf o [ 3 7 3 R BIRS,  “an [ RGE RS 7 E R R
B, FFRE T o [ [ 5RO T SR AR, O R A E AR S IR E R . X Y4
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b [E 7 B R B S AR SRR, B SR R IAR , BE S BRI FR oK, SO I ST FE
Wil VT, WU S A T A AR TR R . AE NI IR E SO, AL T HRE
PES B R AR AN . A SCGE HEFE IR /R I E S HIR NHESE, DIRRD. P M SRS A
A, DWEALRR (PEATIRIC) NI, SIS XA ES R RERNER, Wi PusaEsst “a e E” il
[ERESEFNID A
—. HipiEY

BRI R BRGSO AR T SO R G RN S . oM. W, %
BETRGEMBER RS . REINZENIHE . RERLITIE, MU MMM ERZm, ~  (Bk5E, 2017:
59) #hIEd/R (Lefévere, 1985: 225) &ih, MERGHH =M, oAl ufEE. EEE (rewriter) M
o RSO TPEE R AR, BEEIR RO R A T AL E, A REEE SRS AR, T
M “HEE AR RGEAGE R R R ER DIRE LS (BKER, 2017 61) o SCERGMIEHINL
RGPS, — RN, BB . MER . BIPR. SCEEIMAREE Lol N X T3R5
(poetics) HIFNTE: F—ASEAMEspLE], EN#EBL (patronage) o FTiE#EBNZE “F Bk PHAS AR S VE. i
MESHHE (DAL P 7 (Lefévere, 1985: 226) . 1992 FE#FEsh/RIE (B, ES 5 CELAFN
#9\) (Translation, Rewriting and the Manipulation of Literary Fame) W ¢t /4 10 “EHEHR” , Hh
OB SCAT CURG A e — 2R, RIRIES . R, BB NN R EE A A, 1
AR R BIHIAT, ATRESX R SCABTES, DURM 0 2 i 2 B RS R RTE M A . MR E
B AN HE R A A T 1) 29 DR 2 A s s AN I o 2555 3 00 it A Ak 2 A i) PN 13 8 A SR R B & A2 B
2y, Wittt SRS PR IT AR B EES . EEEW S E IR AR, MR BARSEAR B2

CEERNT RBAE RIS R EEE I ER, AR AL BRI AT DGR — AR B
Julse A A, 2t R RIEAR R IRIEA . MEFAEH S b 2 1AL DL B B i 22 5% S ) 25 R 3R
FISE . B NI F R, “— AR CETFBE literature devices) [ # %4> Cinventory) , & 1k#:
(genres) . F & (motifs) . AHME FHIRA DL RAER S T3 — DA R EB M R G H 9
BN AZIRE I A7 (Lefévere, 1992: 26) o WIER—HSCHAR A BRI T2 0%, WA e ks
WA SR FT R WP SRYERE, R n] DU — I, AT T 30% “4gianl” « BRI
W 3 5

() — IR 301 5 27 A0 T 2 o) AL ) 2% B o PAY -4 o) L ot 5 2 TR AR P AR R o il o 7 HH BRI A LS L A
MRS RS, RS R ZE —gEifr, WRAEARBRRS, P ES - NEIRES
A BN E AR . MEIRTEREES B, WO EUR I RS, AR ZEERFRR, gk fln
RS ) BRIV 2 0, AR IR S R B 440 AR B R 2 E

Z. i cathE” SEARIERR

] B e 2 BB 0 Bl T 3 [X BB S S Js = Rk “ B 7, 1935 4R Bl X5 ko LB R
JG, AT T BRHMBAEPIANTRIX, @ESL T RMERBUL, GRRBEHTRIX . BriB “4LtdE” (Red China) /2
PIEANEALFE X T H REMRGEH SRR, 48 “Prsim i B3 7 e s m s X 7 (Efek, 20200
WARRLX . Uk A, e <36, Je. IR . . k. Bl B HL EidEEgE 10 2 MERMERK

14



PUSAE SO0 “ L trp 7 RO B S IR —— DU AR (PEAT#80) bl

N7 CRZEZ, 20100 F7xf “ertad E” gt A ocHiE, Hhrerh E R A N EH “35” , RlRE
I e W% (Edgar Snow) . WA JE42 o sukKFSE (Agnes Smedley) R o B 5 o Wi (Anna Louise
Strong) -

1936 £ 6 H, AN « WiaTE RPN 2 HE T P RRE, perh kit B R R g IR L, 2hkpkibiiz,
B — ARV T X AEREE, PR T A OAESE “athE” fRTT, NEANERILT — N E
SCIETH “406” BUETRR . e A REE BB BE A AR, HA Bl (FEfgid) (X4 (LR
FEREDY O mNEL, WANEE ¢ CREPFEIL) GrEEEIRERIL) CPEMOX) (Pl
) (—AEREARZE LT (PERERY %7 (B, 20200 .
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P« B Sy« WrRERE 1937 AFEE VI iE] § Il P I L R )\ B S, 5T v E B ED .
1946 FEyiinl T ARAG. EACERIXRIAEZ:, 76 (RW) RE LRERT (BERPEE) —3, BFFEHEE
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MELERY A R EAEAR D) 45
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e BIEREESR . WS ELAR o MRS (LT, 2020) o W AFEKICSENREME, 4 mE 5L
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=, PuiREH “afhE” RIEERFENNEE. FEERRES
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1936 4, JUARBR L E I 8 AL H RIRGE &5 H, FIRCEF N EBRE AR (CEFRFA
NAREmfES FRERES) , SHEEXZR SRS HEE, #BiEREBUFREIARSF®A
.

1937 £ 7 A 7 HutHEFamg i, AP, R, Bat. R CE S AN LSS0 .
1938 4 3 A 27 H, PEEFENZAPEIIE ( “3Xh7 O ENHRTHII RS, & BN 7 (hieaEsg
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NEME AL Nt VR TAFERIRAEIRAES, AT At A AR T 2 E SO E R s KT

REWHIL TR AL RIS, ]It 5 1 38 5 o) G 4 1 0 o i = SRR RN R BE s
SRR R, Kb BN RE LA (oM BRI 2, Rt 20k [ AME TS Sl S0 ek, Bl
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FlER, AARLEXFTREN, LEHEAXIEH, BHRXUET D FRIRE IO “ IR
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TERIBURIE 97 K7 (AREK, 2016: 89) o A/ RAMEICHRT “LLth E” RIEE bt 72 L E ik
AR, AL CPEATIRIC)  CEREEDN « Wik A (SR TIRIC) (e « BURRR, XAEe - ke 5 &
Bt p CPATUTRae)  (FED 5 Bl i ChERHEAY A (RAuare) EWl - DUk
=) BlESIRE (FTRZRE)  CRRRESO & PR EARREE (@) &fmgs.

SALR CHEE ARALR, ACHE, RLUBEFNHP” CHRAN . BEEBEIE Z T2
Kitd, BLCEAT 24, HYUAMEE. Wk, BREMF. RSN CEERSEHR RN KT, @
sz BN TE 107 OB ARG, 0 R T IR« iR (PUATIEAC) MR NJEW « BURFRI
(ELPUATI8AC) « EMWART “LtpE” RWIREMRE R AR R TR “OX” e fnl
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(PEATIBIC) ANEHAUR T ] E NS — A RO 4 AN ENLE B H i X WA, 65 7 E
L g0 N AR R4, BRI L U R A N AN RS A S, At S A IR RGE T
B 3= 5 St H RS — 2 R 3R 2 R B E AT

FHIR (PEATIEIC) KPR 4 )9 Red Star Over China, J&iZAE & — M Sc A, Ny 1 8 AT
R, BEE B ZEURBURAR L, DUANENRAT WEEOC 2 4Rz . G H, — ek e B R R
BHIERE S REELSIESHCHPTRR, BFEN AR I 5K R 22 2 R0, ) H BE% 2B I in 0t
W= R BANE B8 S — O, 2R H Oy ZE AR RPN AE RO B R B . B AR I
IEHE S A8 4 E AT R, M0 (PEATI80) 1B AR 4 XHRE AR i e b [ 58— B A i A, R A S 4
MAJE, R TREE BB EEEGASHA N, (78I M2 E RN, —&WEE
W—=%, e EE a6’ IR EEREEHNIL™E “OREE” “HFE” “DHRESZ—RER AT
se MR Oy T ECENS 7 SRR B HE T AT, ELAR R M B S R IR AL, (AT
1) WsRkiE TR A FRET . AR, EESH. RS RARFGEMIEIES, 44
LH WAL A

MHEE R E ARV 7R X P03, B — FRRAM T A, M7t o4 7“2t
[E” , Red Star Over China [Alth—% HRAE AT E . [IEWnilrif e 1938 SEE MR (FE1Ti8I) MF S5
T,  “CNEREPRE R SORYE, XEHHENZ P EEEMER. TSR, BER. SENREAN
Wik “FAK—BIER” , WY XL akt. KR TAL FRSTF7 BXHEA LT BB
CRTAERRAOACFORS 1, FRFh R, FCRPAREE, ARG @0 MR 2 PR N IA T « DL, $R3C
e RURID. PR ED - AR/REZ . IR o RIRWHHZBMWIE W, deERBIPE, NIRRT —
FAG B . MATE R R BRIE R Ui 33 N, AR EERIAATLR, F 1) % E & ARG e
e DX A AR A

BT S, VENEZ S PR, PR ESCE AP S E ML BB RS0, P T Rk
), BASL TR @ISO, R T RAZE, WAL T — VIR RS E AL J A, 50 T 1R X
“COthE” REERNES. SREMmE, “NEBR7 BE0EBRAEEN “athE” BEFENHE
FEREH, AL R e AT H BT T RIS T IR EIVER . 1R N U BB R 8, “ OB I 417
I RO HE S )RR S Y0 B DO R SRR
() W%

PUE B 1 15 R DA X — B AT i 2 2 s P SO M . B IRSBIARTE R, FF A BT AR H b
HE. WHREE B ARE AR SCAR AN RN B, T4 3R T B SCAS P BB RO AL i X — B IS0 2 R 4
I SR 55 AT DL B U At B RO R PR A R A

1937 fEHTH P2 MR A, EREHERIKITTBOR, Bdb. BRMXAMISRH, Hashy, RAW
A, AR RO KGR K v i i i L . EBUR EANRFEE —ADNBULKR LN, ER0 EaafehiE. W
AR RV S, U 4R SCEA IR s R 2 I S G [ SR . O T IS R ARRSR, PRI
PIEEMEM B LLEE SO E, IBS R AN “Rai” “miEf” , “EEik, R (F4
W, 2016: 130) B F AT INEER . BB S0 AR D BTSN B E AR, MR TR
HARAMARMTERE” (ptatt, 2012:79) .
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U ) “2nerp 7 IRE AT B3, NEEm S, BASEME. “aOthE” RkiEE R
AR R VU T B, N T BIPE T U R 23— T AR RSTAL ) N A S, AR AT S TS
B B AR VE 1) SCA IR M R AR N R o T B PR3 8 SIS Dy 1 BB N AE SO T 5 TR SR MR A
TH, BEAAES KA, T AR FESCART AR T ES . DL (P TR ) Al

f] 1: J&3C: This somewhat quixotic expedition had been promptly blocked by eleven divisions of
Generalissimo Chiang Kai-shek’ s crack new army -+

PO XA FRERERE L, BEEN AR ESLZITT 7 i 2O B AR Lk 1 e

“quixotic” —ialJ5 T ZE TR L AE (5 T4E)  (Don Quixote) , JRECN “H T ELIKIMIE”
fext 20 A B FIERA AT LR 2 TR0 FSRIE A b B 3L 7 5 72 AL ie B Ja A R A Bl 2k
R R PR . B LSRR b5 E RGBT SR . T O EA T R AR ) b
P B P SO B S R T A R RE ] R, MR T RSP RS E R

BN T IEF R H+ B A ATRE “Auld Lang Syne?” , #ifl F AR RN DRI I58 22 8k, &N
I ERISRLFRDE” , BriaE LA OB E IR R, Ho S Rk 1 lrve T B SRR IO S A PR SE RS
FEo St (PEATIRI0) MM R E R IR L T RS, — 5 S ESCHOR E LSS R R CR &R
[ B 2 R R, B0 i 5 — IR E S S AE 2% R HEAE “strange bedfellow”  ( “[AKR RN D, A
— 77 MR SRR LT, B 7 RN H RIRSG — & n e U 8. fRan JE e L [E br
LAE “poor stepchild” , LALZRIE I EFRAK I TR BRI i a3t , o “wIte gk v, BESCh iR T
“CUEST 7, BEINfRIER] T .

I SRS AR A A R IA T S R X I ] AL [ fRIE PR B B R . XN
BHPBEAN R LA 400 2 R GIRES, Wt =M (bourgeoisie) #ii%A “Ai/RFFW" . —LFHiaaw: H
SRRINDD . AR MRS, BAAMARR ST, an CSRORART CHRRARD L IR GRRRED
CEBFFE (BRI .

[FI N TS E AU, RSP, B 0 SCA I B 5 B s AR 5 S, anf) 2:

JE3C: On March 21, 1927, the Communists called a general strike which closed all the industries of Shanghai,
and put 600,000 workers, organized and militant for the first time in their lives, behind the barricades of
revolution.

WX A=A, ks s, 2 RN T —BEL, AAHLUNA R
AT HIN, —BRRMMERREE.

e AR i h IS JE = 00K B 1 il TN o BT IR T AN e . R e 2 LUK
2 AR BORIFEHE T AR MER], S22 1 T NBr ZOomisi i) 2 ks oA R 2140 & BIIRCEA
B RWONE = IR iRt T B E AR HO . EF A RHE =R T Niash s mA 2 &1t
“for the first time in their lives” , PR ERXATPIIR T NRBGE SR W5 E, BEFH T 1 IR,
“behind the barricades of revolution” Ji& “ (T A1) fEHEMMPIEEREE" , RIAT TAMERT LA —
AHLA R &, BEOCE Rl BT 1 i —— P E R RREE 7, H9R T T A 2is
B EAARNE, FE T =R TN SRR R S, R RS R TR R, T A AR & it H
KIHE,
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(Z) =BRESR

BRIBSIE I A e br e MBI B K, RSP R E HEAEM . “Puiint i, T EE
LW =R, MEREGEPTH RETT 37 e i BRI (Bt H I EARE D A H AR IR ZE
SURIEFEIX " (BREF, 2005: 26) o ZRIM, &7 NBREETT . KREZ, HiREm “A o E” fuEdEhy
MR VUESRIZR, WA GE B2l 44 % 07 35 0 # il X Sk Xl 7o

PLHS R, 2EEESRESAIREE IR, #2E2FEARETE, MPeRIES HARKE
oF & . BLIL » — \F R HFu, MARIE=ABEdh, ErmthXAHGH, HARBEEHEE LU TS
7 NBERVIERARAT, 0P Ve B DX BRAR Tt B8 ARSI . 725G B SEATTE IR 2 308,  H O ZEFRHE O i Rl
K, P T OREW A RS CRE) B AR ST AR i, 98I 0 A RO LB P A s 551, 59t b R RE
W, B E AT SR, AR R ARG A ST R X R IT R, iR HAE AR S A T H oA
PE, PR RGN E ERIfENL”  (BRS, 2005: 28) o T “HNE” I HIM) H AR AL LEVE B XORR AR Bt H AR5
REZE, BB ES, MEERRER, 503 EANREIMZ . BB

H A 77 [ 32 SCPE 2 5k A ] R 45 PO A9 A OB 2 SR B ik o A RO IR e, ELAROVIBUR 50 “ i 7 Bl
CRWEMAEE” , CUET R E REUF . IR E RS S R AN, RO OB INE " B DR .
CPATE T o 3 i 2 I 22 1) IR i v 5 i JR AR DA L Dy “ Manchukuo” - GIBFHIED 302 (PEAT &
) BBEEATET RIRE VLS GIENFR, RN yE e X B masE, A eRERE
TIRRRE ORI E” TR AR T 55, B C SmnE” 7, Rk T AR B AR R BOS R RS

Brgor JE N F G ARG g, KM EM R E R SR TN KRR RIBr & o 3%
PG BN SL . AR AL E R ARG, HARRIE S ERRE . ¥ a RIS 1 ILEO
BURM R AN, @I E B I aT 4, (AR OO, K E LSRR R I 5%
fy “Usedm” , IF HIECEMR b ORI UEILT g (Geh i, 2015: 23) .

T E R 220 7B EAR B, X A b B HRkIE R R R ] TR,
AT G S e =i . W, (PE4Ti8id)  (Red Star Over China) . (#:747781C) (Inside Red
China) . (HHEMHFHAD) (First Act in China: The Story of the Sian Mutiny) . (iT[RIZZ% %) (China
Fights Back: An American Woman With the Eighth Route Army) 2. ¥FAFEIBUGN R, HkRE T “4at
HE” PR O \IRE” SSRUBIRTE, TR DARAT. FSEUE M 4 .

[FI BB sk E R, X S E A AN RE G IR 58 B0 R T 25 23R (10 A 785 SR O 9% 1 509 1) SR, i B4 FR
(VAT IC) A RE TR “RE Y Bk, #3:

J73C: How badly mistaken they were was not to become manifest for almost two years, when a remarkable
comeback, seldom equaled in history, was to reach a climax with events that put into the hands of the
Communists the life of the Generalissimo who for a while really had believed his own boast — that he had
“exterminated the menace of Communism.”

B RAMEWELLE, MATRHERR R, KRB H. PELE, 4RpERER. XERMN RS
M, REZHEBXMIE, EFERFRLSNAER, HAKRIFHTHER. Xar4Eyadd: mos
KT ISR T

P MG 1 AL e KA i 847 2 7] “seldom equaled in history” (/DA SR L 6 Ab B R
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AT T AL, JESCH “put into the hands of” AN “HE45” , BIFEFU < FHA AN A 1oy E AR A P E 3
F . EILEIEER, XHEKNFERWE B gorE, B s BN L H RIES — R & 8]
H, OO CERET X -MGEHT TS, BN CHASE TR T o TR “boast” A Iz LR,
M R AR AR AN BTG N E 5 N A I RIB AT o eSO IR EE, B “U” , RIBT X5 HME
BEOMEEPSLAE, M FEEMEM.

T MR BSEUR B B 5K, R X SCAR N A WBET V@ A s . il vamk e B 3L 50 SRS 1
SN “Canton Commune” , JREN “T RO, BFHSIHTERBUSE ARIE <7 MESY” , [FEH
IGIRSE i RA7R

WG, IR &R AMNE B R h E RS, GFEIREE . S E RO E B R, B
JEKRE Ao E” #EARRME T H Iy SR P E BRI F ) S AR T H0H R AR
AEGEIX, A S Fr b o 387 5 R #8 SG K T e Al v S 3R 3« SRt st 2 [ PRee X
FAERG TR ELENZFI IR MIEAR” C, MRS ST E R KRR %88 . Red Star
Over China H i #R DS 1 750k JL7 [ Fr DLACEA 0 th AL R, 53 4k O3 SO BBURS S0 1T 9 255 2847 1
98, WXt That Foreign Brain-Trust ( {HANAMEZFEH]) )—F AT 7491, X8 R EHW 7 RMEESE LIk
“REE R RMOR TR, T E I 9 58 A SRR ER I AT RGN, JREFE A T R SRR R
Rz G, B A UITIE R BRSO T R AR AL [ PR s 28 o B IR T FE O I RUBORDGS SR
HRIR BT S, (A S — IR R 1A O AR b 5 IR IR L ] R O U I AR T A

o E A EEAEH T ESX, £, 3, m 28 mERBUFHERERES, REBEEHKES,
T IXLEAR B RN T 03772 50 (VR IR, S S8R FE AR B, B R A e i ae A o S il 4 o [l =
SO BRI MR 1, ARIBSTE TR, BB AR, hER O R @il . 0T
[ S A RGBS IEF X 3 T i E g R e “aeh@E” HfiEPARE
HE N RIS N AT S, Il 4.

JZ3C: On the contrary, quite clearly Chiang Kai-shek was propped up for nearly ten years by the important aid
which the foreign powers gave to him but denied the Reds.

P Iz, RWIAR, FUBRUEZERB SR A, B, HATR AT BLBL SO AL
.

JRcH “foreign power” JErR TR, SZPR EERIE T X GRESZ AIRE R, T YIRS A, FrEE 4
Xof Hh [ A R AR IS AT A R B 2 S 5K

M. % &

AR Fr . BUUBES =AM LR AR (PUATEL) vl Fibr “atrb E7 fiRIE AR
HEFEE ARG R RIEREN, LA SR HIEN BISm. PUSGESE S, e Ry ok
NELRBE RS, MV T ReEaER, B5L 7 RN A SRS HL i R 5 B H . “ 2t
B AR 0 R RS IR TR, DLEE SO T, BT S, SURE SR T AR, R
M T AMRERLHK AL (AR RS, “IUREE” KHBat s 7 RIESPIESSHA
VA BT R A5 ot fi. M B S ORI A &, R IPURIN AL 2 SRR X SCAR I S I FE 2R
Mo HaTFRBRIESHRE T “AtdhE” IRIEELBEE Nt SThee, MRESHRBESEY, kST
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Pllo RIS HUHIRE 7 IEE VAR B G SORK ] &, 3+ 5 AR & ER ORISRy
AU e i S R v o AL P A R AT T S A 2%

FTULVE R, SRS U7 S A IROE W X EGE SRS e, &0 T AEE TR 5 A 2 SO iES DL
FWL AR ORI E A, G T4 “atrhET ER . EEAENAESR RN, KT
T MEA RN CAES, BT 73R R Eam. “AEhE” REREE R 7 EREEEES, 1T
hERGEERE, XEATTFEENESE. P EIL XS EE M RIL TEA . EE. 78R,
AR A ARARMRMRFER, WG 7TARKEE EREEANL. MRS TG EFEN
SR, JAKE] e i, WS FEafl, HaREME, APH&SRE 7T R,

Notes

@ [E]EH « Mg, AN RFFE, (BTFR) (L) Z4, 1938 F3AF 2k, £« iEH - Hw=KHJE
TP, 2012, FHMILHE 1 R

@ A5 (®miTRL) EHA L F. ARFK FHEKR TG, AN, FE BRE R LY, BEalGRE
Mo 5 (GBmITRRT) 9BEA AP, BEA. B, Kikd, B, ARG, KK AR

@ [£PkteAn « M, R LF, (BITRITY &7 dipatt 2005 Fra, 1938 FFiF AMEHF % 1 T

@ [£]x4tw - i%FE, ARH. BRAFE, (BFRR) (L) L, 193853 AF 2M: £5F - ifH « Wi ZHKHE
Fep, 2012, % 637 W.
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P EYF ERIREIREIFIIFEE EHEIRM

O BEREHEALFRINRES R, %)
O FTRE (ATITFEKRFINEEFZ, %)

[# 2] AR FTEREARELHFEERBFT LR, 12 BiEEEEEERERGEHERK
RHRELN, KL EERFAMNIER T ERHECELEENERRE, BHEOIAETRFAENRLREL
HR o IF LA E AT B EKGEENERMEER R, FEMEAT R E X GEEFMIFN IR, L
FEREIR, FHETR, BRET N, BB RFEEREIR, AFANIAATTRAGESE, EEE S
1515 E A F R

[X4E] FEFEREEE; iF; FF5 24k, BREHRR

Research on the Subject Consciousness of Translators in the
C-E Translation of the Rule-of-law Discourse with Chinese Characteristics
LUO Yiran (Jinling Institute of Technology, Nanjing)
DONG Xiaobo (Nanjing Normal University, Nanjing)

Abstract: The construction of socialist rule of law with Chinese characteristics in the new era has made
historical achievements, but the spreading effect of Chinese rule of law discourse in the international community is
far from ideal. Translation is an important way to spread the rule-of-law discourse with Chinese characteristics, and
the translator’s subject consciousness and translation strategies will directly affect the effectiveness of the translation
and the international spreading effect of discourse with Chinese characteristics. As the subject of the translation of
the rule-of-law discourse with Chinese characteristics, the translator should, in his or her translating, have the
consciousness of the state, the rule of law, the integration, the acceptance and the right to speak, and adopt the
strategies of discourse transplantation, discourse integration and discourse reconstruction.

Key words: the rule-of-law discourse with Chinese characteristics; C-E translation; subjectivity of translator;

international spreading effect

5l

il

FETH: ACHRDEEZAEREESERMIHE b ER EGRIERIE S ANERTETERE /IR IT”  (20AYY008) HIFBL
PERCR .

24



o R (R R 1 R D A PR R AR R R 7

FRIGRANECHR B EERE, LOAREFREM4SEHMEE TR, X TRGIEE0OMS, +
E 2 How SO “AN ANBEAE. RIAECE 77, @i | Bim FacE | N Emrs, By B FILR R
fi BRI RERRESUCAIRA B R, BT RERIE ST NRIL” (R, 2021:18) . #HiFEA
AGRE & M5 A, R IME . EEESR. BHr R RMEEREZ —. H/LRBUK, B
T I AR A T A V290 1 1 G0 5 HE E R0 ST~ i SR AR ST i AT v, b B RR Gt & 32 SRR B L
137 PSR A ERE RV T 1 IR AME B 6 UK RH R, VRIS TR I SR o [ R (ks S Ok
HE” R ERIG TR R R EERR, FOOERE R R,

HAr, sERGEENBEH AL ETEMNZEE, WREEAERM RSB, RINEER
B RVRBT I SR SR B IR T VR SRS, WIZEY (2019) SRR T “HWRIATHE” X EREIRIR S
UL . Tk, B#iA%EI T T 202 H A . $H (2021) CLE YU IEIR TEE 005
F, B EFHMNER TG R FER AMTEILGR, 0 T W@ ESL AR . B4 (2022) B
(R N IGSE AN [y ) PSR sBoNAZ O, R0 T R ESLVESCARX AN B E N SR R . KikE. 5
Bl (2022) BT T (IRVEHL) SR BT & AR U B8 o (HC T IRIA TE T BR3P (A St
FEEH NWHE o AR SOK S5 G b ER B8 U5 SRR SC ], MTE TH X SIME R0 2 1 3 AR SR AT IR
B, RBEIEIR TG PR NS, B b B B 1 B O SE R

—. ERIEERFEFNESERR

2021 4ErhFtrp e GEG R E BRI (2020-2025 4F) )tk “HEBENANEIG AL, PHE T EVEG
W AR ISR ANEIR BRI E N, XA E AL T BRI @R R B A S W kS
RYNEIGTEIE MR, (HFEE b, P EFFEZEIEE T E PR BRSO A AR, AP I 2 2
B BRI T S i .

FEAEN R FHE—F L SRR, RS E ESEA, EREEESIN A, 1
IR TEE MR R, B PESRBS R BT DR ARTE . 15 5 S5 ROR Z T I 8, (H R R F AR R
FAERE T VLI TEAE IORS A IR RS 5 S0 B Ui . DR, VRIRTEE JERE I AR R R e VR 1S 1B (X
AMERE R, HARN S, BIgEh ERREVRIAEE, FEEAR U T EMER.

(—) BREIR

B R R R Y BB i B PR S B UG 28, & — M IRE MBUA LY . IR R &R AR A EUA 1
BES, ZEREE, AU E RSN EERAE, ExEREEREEAIEREE, FXEK
Flad.

B8 B SR TF R RS, T DR IR A U AR B S NP . A A —RA B, AR ERE
B2 5, BT HARIEIE SR AE B AR 2 W B3RP A i, 2 — Al & P2 R . VAR
PRE R AE B 0. UEl, BRI IEE RS “Hbamrhis” MR, DHE T ERX TR
sk, R B GPRAE R SCRYERL R, ks b A FRCA rule by law 1iidE rule of law, i /b [EyL AR 1515
[RIXF &% 7% A T4 B 15 b o

A B R R IR TS R B v R SO IR B () o ] S bR AN T R AR TS VA B SO AR S5 A T O — &R
TR, BA S EAERRR S B, FEENIMEMNERIEE R B AR E KA, fEEE
Flz
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IR TRE IR B A& S EANER RN, B AR B YA e . A S IR SR R E
EIEE R E BRI . T« W UI4E S IR R IR LR N RS RRAT R, PR N A )
S, IR SCAR R AR T, DL AR 5 —FiE A BIX —E M RLJ) (Sarcevic, 1997:72)
AT, W EFZ AR E T FE P RERIR RIS, 2502 T 3E = A UE s 5t
MV, R TR R 2 0 B S S, B ARE RS I SEBR I, F RS Hhond 4 iR R
fiti AN 255

[ 14D [0 AR A AE T2 08 8 ] V9 BRI DL R AR DRI SOAR g b [ RR A E 2 3 SRR TEE
HAELEVE 2 o R 0 SCA TR, ZE R R R v e LS B SO 2, B2 78 B B S h e R A B S %
ko B, X TR BRI A . PR AR RRIVE R T IR IR M DA R 2 R v R A 11
Mo PRy Bk, PR IR O, R E EOE E R A EIE FOCHE SRR B, 2GR B R TR
R ERBER T RIE, AR IESCIEE 1 TE R S A8 .
(=) MAERR

PURTER B SRR SO S I R, B e N L A Rl R

Hh R R TR I T R B TR E B JRIA SR, SL R TR ERTR SO AR, (5 ST T IR TS TR IR A 06
B, hraEh G . B E RIE R R IRE, EAR R E RIS H Rk, Brh E LS 2 SR ST
W S IR AR B 2 S SR, 7R IR T 2 LR SRR ) SO T AW £ H At K I R
FRMPRIERERNAY CREE, 2003:12) . 20 e 80 AR, HELGHEE T IEHATIE. £
B BENEAR . SR EVEESE AL B, AT (AR ARISRIERER) o (REHD) RRAHKR
Wiy ZEZEA R “ =gaf]” 80 “ Hgmi)” B, Ea Cbdmi” B, BIFE C Rgm] AR FY i
NHEBUGm 52 T AT s A R 408 W R 3 i S U I S 8, 852 7 R & R A0 35 3, 555 (EF)
B, 2020:1) o A RS IR R AH R 0] TS R S B TR, O EBRETR VA B A T E O R
LIRSS &

FHAE VR TR SN H TE TA& 5 b B AR 5 iR SO, IR [ Btk 2 0k o [ 8 5 i S A i) T
PR N RS E PR AL 2 M2 FR S, SRR SOHAT AR A TS, B8 4 b ) [ o 2 A4 3 vp [ 75
() #ZER

AR TEE I L MR AE R PR3 LA N VR A RN, TV IR 1R 15 1 R0 7B W R B 3 AN E A K E
ZAGEH W SIN. Bk, BELAAEEZ IR ST ABIOE XD REBUA RS = IRERES]
B et AR EPRE SRR, WEXAMEEARR, RAMIEAR XS, AEEZK. A FEREARZ A
MRS HEAL R 7 30, et p B AR B 75 S A RRIA . XL RIE . ARk, 1 5m [ brfk # 1 o
RIS o X ERIR T 1E I S R R SR 7 B R R Re Sl AT A AR . EET . &UF.
B AU ZE R, AR X 52 06 [F]— VR TR M B IA B AR v RE KA AR RE . DR b 13 AR H
(RIE SZ AR 75 SR SEAT REUEAG BRI, 0 1 A3 6 3B 5 RIE ST UURCSZ AR AE ) AR 2 R BE IR0 3
BRI TV, RVEE PRS2 AR I, BRSO S AR, B R IR A TR [ A 1 AR
L RERULAE .
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KIILLSK, PO77 [ 5 R EPRE G115 1 O A filan, vaJ7 A “ BB 3= g [
“URFESBL” TimE, DAE S CRNEMAL” BRI T bR Sz A0 SR VA © RV ORI S A TEAT A
VAR R AR . BTN AC B R Ak & T SORBIR R 5E R, P ESLE B BRIR S BB IR A ik
wakg v ERIG R E T %, M@ NKaris It E g, LRI E B 5. ABEL ARG
P ) P o

P DA AT R AN S RTTRERE T sl R R RE ), BBl A RURE T KR R .
RA AR RGE RSN TS, HEETTRGEEHN, EEPRERF 6 ERWRKE . 80K H,
7 g B IEHESh o B Vi AR OV & AL 76

=\ P ERERIGTETE R E R

— MR, PRIE SCAS Y T e U B S R . TR R TR A R SCA R RN R RIE A
Y= (5K3677, 2009:54-59) o RIGIRTEANIE TR — B —3CKRRA, EEZFIMCHHE ST, FHiRiniEk
TR EWMEALYE, DUORBEESE, Sk, AR EESR . SRSKERTEENERE TIER1EER
JEVETREE BRI FEAGRHIE, A T BB R R RS A I R B a0 . AR SO TRV T TR R SE B 1
2, WEE THREIRE S TR EROERTEE R SRR T N LU =R IR ARSI RS R
W AN T 2 A SR
(—) EHEBERER

TETE SIS — MoK R ST 2 TR 2R KUK 530 0 0 P A8 1 3 3 S TP ) S o T SR SR R SOTE R I R
SVEANZE M, BRI R AT AR AR B RS TR E R A ST RNTEE KU, IR B SCA P9 TR ARG
BN H B b . FEVRIR TR SR, ACE K E K BUA LY . AL A E 5O R BRI
EIR S B 1A, DA RR AT N TETE KA I E R F I, # R BCR IS TR A R

Bl 1e eeeeee , PRIBEE . RREME] “UEATLMZ O, ITIEXOCHZH” , REBOCHE S B )%
T ARATFIEMFOCI A RO H, 12 H S BN SR, (SJiEF, 2015:131)

PEXC: Judges and prosecutors ... must “do honest and upright things justly, selflessly and conscientiously”.
Judicial power must be caged by the system. Let fairness and justice shine on the people, and let the concrete results
of reform. (Xi, 2015:141)

P R HIEE RN, R ECER, ERSSNERITEE R, S TG 28 1

£3

N o

EMH

o
(=)

B 2. LSy BV T, WIRE VIS,

PE3: We made solid headway in handling public complaints and clearing the backlog of cases.

Complaint —1@7E CHrA-EREM AR )Y N a statement is unsatisfactory or unacceptable or that
someone has done something wrong, f8#% 5. M. Hril. VRS, TENIEHEAREBMN Z04 the plaintiff's
reasons for proceeding in a civil action, —f&#E RFVFIATRIVRREEEVRIR, B XM AR ORKRE;: “FEU”
2 (HARDGE RIS s “BEACH 545 5 15 77 2018 58 OV OG 46 S A L sl B R G 7, AL B4 public
complaints 2 1% 53, AU “(57 5 “Ui” WBUEE RN letters and visits, AT E M H 7.

(Z) EERE R
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i, ANFRE P RO R B P AL B S B Rl Dy — 1k, B BITEEANE LA BOIRAS . TR RS N 50 A ]
JEM G TR PENROR B EEE . BRI, TS BRI “ 3 F 5k 7 BRI sRmg, @ 2 e b 27
o BRBCR AL, BRI GBI, &GS
(1 GEfERE

PR AR T, RS ENEEEIEAN ), (HHARY: R b O RE AR AR A AR R R
KA EEEAERE, XA T B0 7S h EIRFS REa oG B #lan,  “36” B
SR TVET A2y, O rule of law, HE— RFIRF ORGSR SERRMEMEH Tixkik,  “HRKBHE” #N
the Rule of Law, “ A yA E 7 35 HIM[R1 4584 34 the Rule of Virtue, “3Z2:i6 A [E” £ A the rule of law in
China. HAFERERE, BT HINERGE Jm) il B4 2 R UK, i 5 93 SR 1 76 450 55 4% Dy N
Aot (rpdrp e SG T A HMHEREAVE TR B B R R P ) R “ s N IRVE B oL RlERE
AL “I[ENERE” BN circuit courts, IX@PESEiE R “IENERE” WA ARIE, BN “EEERTGE N
AT A BEARERE Y (B, 2013:2260 o 1 (HRAED TR ENERE SR AL H LS AT BUX I EE R AT UM
RMERERMA” , PIERSERE IR TN XA SR LTI U S “ R 87 FEPTHE S, B
AR H A h i PR SCEEAT R IR AMEE (B, HEBEDR, 2021:145-146)

BeAh, EESE R TR R L C O — R A e . BT R LR AR E T RS, B
FLT S5 R B gt Ktk 2 ORN 5 5690 AR AT S 0 TR, DRI AR T AR AR S R R L T AR b T
TV o YRR AR R R T R IR B OR R RO AR RS R o AEVRIR TR D BRI, R S B )BT ] R A
AT XITUAR, WREEEMR “ MAT AFFLE” AR A 3R from the beginning of the act, iy 215 A 21
AR T SCRNCEE ab initio. BRI EEILE “USIHAE 5 HIEE” B9 lex loci celebrations, 323 L4
VLR FTAE IR ” BN lex fori 45
(2) & BERG AR

3 GEE. BUIE. AR (ST, 2017:130)

¢ : cases manipulated by money, power, and personal favor  (Xi, 2017:140)

PR b = AN A2 B R R R, RO IR ER SR AL, R R SO A 1 Y money  cases 57
AR 2, BRI ZH manipulated by 75 B ER A 35 R SC YR

fil 4. === (i, 2017:45)

PE—: the Three Guidelines for Ethical Behavior and Three Basic Rules of Conduct (Note: These were set
by Xi Jinping. They call upon officials to be strict with themselves in self-cultivation, in the exercise of power, and
in self-discipline, and act in good faith when performing official duties, taking initiatives, and interacting with
others.) (Xi, 2017:46-48)

PESC " the Three Stricts and Three Earnests (Definition given in the document: to be strict with oneself in
practicing self-cultivation, using power, and exercising self-discipline; and to be earnest in one’s thinking, work
and behavior.)  (Xi Jinping’s Report at the 19th CPC National Congress, 2017")

CEPEESEY SR RIEX T TR A EKR, 2 MBS EULARL IS, RS
Sy GNbEEg, MONESE” fERR, ZEL RS B R EEE, BT ERCIEIA AR E . P RRBUE
SCHRRH TR, RS PSR R HIX R Bl A DGR R SRR ) SR R A A R R —
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AR F ] e
(=) HIEEW R

TV FAA R — Pl 7 SRS A, AR 1 SRR S RN 32 AR 52 ST AR SR EAT EAL A SR . T 1 E A
FES ) A T HOEEIE R R RS, @B EEE SR SRR OHERS, SCIE SRR
HERafL %, BTk HARSZ A BEMR SHU, mARIEIEIE IR R RRE . SiG BB AINE B & # 05 A &L
SE I PEAT S5, B AR A RS AL SRS, BT Rk B P

Bl 5. BRRXFEALRRESUERIXA PR . (HiEF, 2017:131)

PE3: Special attention must be paid to judicial accountability.  (Xi, 2017:141)

Bl 6: CALENEANREAN “BER”  “FEEN 7, BAEFEHEZIBR. (CHEF, 2017:127)

PEI: Party discipline and state laws must not become_tokens, and any violation of discipline and laws must
be punished. (Xi, 2017:137)

B AE G RRREORFR SO T I, R G NSRBI E iz . AT MESKEDUE U
W B R T, RoRMEEIEL, “RT7 WERERAETHUERIR R ITE, FAIRIELHE
RZ AR ST 5, H il B AR AT .

7. DS S DRI R DMEIRAR , 2T KA M EE RS (3IEF, 2017:135)

PE3: Moral cultivation, as a basis for building a good reputation and winning the public’s trust, is a crucial

factor contributing to the development of officials. (Xi, 2017:146)
Bl 8. FAWHENE BESTAIT , S8 ARHATEBRU I 2 M E, @A BT BUBGE R HRIEATEL
Wil (31EF, 2017:121)

PE: We need to comprehensively promote _transparent government; strengthen checks on and scrutiny over

the exercise of administrative powers; and put in place a system of law-based administration that balances power

with responsibilities and that is both authoritative and effective. (Xi, 2017:130)

POEEH &R, XS CRIE I SR, TR S50 5SS R& 8 578 % R 1 DUEAT 3
SRR, AR ERATEER AP R, BUONE R IR TUA, SRR, BN
W, FIRZAREFEAR 5452, DRUEBESCIALFE RO .

=, B EREERIEIER SMERE GBI R

VRIA VRS SR B SE R LR R VRV TS I [ PR AR AR R e . BRSNS LA AR B R, B
JIH ENEIE 1 TR AME R R RN ST RS N AR LA

B, MERBESHEERE, BERIEEERGE.

MEA SR, H AT EEIR S R AR, XM AR R G —, IR IHIE R AR A
HSzg “Wsk T IR . AEE K, FARFEC B E T s (381, 2019:52) . H
TEIR SO F AR EON ) Z . B ETR— B 7 SO R R SR O B R PR S G — MR R TGV AR IE . 1
wn,  PEIREBUN T AR ER ORI ARE R OMS, RSP T a law-based government; a
government based on the rule of law; a rule of law government =Fi% L. AN[ESCIE. ASEEAR R 481 6 1) 3%
MEALYL KA MNE KAV IE G SRR, VORI 6, 03 10 B B R B A0 A A 1)
EAEEHAT IS —, A B MRS B ORVIR U5 S B IR RdL 4k .

TR — g LA T KW, FFEEs iy kat b, BCRAFTRESLE WS . (H RO PR 85 5K
Ut FEE WA AESCES Ty thln, ARSI A OGVRIR TR B IA T, R DA S A s BB T TR A B Ak
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AR TR R S B 1 SE E SR IR B € LA SL AN ALYy, F g v I BUR BRUR AT SO AL B
Phe REICIRE, R ATP BN, WAREBUGHEG . EEPRZGERIMEATMELT, Bk
PHEFEG S EF N, Wi TR EZRRE L. R, EENARIEHEIOE T 5, BaiAR
R B YRR R, 8 G PR VAR B R OR SRS BRI R H AR Ol . AR BvE ] e A T AN
Sty IS AR, S BRI PIRE AR B T AR IR SO . — SRR B A R ik
F, FHEPEE, BRSO, A EEARE B EEESUEMARTERE, SEEECP M PLHE
SRR EE I RTEIN G, A 51 E Bkt 2o b EVE R B S I R AR 1. DR, VIR B SRR L AU &
ML e, ANUE 7RI SCRE SCRIE ], 02 T g B E IS TR RE . RR B Ll kik, 4
RE FLIE SEHLVEVG T B 1A UL 4 .

PORTRER PR N E B . EE LA A, BERASRUE, KINERTESZ R
P, SCRETRZ B AR v [ R CR R T AR AP, A R I e R 2 v ) R ) 3P AR A X
FULAR A N SRz 3k R A4 & 1B 2L I B 2R

WG, WD BIRZARGEER, AR IEEEENEE.

S AT S A R A [ g T 2 i 20BN 2 S BN 22 5 o O T AR SEBUEIR TR A
Hifedk, B LAUAGE H IERIE I, TGRS AR ST . 10I0 TR I AT 0 AN R 52 A% RS TE X
gy s A EREESCE R R, Sl R CE IR S .

PGB B BIE TRVRR TR R R IE I et 07 AUt A2 2 A B RIEE BT A GVRIR SOA, 1R E IRIE SO
SR EYE T SORNRE 52 ST, ] S I RV T 2, shaSPRECE, IR IR B AN B, R
W 2 2 W H AR AT, 7 R SRR T A A 0 B AR TE S . (] H AR S A5 T B R AR R A
TARIR, Pl S AR R R o

4 i&

P (1 T R URUR Y 3 SRS 2 5 0 v (VR VR 10 0 [ P AR A A RE I B B B, L 8 BRI 4% )
Lo ARIRTR SR E AL R, B, BREH A R EGA Sk, Rl B B i
FMai, MRS H M, WP RN, 200 T8 SR 00 N R & LS kA SO iR e
FRER RN, BER R VR ERIA AR M5 18 25 M PR32 Ak, BRI Bk PE s 5y 1 1, FCIE SEalik
TAEE R PR AL 3R R0 RE,  fe & SEBLrP AR 1A [E B L ik D AE a3 T T

Note

@ nhttps://www.en84.com/3958.html?viewall=true (JL-FEPiLAFTELETREF T AL BERE KRS LO9IRE, &iE)
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[X4E] RAI; #iEF; FMAEKX; (RREHTE A

Exploration of Translation-communication Model
for Ethnic Culture to Go Global from the Perspective of Mass Communication Study:
A Case Study of English Version of The Last Quarter of the Moon
ZHANG Menglu, WANG Jin’an (School of Foreign Studies, Jiangnan University, Wuxi)

Abstract: The “going global” of ethnic culture is an inevitable requirement for enhancing national
cohesion and continuously enhancing comprehensive national strength. Hence, how to translate and disseminate
the excellent literary works of ethnic minorities is the important topic of “going global”. In essence, translation-
communication model includes language transfer and dissemination, of which language transfer is the
foundation while dissemination is the key. With the case study of English version of The Last Quarter of the
Moon, this paper tries to explore an effective way for ethnic culture to go global from the perspective of mass
communication study.

Key words: ethnic culture; mass communication study; translation-communication model; The Last
Quarter of the Moon
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[ 7 R B A% Lo 53 o BROER SCAL IR AL R 15 R i 2 A W 384 i b L SO 3R S g I SR SR, R M 25 5
[E 77, DRSS B SCASit, 55 RIS “ Bl R GliE T 5.
IR AL R X SME g, B ANl D — R e RIRSCH A & — e iR, 5 e
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25, NRBECWEE “EHE” REE R ENENR.

=, BBREARTRRESC “EHE” FEMMER

BN B AL RPN A e, b BB AL BRI T BORI 7, 1R 2 B & B I (g3
2017: 119) , AHR LS00 RO SCAGEH BT 78 5 2 DABR IR IR 9 8 05, 00 1) 40 380 19 U7 92 A0 3 S ) AL s
PSRRI BRI ACR . BRI R E RS “ER X £E EOEAH TIRKWRT, H
& B R FIRRARWA R Bk, BFAE SZ ISR U, $RE ) AR BT R, KB RE A
FERRA R —ABEAR, IUE IR R 2R DAAR 0 Hofh g RO SO RO R 38 (B, 20160 155) o A58
WINA, BRI BN RIS G ER, RO 7R A EAL R M LA Se LT B k. ALk 2
AN, W G BT N AL, B R SCAG I SR A, 8 R SR I ) Fl 7
B R 48 1)1 5 SO A A G 3l o 25 b, B NG SR AH TR, AHEL S, 78 RO UL B 1O I 2 v
ZARG. RHMEE, BEN P SEFEFREES, RAEEHEE UL RR e “E %7 =ROR
ZWHBES

FLEZHGDE « P HRREFENI R —, T 1948 ERET —fMaN (e kikngs
W5 DiRE) MR IR0 RSO NN T e EMERE T AR RRE S AL B, IR b
I TR R ER, B TEHELN oW B, EEAFIEAFAENRER: # (Who) |
PYift 4 (Say What) . #itAH44%E (In Which Channel) . X (To Whom) . HUfHH A XCHE (With
What Effect) o MEBIUACOE AT E TR H SN, IR T BRI AR N
2%, “HUE (Who) 7 $BIRAEHE E/&, MTHERMIERE. I TAMEHE; “Uifl4 (Say What) 7 M2 1%
WA A, “HRIE (Channel) ” R EMEBMAHBIE S, Wkat, 77/, BRE, “milE (To
Whom) ” $RHIRAZ BALEIIIEZH: “RUR (Effect) 7 $EIIEZ AN AL FE IS B2, X
Je i B ME R TE S R T W s E AR (FRER, 20050 125) o ARG DE < T REEH
“BW” R, EAM T TFER (B D REIUE BAARN R ET R

=  Who. = Say What. » in Which Channel. = to Whom. = with What Effect.
BB [ EEAE teigiE 1t - fedBR Ak fEER

v

v

1 feHrE/R oW HRE.
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SW A% R 2k BAL I R T AR RREE T I B E R, T BRI ANEN ARG SR E
Mo HET, FERECH GBS ET IR EIXRE A iR AR A A, O R R A A AR
EAARRIESE. BRSPS MEINIE . B RR EANE R SR ES DR, Bifi: iz
AW UKL, %1 5W AR RS RIESCHE A AU B RCRIARLZ AL, B R SCAE 8
L7 AT UZH R R 5W AR FERE I, Rl gt OB SO S R A, B BW A
BRI E TR AT R LA RE R, AR EAAE. ENRE. S ARMEN R
Ko RIEXTARBRER, EHEMTWTER (B 2) REIRESACE 1L ZL R

Who. = Say What = in Which Channel. * to Whom. = with What Effect.
cEpxm [TFEARE [TF Brge [ F #0247 BAKE

L B2 R “EdE” W R ER

FE ) 3 BRI MG R ROR W TR R, 7 20 RO SCA RIS SO — MO Bk R, Horpig
rEMR. NE. B ZAMBENBR B LFFFEAZBFE, M2 M RRR il 3 . |
TEANE A RPN TR WA @M A A BEAH B A . SOM B4, 3L R X 248
R Rz, N T RETS T LB AL RRI H K, B ROR B 2 RN 24 R GUANE AR DY AT . BT
RORSCEFEN RO TR — DR SIS, S8R AHIRE TS ERMAE R, H
U, FEWEFUANPEAL BB SCA R A ROR Y, BEE AN AFELNRR, FENBHERZ T EMER
Z 1A FIAFIE R & o

B 3 RO VRS 2R T R

5W B RAAEL R TP ME R, PRI ATRET, B amilie, A& 75T e
PR SEB DL o BRI, MARIE 2 A R, 3 T 4 307 =5 K 0 4% R B8 3R M 22 RIS I A L
Ao BLCBURE A D) I RG], WAL FEN RIERZ KRR, RIS “H e %
T TR AT o
(—) FEN T EEBHR

B BAR E ORI T OREBIER A, BRI SR a2 R, AT SO AR S R S AR
oAb T EALE, REE RSO RIE R LK B (s ] (B2, 20100 12) o BREESEIEAE
W T AN BT ORBHE B AR SO R TR TR MAE M . ik, EERATPEN, NHEE KA
WA RICFEAE N, FF A9 KRR KR XLESCFEAR M, i e —#F (EIRAE, 20150 100D o [F
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AR N RIS “ Bl 27 BN BT TE——LL CBURE A ) Bl

I, mA RS E S, AR AR A AR, A ANENE L, NEATE SR
FRE M A, AER PR PR AT A AL g, 3 oS YR SR> B AR I B R RS, (RS 3k
) H bR s AN BLEIE oty AGREE ST R A 52 HE O, 38 R FH S 6 S oR i KRR J3E 3t T J S Ak
ZESE, A H bR IE S 33 TS SO EEID

(BURE AR JEBEH RS (Bruce Humes) 236 E 4 BRI, M A EARE T =1J1
0 E R SO TR . AERRR (P EBERIR) iDERUIN, R, BIFRZ =1 25K,
RA BRI . BRI E A BN A TR, AN A RO AZ A 7R A BRAL BRI 2B T 2.
NTHREAFREK . ARRKBROAEF, WESED TR HZADARMK, HoE L. w10 0T
kAl TR T E R A SO bR, URIRTE AW WL, 74 7 RO AT 2 i ROE
i e EE RSN CBE T, MR REAESFEVITE S A E RN . R
BEIR T AR S CHURE G4 RE) Al LR h ANAIE AR 2, Rt AL 1 2 o [ 55 R £ g A
BRI RES MM EA R (ibid) o WRBENERECARE T 24, JORERHE L
K, HFHXAEFEARE T =+, hEC0+2 T RN, bR AR, BRI E
AT B, BERSAE P SO A IR R ORI DU A S . SRS, ARAR TR TR E AR
e, 0 JEAE AN SC R A G R AL A AN SHAE . R, O BE 2 RO BLAR 1B SO IR A, A
FE SR P BRI ST E A ) A% 6 T SR AR R T
(2D BNAREHEBHR

XS R I S B AT — DI R SE BRI i, RO I 2 (R A B SCA % 2 E B/ IR, A
WA BT AL FERCRAT T IR SEI AL, R B CA S B ZA B, AR T sMESR . BEE AR
KIE, BN ERERSZEZMEZ RENR, BFAARITHRERZ L. Bk, HEREAZRRZEN
PN 2% 5 T AR IR SCAC AL, RIS SR AT SRR ST, 2 B A R P I BR R St 5 ULAn
MWEM A IEZ AL PR B (REE, 2019: 4 o “FEBE7 AP ESCMR SNSRI —FTE R,
B WA RRFEERELR, BAREE R TTER B R AR D, (B4R G A B 2 38 1 15 AT & 32 Ak
PRGN, BENE RO DU I 110 5 M o SO A% 18 110 8 22 28 H 82 L SCAR P R 3 R TR A 1 49 2 52 AR IR T
ZNFE, BIER X EFEZARRAR AN O T CHUR S P4 D) atis B4 b ) 7 X —rd, B
TEENMEACKREMRE, AERESMASCES P ek 7 ASHE R, (2 T AN
RSB S IE RSN T T AR P4 5 B 5 pr R SR, — B AR AR dh i AN P07 R SO R, Rt
MG S B S AN 7 T AE AR

20 ALK, PET TAACHERE AT IR, Hamil, SoE K AR RE It — DN, AN S BRI
RABGICH KK P55 B SN A %R IS TR T SEY BT, BRI LA 2 W) 5 ' 25 At AT A T
WA R R TARE . EAR AN RAREE R TV 2 BRI RRT. 10— &80 N & B T8O PR 5
CEEFERIE S KPUFE, SEERZEZNESRAS, ANEESBUREMMKEARR, B0 T THEX
A S RGN H SR e MR E MR, ANTTT SR AT A (Y B AR R e . 0 N RSO iR AR A AR S e
LB, CHURS R4 ) MIfEHIE T ZAR M LT ORISR TR A B BRI, B8R
N5 BRI A AA T . I 2 B AE 52, A8 BLIA AU T, A AT XS S8 T A R B R
R € TH AR 5 TS 5 A BT R L R B B B e, IR R A S R v R B AR AR AN SCAERS BRI, 2012:
23) o MTATHIKM, EFRFZEHRAPT TR, TR FEE LB R IFFZ AT, MAET
RN T ER G S 18R, G4 QR KT D BRIRM A KIS, WEE B ORI ok
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SEHUIAR SC IR R 1 Ak 1. SRR X A R B ROcih . A BRI SCALRVR B I S A S AR,
RIBFEZEN T FEEM TR, RAEH T —IRAESE N SCE 5.
(=) BN R EEBUR

TN ERAER A UABYLEFR, FEAHMRE. B, TH BRES. P ECE BN
27 ME, HEBGREBBAEATSHR, REEWMT . . BRI SME A SRR E
oo P E “RPHETE” “RMAR” FENTHE, #EA IR HBALETEE, i
[ AL AR 5T RROR AT, A LI AMERR RORE A AR (FE5E, 2015: 73) o FHJRE, HhEC
FENMEAC, WA Em I MEL EAR . FEBED S BKE LG, P ESCHEN BRI
56K, REZEMRIE Y EE” o (BURHNARE) AR EZERE T LA
TR K RER 2B BEE NIRRT A 7074 R nEE, BEORUE T o R S
SIS B IRIE, XNRS R LA s 7 E D BRI SO A A SRR

4k A MO AT 2 5, SCFEAE M AR R B A g A & R A I B ARG B, LUIRAE S e S O
HEMmg. (BUREMNNER) SR —SMRZ G, BAMKE FRERS LTI RS AT,
Hb g ARBEN ZRMPISENSG (FELR)  (The Times) . (IIR) (The Guardian) . (LM
Fi3F)  (Asian Review of Books) 5. Jh4h, g AMEARFI P18 L2 A K il 1 2 56 3 3505 A IR S 4 (R 1Y
RS, QM SCHEIFR) il » 48/8 748 (Kelly Falconer) FRAFIRF& ML ZEMME R T
SRR X R UE KR BLAE R R B B, 2 B Y AR R R SO AME R I AR (FEsE, 2015:
4 o MRS RITZE, SCFIPRAE NGB, RAE NG T EE, AT gERR AR SR
&, HEZh I RSO TE B BRF & e T,
(M ENZAREEBERR

TN Z AR FEN SRR AT — 5, PR SCEEMFEMTANEZE, W B SR
R BEE . ANEZARMAE S 5. N7 RER RS RER 2R, R, 2O R S
FERRRNE AR . P ES “Em 7 #EET, LA R IFEN SR EZERE . E A
IMEREISZ A EEA g DR MPPR U@, KRBT LA N Tl 52 AR5 08 52 i 25 . i
B I8 52 A% AR D B SO R AR, AT — RO RSB A, S AE BB 1 SO R AR N 2R
RN E SRR R, @SR WO EE . B R SR R IE A B B B S E SO
WAL Z A E B g R WP KETR B, AT T BRI Eh 5 2 Z 0 %
A, R TN 4S5 A, R RT DUE B AS BRI St SR AR 3 PR A ORI . 45
b, EAREEGRE SO CEH T BORUE, sEJR B H AR A, EE BRI AL R AR H AR Z AR
(I BRIE SN 75 3R, AR JE P IR A YA AT S0

H ] SR SR SR PR I AR — N B GGE A L I AR, e T8 B P 5 s AR, G
SEEZ AR, T CBHURIINAA R NIRRT, BEERBSN T HBRZ MG, 5 A
BRI, A5 N EAE N AR R G — K ZE ok R o AR s . R A RE S
T (BUR S G A ) SRR, SRR, BT IOE T I S e, AR Ry
FW ST o QUL T A D 1t 0 S A S AR SO RO B A, RO T BORRE FE R AS
B IR AT A LT, AR T2 AR E A AT ) A B I el s R S A SR R X R
2 SRR RTEE T . TR T2 AR R, PR TE VRIS A H AR 15 A 2 2 (R 46 1 7]
i, BEF PR BB R Stk ARSI B R 0B RUE R R L K 35T
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AR N RIS “ Bl 27 BN BT TE——LL CBURE A ) Bl

I v R ST A S e S A R BRI I, Bilan <t “fmsk T RN RIRT R E kT “HERIE
A7, BRI HRE T RIESCAC I Z %, SR A SRS R fe CRE B L OR B A (03 5 UG 5
t, ART LS AT WL BT AN A B AE B S DL AR S T O R BUSCAR I 2 ek il CRUR T g9
AR MEBNFENERNS, HMELRPAEI, hAR, HFREDL ERE R LR aMEA H
WAL TR R B T 7, AR AL DY 5] S U P

W, (BUREHRAR) KIRITEAS R “EHE” BER

N T FIESE I R SCAE R SR A 0D, B AT AR B SO AR S AT B 7 b [ B N T U
XK, WERESELF P B BRI A 2 G S AF R R RE st — 0 3 i b B SO R AME SR IR 7 AR H
PREZARFIB R TR, EACAISRAL, BRRP SR B 035 2 ARSI+ W AR T CBUR I ghim 47 )
SRR, REFHW T ER:

B, R A E SO A AT RN RIS AT B AR . AU E BRI EA T E, Bk
PR RE S R B P E L R e oA e e B bk, ISR E R, ARIRETAE K
A RAFIE, B DA BT A ) ROE SCAL AR 2 e N R A 52 o (R, JRATTZEERN T o [ R 5L
W5 PG SRS B R R W IR RIS 2 b SRIFAE 52, 78 70 A A [ RO SCAL A 1R 1 5 e 2ont Lt
178

B i AAEAE. ESE, MsRiEAN EREE, MR EEE SEAMEE RS . b E K
o “EHE” MERETEKEE, WHEIREIFHEFEZENFD . IR L EE T LUK AIET
o RGP GE H AR B A 0B IR S Ay, OF LG RENS L GRS R B N AT V08, X R
A F) T Peits ST AR — R G, 58 T 77 B A4k . B ME T RN . b [ K v S
fift 3 g AR £ B O RRIE RIS RETT, AW RAEAA] (BEEL, 20200 60) o MUK, ISR E
e, BUE AN S EAL . LIS AR RROBUR 1L A5 204 A5 A0 L okt & 48, D o [ S22 4 e gt
ERKEA T S WL =, R E A D SOE R E T, A REik i B SO IR AN B A i (BB
gL, 2017: 124) .

= VAL R IR SCHIWRIE , A ORAIE PR SCE I 5 . A AN R AL R I S A T
BT, RO A REIE BB H I, BATEMECE, RSN FZRKNTER. REBSLAE
CHURE AR ) BB RE T, — 5RO SRE , J9ii A2 Tl 32 A R T mh [ /0 B RS e s 57 3
TR IIZNHL, ORKRE R B IR AR RO 55—, RBURAL s, kA C “Ra”, WHERE
AR IR S . A RE SO “AEHET TE, WERI AN RS AR A RE O PR,
o CEHET MUMARN S RESCCEBEIE “GEH X7, siZE LRy EERERNg, HIHLET
HhFE, X BERE B KR B AR B R [ SOk, SCRE I AR AN R S AR 0 B SIS, AT HE Bl R A AR BN AE DL
M BUAG R (0 A FE ROR

fi. 418

RO SCAL 9 3 2 sl 3 b B A% Gy RSO I E 207 30, R KT 5 v [ A B RO SO Sl (R 38 58
JERIBA G, HAET, EREC B R D3RP MR B, fZRANIT, WR IR e
FERR AR 2R, TR DR BRBOSCALAE R R N AW AE R SRR . AR 3R AL T RO ST A B 4R
H, AT ERESCE “GERE” 2 R4 VAR, ROV RRSC Bl &7 HARA SR
RS E 1B AL,y 7 R [ 2 i RO S IR I S i i AR SR B E AL, BRI 2 R L
T CHUR MO AR IR B RORRF SO AR b SRR AR, R OR B D SRR SRR =
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GIFERE, ZE 2R M E 2 IR ER: B, BT AOBRIRE S SRR E, K2 HIRIR S
TR RKETEEE, ROGEMNENTARNSS, ik, NzmEhsrat. &5, mEEZE
FAL RS SR ROCR, R I RIGA T . WA EFE, A Bl MR T R AR i
Shsz b IIE R, A RIRSCACYISE HE T BB PG 7 32 A0 A O T 5
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BR. ZERH. KR

— AR REHARENEEEN

O L (Rl KEANEE R, FEE)

[(# £] 7RO RNEFFALABRA., FH., RIAIRK. FHEZEMFOTRHAKR, BLIFELE, &
REAE, Mk, Ark, Bk, &, AMBEFMET &, AR AP A ENEET AR, iR
. MABEFELA, 5K BARERE N RE REEF AT ERB A0S A

[X4A] REFEEF, FEBE; &1

Longing for Leisure, Enjoying Leisure and Taking Pleasure in Leisure:
Representation of Artistic Conception in Translation of Su Shi’s Leisure Poetry
YAN Xiaojiang (School of Foreign Studies, Nantong University, Nantong)

Abstract: Su Shi’s leisure poetry have the conception of longing for leisure, enjoying leisure and taking
pleasure in leisure. Paying more attention to artistic conception in translation and through aesthetic empathy, the
translators use several translation methods such as simplification, reconstruction, explicit expression,
transplantation, generalization, compensation, and so on. They convey the thoughts of Taoism following nature,
reconciling oneself to one’s situation, detachment and open-mindedness, which cause the target language readers
to form aesthetic experience and inspiration similar to those of the source language readers.

Key words: English translation of leisure poetry; aesthetic empathy; artistic conception

— 5 B

BRI (1037—1101) 2 EE A AR R EE . SE 7 RER RN H R4 R,
WG AR e B . TR N R ARE IR B BN, TR A A ARG, XA NS R
SARMEA 7 SR K, AR 0 ZEREAT X AN FAE 4R o B35 v [y 3R 3] DA R b [ A% 2 2R 2 1) Y
.o R ERETARAL, THRCRTERGIZ ZMEREEMF, kBT “RAEG—7 ME¥
B, RS, BE A U Z O AR SC, 4 BRI 35 A B ARG I ARG A 85

. BRZE, BEAR

SRR S, A ERUE, FIE TR b 8 AR 0 RN S LI A BAE
AR, milifia. EEMAR, AL REHRYREPIR T 7T FEHER. BEERAF2MHER, 4
RS, BREFEAFERUAEE. Wik, BB AER. FEEMFIER, UEAR, HidisNEE

AL F T E LIRS 2020 SRR BTBHIUH v Rp I 9 (10 v B 4% G SO i ELAR AR BEIT 7 IR Bt R (202042) .
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B R R —— IR R R A S ) R

PRI TG 4 1 00 855
JR 3L
S5 AT 1 el =« SRR
HnEe B A TE], R HHIN. FERTE XBRILAE, #ARKSAETG L.
BEDL:
The Recluse Pavilion

“How can you pass such days of quiet and calm, // While human life is sore beset with ills?” // Last night I
slept by the breezy northern window; // This morn the crisp air fills the western hills. (#KiE%, 2015:188-
189)

XE-LEHEAZ (M HA )RR Y Afrdh i —8, K& 7R AN N ERENRZZ L& E
HZth. X557 E%EY, WMALEERC, BB . Rt —aRMER, RaERK, BwEit
17 T WAL, AR 7O EAR IE SO I B RIS B . “Recluse” AR 2 “BREE” , #a “RiR” EH,
BEOCHAR T B ARB S E R s, I R T EEE O

R A) R BRIk A, PRV 1 BRI A), RN AR 1R R E e, XA A SUE M A DGE 2 sR R AE A, A
RHT “W” MxERenT st “HHWKN” FIECRESE, mE—F&HEAERNEFIRE, “days of quiet and
calm” & HH U 3] I B 25 48] J B e v IO 45 A8, I 5 TR N LA DRS 26 8 Y -2 o A A 300, I PR 53 ) R 2

FRFARERZEEEE NS, SRUES M, AXEBRAER, E&55428. “BR
AR AMUZ BRAR, BHRFACIHEAIKRKEM . “The breezy northern window”Hl“the crisp air”&
M EEEH RS, XMEEZ RS KBERTERIIEMETL . Mg “AEvE 7 3% 4 sl = 451
“fills the western hills”, 5L T —1EFRES .

JR 3L

MSCEAFEN R =+ « Batk
ARG RS JLIEET, s s . AT OLHEHTEG, AnibblE s AN
B
Cloud Gazing Tower

Through rain and shine, alternate night and day, // Drifting at will and stopping as it may, // The cloud has
made the universe its home, / And like the cloud’s so is the gazer’s way. (MRiE%E, 2015:188-189)

RE-LEEAWE CRCEA IR i —1, R& 7T NEERBEIHE .. A ASPTELER
O R CHEAE” RINEEN, BEEESR TN, HEEY M cloud gazing”H N HE, “B7 BRHG
L i, AR EA T R,

FNBEYENE, EEARN B EESE R THE., oLk « ) Bh. “AN=ZLE, S
B By E, BEAEESR. 7 (XI#E, 2001: 53) “Rain and shine”f1“night and day”f )% “BHHEEAE" , i
OB, MRS, A7 MR, e R AR R E AR R . BEE AR S, H “at
will”Hl“as it may”#&is HH HAE. FRBEKKES, ff “BUEss” KIS B, ik 73R & %
KRB, “AEIVEIH AR, A r e, SRS X A Ay A Z T W Hh Rl Oy — Ak, IR IR A T L AR
1w REEE. BEENKREAR” (XHE, 2015:66) . P A AR HARN. SM%, A aeiks)
R B2 ) H SRR

“Bz” MUZFERLFBERIG, EAX-Fimdd, HEAENREZE. REFEETERLZ
, RBAERAZWHNK TRENRIAE. FARLTHz, FREEEIHSERAR. BFETHHEEAE
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BN SR AT R . kR TEER, AR B8 “Made the universe its home”, &{UBVE RS 52 H ik
RHENZ, FHNEZRES “ BT AENERK. BRENBLERE s A MY, Eagta
OO ILPE. “So is the gazer’s way”, W= HERFHATILE, FRIEREFEGRMMERE . FHWAE
TPz, LIS T R NIRRT AR 2 0

= ZRZE, FEBNZ

EREK “HRTLN” MANET Y, KHERAIAN AR, BEES, USSR AEE PR
PR MR, HAVNGE L SR PR BN 25 55 WV 3 A m) 28 LB, AR H R B A v A
%A EREF . “RrAE SR P AR R R AL S E AT SRR, B R R, AR ESEAT GEE T
2017:98) . ¥FHFEHKZEHEMEUROR, KRBT NEZFNNEZSEIPRES, S HREZE” T &M
SRR A .

JR

HriiE b

RINFNFAR AT, RIBTHETRIAR R A5 . W BIRS S 20E, BRI H L. BPAk& ST ke, IR E 12
WK PN NI AR, R A b

B

On My Way to New Town

The eastern wind foresees I will go to the wood; // It blows off endless songs sung by rain on the eaves. //
The mountain’s crowned with rainbow cloud like silken hood; // The rising sun like a brass gong hangs o’er the
leaves. // Peach blossoms smile o’er the bamboo fence not tall; // Willow trees by the clear sand-paved brook
sway and swing. // Folks in the Western Hills should be happiest of all; //They send well-cooked food to those
who till in spring.  C/F M, 2015: 3-4)

RE-CHEERE R EEE T eME, WM MERNVFEROCULICRKNEN RS, WEREHE
R EANEZN . PERFEERAA FRE, VFINMPRHA T ababeded HIEIIN, “wood” 5 “hood”, “eaves”
5 “leaves”, “tall” 5<«all”, “swing”5“spring” 7 4%, =AM, WK L,

THR, AP, PUTRER NERI R, WE CESL LRI RN . e H s B EAE L,
Pitfhea e b7 —TiEZMmkm. N8B L, —RaHXEXK, HEMHE S R EE . “Silken
hood”fl1“a brass gong” 4 HXI N “ ZiMg” A “44EL” , PEEMEHABMEE, AshZzim 7 AsELE. K
PRSI R . " NFIE T HARSE R, A Eafts), 1B COLie-me) PisE:. “Ras
H, AUz E - S EY, MR 7 (X, 2001: 434)

FY S5 B LR A4 AN E BT 5 0 o EHE RO AT B 55 MR AE BN GET8, IR N IR SR IR 2 45, —IRAENL
W T “HHRERMTER” 5 “ENBERAKIE” XL TR R IR SUBC L U AL, A2 A
KA PEAR . R TR BUFAE R S AT ) T B B R S R 5 E, HSE AR KA, B
T FHOATTRE — B FRAME AL A, (HIFE TR R MR X AL T8, “o’er™ “by”MI“and”4% /i 7] A1 1] H) fi
R, fFaseiBiEa e a s 0. ERA AT RENHEL T, BEUMEEERRE, MEEERE.

AETELEVE L — i B AAT R Z s R IR, BEZIRRIERAE — e, &g, Betrs, {1 F#H. “Should
be AR ANMIHEN, 5T T A O E AR ER . EE4ERH: CSRIEMIERE, SRER, BAL
2 —HBF. MEBESEREY, HEEE, BAER. 7 (EE4E, 2004 - 2) BRAFFYIEA RN R
g, RASRANME TR, AetbEas. B EERBIERRN, FEFE5E, LU, HEin
B, HURRRFEL. “Send well-cooked food to”s&Xf “#EERFHIMEM " A B RN, i T 4G
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B R R —— IR R R A S ) R

¥ BHEEEBRRIENE. qTR, FERrARERE SRS KIRE], (H0Z2 LSS T S EE
A JE o

Ji X

HE (—)
F Sk R B AR XL ANR R IR 270 2% . a8 bR EmESE, 8 ANRIT .
e

Impromptu Verse Written in Exile (1)
Dishevelled white hair flows in the wind like frost spread; // In my small study I lie ill in wicker bed. //
Knowing that I am sleeping a sweet sleep in spring, / The Taoist priest takes care morning bells softly ring. (¥
I, 2015:9-10)
R LE 4 h) 2 0 B E T BN AR, B TR AR . A O R EO A . “Impromptu verse”
R ZAE, XN “HUE” 2=, “written in exile” 24 UH], iz ENES H O IHAE A
Ko
o N i 5 T 1 1 R A T R — e 1SRRI 1% A “dishevelled white hair”, ##i%: 7 kK&
HEMDRFE T, R NFERHCHE, WERFE. /D7 $RI0ETE BN G FG S5 &, “my small
study” W & "F A PEFC A 56 22 T BRI 28 o 78 S X A IR v 1) 02 i I 341, o7 ke 3H AR T o — 1)
AR RAE, WPBUR, 2 ANERE—K.
R N 7E 187 B0 s 5 B TR PR B 570, L2 IEPH AR B, <S¢ P A A B0 AT Ml BT E .
“TMESE” fAIVE B A K, “sleeping a sweet sleep in spring”H i PU D TEE BE A L) /s/, TEH T AW
BT AZANFT IR, VIR e 0 K 1 B, TRl “ESR. HR. BRT K
BRI R S NG RER B VIR, 7 AR TEEE R M R ROR, R NS
TSR BERA AT A AR AR B 1 F Rk

“IEN” #E1PFR“The Taoist priest”, “Taoist” & H E AL #A], =IEL “EHM” , “priest” & /7
AN e XA IR A A e, T HAmiEs B, AIHEER “SEER” BR. FHE. &
N MAEEEEAG B SRESBEHRE. SRS M NHLERE, EHFHRZTZHEBEE. S
T4

M. SRR, HERENE

JREGRBE N 5 SR, PR OV EERE T IR, XA AR AR CR O . NI ik,
PN BIMAE R E S OHE, PRI T RIE BARRRR R, SAEZ NENBZR, EX ‘X
N7 B EE T ESAL, B MBS S TG B TR R R BRI S S S, B s 3
(ERT NI SR VARG A - 22 A QA DR 1 S G P 37 ES N U NSARD Y A <o 38

JRC:

BILFE
HBARE, KAMFER. K EERG L8, FEERK -, MW TR, Ba)h, WERAGEE. AKX
OB HE , BRI %%, TR
B
Wang Jiang Nan
Spring is not yet old: // Its breezes gentle, blowing the willow twigs aslant. //I ascend, tentatively, the

Transcendence Terrace, // And see half-filled moats and a city of flowers // While, at times, a misty drizzle
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darkens the houses. // Cold Food Day over, // Now I’'m sober, but it brings heaves and sighs. // Do not reminisce
over the old country with old acquaintance; // Instead, build a new fire to brew new tea. // To enjoy poetry and
wine, take advantage of your prime. (ZE5¥#E, 1999: 88-89)

REWRERT 1076 A2 I (SILAREBD BFilndE R G T, et S i i 2 15 UK
BRI HREOAR . “HEILH” & WA, ZEADOEPEE L, XME L BAR R T E SRy
t, AAREMGES B ARTE B XA PR, MRS BFK WAL, MRS EFEREEME. AXMELT, 7
PATR I SCAME RN LA RS

BRENT, MIREEEXGESE. WANE EARGIER T, WINEC R PIRIMGE EE
BFK, WAFHLIERME, RFMRERE TR, “BRE” Bk “the Transcendence Terrace”,
e ik AN R S . “BRRAUBET BRI AT, U E R & NN 6
AR E AL G (BB, 2002:35) « BmREHFEEESEREEIZXA I, R4S Lk

BREOGREER.
LA, WREZBERMEMESHRSZ, AAERKRKIBDE . BEAELHE “FE” X XHER

ISR A REAMEE I T35, A BT R b BRSO A R 45 32 ol 1 LA DR 286 1200 1 3 /8 “Cold Food Day™, -4 2 3T
HMERE: EEWRASENIUAY], XWEXF A, Rizd . MMEFR 2 H3EZZbR, FFARIA
M, HAF/ESE, “reminisce over the old country”, RILHIRE ML 2 2R LA H RN Y HHE T 2
1.

R JE AR R BT K . “Build a new fire to brew new tea”, H Nf& mBT K. EHAar il 2 21,
R T RE AL HERS Bl SR T HE SIS & R AR . R AR TR EET K
M, “take advantage of your prime”, FBIMNEMHLZESZ LM AANE, BN T#BREER . TFENER
FHBEKACT P RIRR BN R, B ONEENAEESE. FEOFA AR, &S
AR “your Bt , WERHIAHIE, BXHW 7 BT NS 5%, HAEFEMERE EWHIES 1T S5 .

JR3L:

NH ZA-C H B WIS
ARECNEII RS, TR N, ALK E LA, M2 TBearwil.
B
Lakeview Terrace

Come, take from time the leisure’s share you will. / Semi-retirement is retirement still. / Where better could
I settle and find a home // Than such a place with peerless lake and hill? (#RiE %, 2015:174-175)

EE LS 4R 0E T v e p N s B A . B, R AU P, Bk 55 38 I gE 1% b B IR IR
g1, TRMARE . “BEME” LT HuMN a2 B, “lakeview terrace”™ 2 st & . “WET” fREEWR 5 T
fEm, ARENEE. BMOEaESRELIMBAE, SARMAELEIN., FHEAK TXFE, Bk
REfL 1R “T” MTIb R

TR PR, AE ARSI, AL WEERE T — AUERNOG. BEARABEREE AR, TR I
WE, XFETKHZN. “/Na7 fREELAk, <7 BBRE, XA E SO 57 3E0HE F “leisure” 47 HE
i, WEG T SCRE UKL RR B, BT B AR B . ol R i o — SR e A RS, PR AT
W IA TP, AR DU, AR VA A B AR

MAAMELEIEN, HELELKRZHEGET 0. e BRELY, TTIEEREARIES . 5 A “Where
better could I...”, BAMFMFREEHMEE G 753B0E HIRAT A GRS G BARL, 5 R &b
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WIH. FH RN—— RN E R R S

%, NADIARRRM AL, WA NFLEOAMmER, A2 7THEENEX TR “GHl” Hepeerless lake
and hill”Zik, AW PEHIE SR mEE TR 2 JE L, AWFgehs, WelEE.

T & i
LR AR 7 IO — 0 “IHE " o Aol s SRR IS N H W AE R0 e S R H S8 0 AR i AL
FEHNERF A PEUR BN BRELARZENFIRLKRZ E, NELE USSR sE -2
s RAEMG . BEFROCNNE,  J1RAE L TR &G A G S S W SR ME M ZE AR, S SIS
AT SOE, WP 5 2RI IRARFRIE I TR PE MG, B AL U KR B IR 3 BT
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[# &] RAXHKSTEIFINZREMFOTAAREATT FARE. LRI, FBAMEFERFY
RERS, AAREALAEE, JEHFRLFEFE, nARSBOFT AT . AT EREHIFN
R BLK, &AVAAR, ARG T8 E R, HITRBOTARELAFIRE. KRWERST|EARLE
BAREZBEEMEFOBMEESTRLAR, FHL E 0 AR IE &, ik SR EMIFLIKRR LR,
R ZARESEFA L) BRI

[X4iE] ZAAEE; AARAK; &I

A Review of Multimodal Translation Studies
YAN Qian, TIAN Chuanmao (School of Foreign Studies, Yangtze University, Jingzhou)

Abstract: By means of the documentary analysis method, the paper reviewed multimodal translation studies
both in China and foreign countries systemically. It found that film translation had received the most attention,
followed by translation of illustrated texts, advertisement translation and literary translation. Apart from the four
topics, multimodal translation studies in other fields were rare. Based on the research status of multimodal
translation, the authors believe that present researches still need to be deepened and new areas are worthy of
exploration. It is anticipated that scholars responsible for future multimodal translation studies could define
“multimodal translation” and its research content, expand its research subject into other fields, and strengthen its
theoretical construction, with a view to broadening and deepening multimodal translation studies.

Key words: Multimodal translation; research status; review

— 3l &

AR S AN R [ SO AL 3R (R, MR R e & T ESCALRE SRR . RE
TAF BNV 7 B RN B A o (R, iz mings o [ A0 1 5 2% 0 H AR (D R AN, o L FE AR 2 — B gt
FE P B AN AT Bk A AL R R R IL, ARATTN SRR OO BRSO U 1 R AR AR SRR A R 2% B A
ARy ZEATAR SRR S HARE L RN 21 8, KR T30S 18 PRl 3 C o787 2 5 30 sg
MGEHN T, MEBEEMFEE AR ZHEEMECAAEHEE 7. ml. &5 AREEZMTS

SO E A RPEGIH ¢ (D) FEES RS RN FEAHAETL” (18BYY032) HIAHICHMA .
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LR O SR T

PR, AIRAMESR AR T R, SEIBAEERRROR . 1T LAER, 2RI T A S )
Ko AXELEGZHESMER AR EARS, SEZBEMENEFASERENE, KeEg
SCHR AT T2 B rp A 2 SRS BB FE A DGR R, TR LA I RAFAE A 2, SR 2 RS BIIE R SR 1
WA

= ZESENERMS

SRR . ZHAMIET AR EZN— D0 %8, 2O E T ERMSE: HE, £
A, ZHESEE. ZESIEEMT. SEERE.

A (modality) — IR T NS TP AN R —— 0 WPt WLuE . BRGEAIARGE . X Fop sk N I3
R TACBR 2 = A DL R RS PR : AL AAs . Wi odids . mRSEias . PROEBS RIS (F405 .
Frdi B, 2018) o Jewitt (2009) I\, MR “HHL . AMAERMEMERIN LR IT A o BEE
(2007) R E CN “ NRB T 5AMEARE B 07 o ARAKAE (2007) TR, HSHRAZHK
IBEAA, GRS BR. Eg. B, 5 RSN RS

Z A (multimodality) $i& A — 15 TP O 2 A0 A5 5208, BEALHE BT 5 M ANE 5 206, e
F5E% . 2 Ta) 2 oA TR B R A JETE 5 % UE (Baldry & Thibault, 2006) . Kress A1 van Leeuwen
(2001) # A& E XN “FF 5 7= M EAF 5 F A BT R LR AR SRS R R B ST . 2
AP, BT A MO B FE AR IEE R, RIS A G SRR X, R B B AR
X (Chuang, 2006) .

Z R TEE (multimodal discourse) #& A I3 FH P Ah By b LA _EBEES BT (R KA, 2007). FEZAREAS
Wi, AFRBSHLAZHN, EFEREME X (Braun, 2011) .

Z A EIE T (multimodal discourse analysis) R 7ESHT I HTI, AN HFEHEE 5 /590
AR XIS, XSRS aEEIE. e, R, BEESE, RN GEESMS5IRES A5 2R
HKR Jewitt, 2009) .

A NIE, I RA G2 HBARE (multimodal translation) #E(T IR A 5E . Liu (2011 A,
ZHREMERBUE TEATHREESEE, BXHFSRN 2, EBRUARMES “BEcR” . i
A (2017 WA, ZEEMECFEUT=E8 L BAL2ESEENIE, OFlEARRTZE
i WRE L T EE R RR R FIRIR R N RIS A B R IR LR G IS W R S G BT
Ry BB SN RCRRIAINSE; SRR 2 AN RIS H TR A st b . ZR R R 2B
FHZHEEE, BAERIGEIEH. MR AL R RS, BAA—EMEENhE.

=, ZESHENFRENE

SIS R R SR AR IE SCARM B GREARSEH/EIR =T Bk, BAGEEWT .
B, B, BieSE2MEESTER. HEERBBESNANCT R, B8 FEHMIANE S 1755 7R H
HHAZHEETEAR. HEERGREZEE K, FHEREITROEERIZ A, 38N H EEEZ AN AT
50, A RE TR BRI A A O B R 2 A SR A SR A A L R, b R SO 22 e 3 I B AR R . G
W, BEARZFES TR AIEESW LFHESHAREXNEE. T ZBEREEN, B8 R E
W EAEP I Z RS TR EBIEH N RS TTER, HINEW AT EARE S 575 530716 B HERR &
Ty A ARESE, 18 H 2 BUARR GBI Il 75 2T g AR, X 2 AR 1) S R B A TR B K 3
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FESHCH . fJa, ZRSRPE W T = g ROR . M2 RETEA N LRGSR I
BB v X AR WA S RIE R, WOZBI R i BT AR SOR . H A ) 2 B B R L
o AE BT 0 ST 1) 2 A A T IR SOAE IR, R SREHIR R SR T S GBI A R R

ST TR A SR 2 BB ENBI R B — s O, 2 RSEIRET F i e T BT
FORFENE, A TE THE SR — SRS . T UK, ORI 2 (128 2 BAS I A BRI B 1
dh, ARAE 2 RS FC S B R SO A SUAR A AR B SRR R . TR, ARSI IE B AR B
AR A . 248 (2013) AN, K2 RIESTRE I BB N T AN SR A (BB, ANURF & A
W, HESAROCHE TR AR, AR T E S T . BB PHER (2017) 4R, HEMER
X AMEFRA R L MO TE PR B IR AE e, RAEE MK SRS FER T, A BRI 515 A #
B RN EICKUE LA BRBIEAR S &, TN SIS A BLASSUR BSOS A, A RE S v [ A 0 2 A
SHSCHEN LHARBR ML XIF (2018) 0N, (HBYZ BB aLI, NS 3 R A AR TE B B 1R
WRE, A E R AR B AR SRR SR, R R 1E A S R ] B A I G T AR 2 o] rp [ S
e BMEZ, EIMZEAEAHRSMSEEBRARNZEESHE, S52MEESHIRE, BnEg. &
S PR, BeRE S ANV A RN SRR .

M9, ZHESERERHT AU

T [ R o B P AN A Al R it 2 ) DL 2SR A “multimodal translation” S5 HER],
AR 38 W BB KA R CE, H e KBRS T SeALRIE (15 5R) 1l ESCARIE (9
RO . TTEBE (65, SCHFBHEE B , HASE 4R (ED .

Bl 1 SRR I U A i L

B

A gy
m AN

38.5% 1 5 B SCAR BN

7\ I ERiE
iy N LR

12.8%

23.1% m Hfih 4

*GibHE: 201949 H 1 H

(—) RUEE

AR RAE VIR () 2 BT, KR AT B AT i S 1 V) A ST & - Taylor (2016) 4@
. BERARDHEHMER P RARE S 55, A Rer 3 AR e B 2 3RS 2 B ORIt
I . Chuang (2006) AN, FHBl WA BB RN Pa@ e, HSCIE R W LT 75 58S
RAE S B R e DB e 3o Ik, BEH AL B R B, el AN RIRF S A2 A 0 A 1 S R A

47



LR O SR T

&,

A2 iE SR ABAR I 2 A TE IR T 4R & BB HESE, MoCth, 1B A FRIE AN Z X H 2 EL
SRR AT N AT, B, ROCE (2012) AT T (S8 BRI, R REE
THHEEES SR, FESEZSMNASHES, Bt BB LS T % A LN B
M KL (2019) FIFRSARE (2017) At T4k CHBMmE) CPESOENE) Mrsaiie, FE
MATBERTE T4 FRIR R, EERIRADF A THREAUT AR SCEREF— 8 1R %
J PRk Z BRI, R AN EIRE S TR R R RS . AT, AR TR
FBE W A B TG s A B SO m e, T 2 I O IR RO . Taylor (2003) il 2 a5
SREIR IR R R T B DR RS, X R I 2R e R B G B) T S 0 A T ke B IR ORI 2SR
B BT ZEESTEE MRS, AT EE MAERLE A O AL TE S I 2 B TR AT R L, 0 Hurtado Al
Gallego (2013) ¥ Z B4 TE R IR 5 207158 T DUR S GBI R AT 7040 . 0 F00E W) 2 B TE R PS5
SR —MEAT BA R ST, A BT 3R AR A T R N i 4 DL TR TR A R I e 7
WG S TS A 0 52 40 2 R R N L R B AR 4 1R A 2 AE I i h A i FRL B BN [T . Hurtado A1 Martinez (2018)
HEHL 52 AN RIS [ BRse M ERL, 6% T 1EE X W e N - SR B3 0 E R B AT B R T . A
TS AR 10 K 2 BLAS SCAHEAT 1B RE 73 BT =2 R FE A B B R DA AR AIE 1) — P 2 T H . Balirano (2013) #5%
BT ITE SER T, WSREE R ER CEERBNE) SR RFITE L & WA 1) R TR AT T
AT AT TR E 1) 2SR SRy o g 5 B AR T e BRI TR AR AL T W S E IR AR TR T .

BUGTF 5 10 R A HE B R M 52 B4R 2 2 (1) 5G7E . Mubenga (2009) AN, GRS 5L EH
T RZ A 4 ILLE & R 8 b 78 B B Sk h S IB ARSI & L. Chuang (2006) S%iA#R b B 75 5 30+
R B LA O e B 2, (LT 7T R R T 28 i i o B SR AR 970 M. Chen AT Wang (2016)
MBI X Bl ORI EE L =ATCIh e 2 AR 7 shA& T 7 HE e i m), TR EE L B =
ANEE, RS Z B A BAE RS 7S A AL, B SCP (R TR S TS0 AR R RN S BTN S
MRS, X JLFAE AR AR R % B R ThREAE FRERE b = A AR R . BREE. skB4E (2017) @it
XFEEENE A CRAEE AN PPIAS T SRR RRRAS, BRF 1 7 2 1) TF R 280 245 1 T ) SO 00 -
PERIREI o 1A ORI RS S AMAE MR FRE B FRNE, R TFR—MEHIne, MHAER
FHAF AR TTH B SUE B2 MR, WM ARIE T 7% A I 72 %

WATIN A, ST 1) 2 RS BRI 70 75 22 50 8 10 0 BT RE QAR N BB S 4, (HAE DG B it 78 22 4
Wo TR, BiE (2016) WNEZHAEMMHE, EENR-TH-HR=JZEESH, 46 R BIREE T
Wr BB b 2 MBS 5 A N RAE SUE L . 2T 980 1) 22 B 25 18 B8 2 B0 00 e B 25 R 5 R
RN F-RERH R (0018 SCAE L, R B AL 1 AT I B R R R B 4%

(2 HHECARE

BRECALBI R Ah, HEESCR R Z SR EZ 22 E 01 0E .. He 2 BE 3. Chen (2018)
L2 AR S 15 0 B B R B Bl BV E A AT ST R B JE A, B T I AXUE EE A OR2EE8) & ek
=) A RAEAR 2 SCE S AL AR AS R B . X AUR I, RIS SRR IE B, R 22 AR BT
o [ L ST RIS EAL BN FIE R, ZIE RAE BRI A h =26 5% . Van Meerbergen (2009)
Li i IR D EVE A IR B B 2 B0, ARSI A P2 42 1 TR 5 i AR b ST S 4 B P R A5 G e
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FEAER, DA R A B A 5 5 SCAE B 1R SCAS o o] o548 DLIE B2 98 N V8 1 1 R A AL 2 S0 i B . Mateo
(2015) M ALK EEXT Eb 8 7 )L i 4 The Story of Ferdinand FIR /N PUBE A 1EFA, BELLEANM
R AR v ] T D S A R A RS e % R E ISR R

HyogigmBrfee. maiz, SEHH (2018) DIEED SR EE FEF3——HRMHRE) KH
PEREARME NG, o BERTT T RS SRS . B S M AR R B R RS . TR,
FER BARTE L E 2R, W T3S MR BT EE, B8 R T AR Bk, 1M T &5 A
foggm, SFEEE, R Es T R BRRg . HoCE (2014) SRR, R GRIE) B
i E R AUE JEE S /S HEL TSR TR, HEEGFSEN-MIBESHS, LK
i [ ML EE A RSl BT BE . Borodo (2013) M\ ARSI AR BE 7008 I 5 (B0 1F, PR DB BRI AR rh o
BEMWRAE Z MR R, B H G PR WA BRI R R 2 BB R 1 B L

PRI B SOAR BRI E . Ketola (2015) RIS T 4 B AR SCABI BRI AR S, B AAS RIS 2 X
SREUPN IS AR R 2 BN IR U, AR BRSO RS gt 7 — DN ET R B RESE . £
WEE. R, X (2019) DL E B SUEE R R . EHEAEY A PR R, KR E R
ESARHTE, R AL S S W s S B AR TR S BB RS S SRR U IR, AR E R
TS EE T 0 ) PR

A EH N BUR AR SR M Z B RBEET T . R, RO (2017) 456 2 BT PREl e
BN 2 B TR B /W 25 A B AE S, MR T (CIE-PRvG E BB U R B SO R 72 a0, %t
AT T DA IE T SCARRRF ARG Ak, AT NE: T K215 RS 145 18 2 58 i 4 i Ay

(ED
(=) TE#ME

FERZHAFRERM) G F, SCHERE &, WS BAEERZNER, Aot 5 % E AN
FORATIRPREI R, [ 2B RT S 1A, AR % e AR AT SRS AR B e e (Torresi, 2008) . # &

(2017) M Z AR A XL A b T i s 1o 2 I il 5 56 [ 4 SRS 8 2 Ity 4 HH 23 18 2 Ol 3R 9 A 4 S
JET R e, A RBEFZEBNESE . EHELE. MMEREETMMRR. EW. &
(2019) Xf 22 25 1 15 AR b 7] DA B2 7 45 T 45 V5 s 00 08 PO ME s R0 B DU) 3047 7 BB, T DRSS 0 1R RE A
M TR SRR AR S FE RO E, BVE B, BT AR R, SRR .

bR 55 ) B R A, A E W RIS EIER N Z SRR . Chueasuai (2013) 44018
H RBDIREE 5 MBS, R AR 7 LB 242 Cosmopolitan 25 3 AR H & FhfF 5 1S
(e . Liu (2011) SRAI G Ak, X K AR X H AR OB AL % 35 1) 2 BB Re g AT it 9, IR
A FERGERHL R SRR T, ANERSZE R BRI R 207 N CGFE . . TR m 2
SRR, BTk Ao 70 AL B — A RS ST R e

DB R, T ZBUSAMNT S8R RE st B a7 5 72U o AL, (BER IR B S
R EE AL, PO 2S5 15 R B B PR A IS S )RR R S AR AT . VAT (2018) JEIT AR
BISCR R AN T B SO A (0 2 AP TR T S B A, & ARG T BRSO AL S el s, &5
X RSP, St T UM TS B RS, HAEE T R [F— b AR — B H I — R
TRNE” BRI PR AL
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QPR i

FEREHRIAC, FRATRE T 2 2B A BT UM, th =5 22 (10 B0 2 S RIE AT B 7T
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FE “BF+-AEEE Mix: R RBEEXER
—&TF 2004-2020 FHEMME St 54

O W R FRANE CRMOREESNEE B, FE M)

[# &] a®F7B&EFHNFFATFAR, FEH “BF+HHTHE” ARCLARAMEFESLEFOEEHN
R, HiFEIMEEGE I EEBRHBRT EE25E, Ad, E45KLHIZMBR 16 FKENAZGRNF
Ko XFXTF 2004-2020 FF H4e ML R G“EiF+H T E"F LK, KAZ S5 2R oML T
&, RERTZABATERRTSH. LA, ALER, LT &, ALK EFEREGIIKR, Hmiz
WHR =AW RE, HHER, A, FTEk, RRFFTOREREZL, FRBFSEFERLREGA
BARE R EZ R

[X4E3E] &iF; BH56E; 8RS

“Translation Plus Western Rhetoric” Studies in China:
Based on articles published from 2004 to 2020 on CNKI
YE Ying, CHEN Xiaowei (School of Foreign Languages, Fuzhou University, Fuzhou)

Abstract: “Translation Plus Western Rhetoric” studies have become an important branch of translational
rhetoric in China, thanks to the introduction of Western Rhetoric into translation studies. However, this new area of
research has not been described in depth. By taking as data the articles on “Translation Plus Western Rhetoric”
published from 2004 to 2020, collected by CNKI, the present paper resorts to both quantitative and qualitative
approaches to study the development of this domain in terms of the distribution of studies, theoretical perspectives,
research types, research methods and areas of interest, and discusses the results of the analysis and reasons for the
present development, thereby pointing to room for improvement in theoretical framework, applications of theory,
research approaches and research findings, against which measures are proposed in order for all-round development
of translational rhetoric.

Key words: translation; Western Rhetoric; translational rhetoric

HEETH: ACNPEMLEN 2021 FH M EA5EMREANTAE “ R T=T MTI B Tregdn”
(202102483028 ) . 2019 FH EFEEFHHFEBMBHIE “ETFRINFTEANGEEREREE LB ERR”
(JZ190003) . 2022 FA8 M K FFFRBEORTEHE (PRI EREED DI BCHERTE 7O .
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A% CRICME, 2020 ,  “BHR+PE B BRAR LREIRINEIB R, —, EISLBsEslth, w3
(AR ASIESRAE T AR SO, PR UM, AR 4G S N B I RA TS A, 2014) , iX
TG 5 B FE R AR R AR R I 2 AR AT Ao B 0 2 B0t o [ [ 5 SO MV P I 25 R 35, ke
ZWNRE], 5 P8 SO I o R T BARMESRAS V8 7 SR RPN E ;s iR A AEHIES R
M. S AT AR, SEE. 2. IEBERAEDR LS VN a0, Wy
SRS E AR LRSI AL 2 A, HE TSR TR R, RTHMERRACR, (RS
G, M4, HEAMXTAZIERRRBER? 2HMRERAR AL BUA TR E
] 2 33 16 JB 2 RS0t T B VR IS BT 90 (0 A TR T R i 2 5T T s B 1 % B R R AR MRS, A B T4
S TC T LF AR S5 T op [ B AME RS2 B, 7 ST S R LS PR T R SO EE J7. aik, A e o
01 PO 500 PR A (A S SR AT T B, (S BN GEH 2007« SCRRAT BT R R 20T, B8 “RHiF+PE i 18
B OBFFM R RS BTF AR S AT, SE AN ) BE B R AT AR R K 4R S AR, 4T
B, BT, DU ISR i R R RS

=, BRIt

(—) HHEKIE

ASCHAERIE T EER (CNKD , RSB R T ARKSG . FER P B2 MEiei
1, BTBSA IO S A GEM L a7 BEATHCE, SRA “ 40 KR AT IR IR BE A\ H 55 SC ik
BEAh,  CEERET RV TERELRMEERE, WM RARRE . Bt EHEEL A7 R
T, LL2020 4 12 A 31 H AR B EIZ S, H4kLL “ FE7IER’ AND ‘B 7 “ ‘s’ AND ‘B
B AR N AT R R R, BT 1188, 1241 &L . SAWRTEE, B T UL
(1) F “@BFE” RBEIFREIL 87 BRI LS miis:  (2) L 3L Gia s B mmt
50 (3) NI BBV R T IS REIOWE S . EAN, ST M P AR I 2 WO SCRII TS S, I
H—,

AT E SCHREL 2004 FFE9E A, FE DR 2004 AR CGESRRIAER &) E A 17 e &1
ISP ERE R R E R X (A, 2004a) o A4,  (XMDE BORE: 7577 AR 06 F i 2 R E
PE Y 3R, DA B EE AR P SRR (XSG, 2004b) , & “EHEEHTETABEE” BT BH A
. FREULHIAE, XA R KA B R 7L, SIEP AR HAZIRE MR “PEriERE” X —
ik, AR, FHETHE T XWECET CNKI FI453 33 FSCik, RIELAH L “BliFE+i mes” hE
BT FRSEH 8 ko i, EHRLIEE T 2004 4 1 HZE 2020 4F 12 H A BCCHEIETT 200 R, HAAr
W37 . MHTNESC 170 R, S UGB SCHRE
(2D BFEFE

ARG . SCERTEE ST S B TS G 5. B, MWRERI TR BE R SR Y A

J

RS R, RBBUIR, $REXR.

56


https://kns.cnki.net/KNS8/Detail?sfield=fn&QueryID=0&CurRec=4&recid=&FileName=ZGFY200406013&DbName=CJFD2004&DbCode=CJFD&yx=&pr=&URLID=
https://kns.cnki.net/KNS8/Detail?sfield=fn&QueryID=0&CurRec=4&recid=&FileName=ZGFY200406013&DbName=CJFD2004&DbCode=CJFD&yx=&pr=&URLID=

PHEHIE  New Perspectives in Translation Studies 1SSN 2691-6649 October 2022

= “BEEEBE” A BRAT

(—) BEARER

KRN IA T R B+ B R PR (D SKafn: (2 B, (3D
WHAEAL (4 WA (5) B

B, SCHR AT, 0 RIERNSEZ S EMAIM R IE . 400 L, 2004-2010 4F[A)AH <
SMTAEENCH 13 §%, 2 2011 FREFIGM: 2013 FLIAALE TG, AR E R ERFE K S
#2015 1 2017 FHIL T BIRERTE, (H 2017 4F )5 2B TN EEH . 2020 45 2019 FREA EIFE, (HER
REikF 2015 5 2017 fEMIE(E (WK D .

NI N SR T S S N TR .
N il st e A A S A A Ay s ) e e s s A
1 1 . ! 1 1

B 1 2004-2020 “F“&1i%+d9 7 #5851 50k R A5 4 H oL
TR, WITHESCh, BOMIT BSR40 B, OIS 129 B, ARREEE KR
Tz 8], ZOMTRe LM rfE R 2 s (LK 2 MK 3) o ZOBTIemEEEEF: BRAVE (19
RO o XNEAR (Bh) « HEH B ; HMEEHNIE (WED .
FUIE TR IV 73 AR R, A8 R AR @IV KR 2 A OSCE 73 )y 56 Al 30 J, e T 2 Hm5%
Be BT SRR (LI 5) o

"nmm.n“mjuhll‘
5P 5P S P 5P P D b P P GO S P D P

B2 A FE)FIER

SMEHFIEIE 5 -
ERIEIEKF IR

L CE N iR
STEMER P HRE SR
B3

pit
SMERTSE
R EY
EmiE
I

B IDSE A 2 3R(

o
TLILLLS

(3]

10 15 20

B3 s H-hlib s ad Al 56 1 P

57



I R IE T IER BETC: BUIR. OB S0 SE——XE T 2004-2020 S [ F1 S S B

Hith, 11

REE 3

NI, 8

B4 BB LAEEIHIFR

B5 &R E
W, EEWAM L PTIESCERE DR K P T B R O SR ST BRI R M B
FfsTE BN TIN s BOE P S REXS LR A et % . BRI, 2 WAt 90 &5, SWFARUR
M) 43.06%; LLE 1ZIS1‘E;E BUEARCR BRI B AU 98 B, MR AUEUR B E D) 46.89%; KA S EE
S EEAR AR R 21 5, (SRR S R 10.05%. S IE R, ST LU SR s A AL S
F RARMEE DA PRk, (HE 2014 SEile, FEMIMKERERNEE, (IR D
1 EHRMWMASIEN

LA . . . .
- TS EALAA Aade i FHTE B EEXT L 2t
2004 1 0 0 1
2005 2 0 0 2
2006 3 0 0 3
2007 2 1 0 3
2008 1 0 0 1
2009 0 0 1 1
2010 1 1 0 2
2011 5 2 0 7
2012 4 4 2 10
2013 9 5 0 14
2014 7 8 2 16
2015 13 11 5 29
2016 6 10 2 18
2017 14 16 2 32
2018 9 14 2 25
2019 6 12 2 20
2020 10 14 1 25
i 90 98 21 209
Q-H— yA 0, 0, 0, 0,
E LA 43.06% 46.89% 10.05% 100%
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BEEASUSIT ISR R ST, SR IL 25 5, (5 EEM 11.96%; N AR LTG5 & # #H 18
R BN E R RO AT, JE 126 K5, BMEH 60.29%; ZEAr TN BEAA TN B U0 .t SRR v I S B 1)
A, MRS 58 B, NN 27.75%. TEAEFESMAG b, BB BURIZEE BB T B R AR S AN T
FAZURIFFEAE 2014 AERTIEFAFHARM, {H 2014-2020 FFL4EFEERFEZRD 10 R CE, BAE T SHA
(WK 2)

2 BRI

0 BT R st 2it
EA - TREEE A
2004 1 0 0 1
2005 1 1 0 2
2006 2 0 1 3
2007 0 1 2 3
2008 0 0 1 1
2009 0 1 0 1
2010 1 1 0 2
2011 0 1 6 7
2012 1 4 5 10
2013 2 7 5 14
2014 2 11 3 16
2015 3 20 6 29
2016 3 10 5 18
2017 2 24 6 32
2018 2 15 8 25
2019 4 13 3 20
2020 1 17 7 25
Gt | HE 25 126 58 209
Ao 11.96% 60.29% 27.75% 100%

B0, BHROTE L, BT ARSI SCERA I R T, A5 R SO T R AT VE R RO
B, NFEWITESSGE T (WIEKEE . P, 2004, 2005; FENE < #4CFE, 20100 . RiERTEFIH
AR TR O R Y BRI SO RO AT R S b, RS R I B B R (EKE, BT,
2004) ; JE A M2 DAOW S SEAT B SRR TS A S FEIRIE R (AR, P, 2005) o 7E 209 W
SCHERHF, CH —RIATIE SCRA T SRUE 77, A — iR L SCRA T BR 5 A S SHIE AR A B AT,
H 4% 207 55 SCHREY SR HRAS J5 5

BT, W APGET S, ASCED CNKI THERTHL AT “ et L mm e ” TR (WK 6) , X
“EHPEHTETTE R WEFTH R IIAE 10 (UL BRI SSRRBEAT T SiTE, R eSO E I 17 A (BT

TERETRY
st
silgsr: PG
VR
FHEME s A
=L g N
i i bes
=
@5 VesEEC
&ix
e JEsRiL B
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B 6 AFAR R EINA L

o
o

20 30 40 50 60 70
B 7 AR ME R — I

BIprT L, “HNERIEE” “XPANVEART CIEPERTF #AR R TBR S SRR, JUHGR AN E RN
SEhs M AR AR CHMBEEET A I S B R AT I T BEERIER
B SBREEGNEZEYIN R BN BRI B BRI A AR e, “Birdi” ‘%
SCTOCRRRAT N SRR S R R AR S P S O . WL, R+ IEEE BUE RS, Ah
R AT, LAV E WAL, IR RR SRR AT AN G, BTN E A AR
(=) g

WA 2.1 R, ARG BRI B R TR E R LR . B R 5 AR
VU J5 TS5 DRIk, A DB A BT b L 9 N AR DY o7 T 1 12

1. SCHko G

CRESCERA IS OUCRE, BB+ B R AT ERAEE T T =AM B AR B (2004-2010
) L TeTH B (2011-2014 4E) . ABEE B (2015-2020 4E) , JeM T A E B AE RN P 5B R A AGR KR
Jeid i, HINFAE AL 80 AR - M E S A SR EREEIS, IR AN SHERE AR R (B H,
1983; 1989) , HHEZ CGERZFIEM ) T 2004 i, 7AW 7T TRENZE L N
T 17 [ P D50 RO G 1) [ b e oo B BESR P — 0 CFRAGRR , CHERIAT , —Fh CEMT, mARNR—MK
BX e, 7 (XESR, 2004: 19) CNKI SCEATHE TR R, AR SCEIUE 209 & SCikH3LA 91 Fol
HTABRR, SREET SO E, XRWAARENT “Be+b e s Ra BEmeE . ERER
A2, FBHE 11 REITeSOR & 7 R OIS, b 6 RIRR TR T (RERE) o B
AT BB YE AT TAE R L (X AE, 2006) , J&o 1 AME R E A K@ sr “INE” CBR/D
B, 2007) , BHEEEFSAAH SIESIE (RN, 2008) , REEFEIGEBTA TR T M4
BOCBR/ANED, 20100 , XK BAAEEB RO v R O, T T B R DA E B S IR b B R ST G
W, 2011-2014 4FE[EFHSCHE SO BCRETY, 2012 5 2013 AEMIRZO TS SCH W HE R RS 50%. HiA,
(RHESBEFL) R, HE— D T8 S IR B TR (BR/NEE, 2013) . 209 F&SCHEkH
A 48 FGI TR, SKER G SO A FERIATIS ARG B R R T E—E A, 1HT 2015
BT BT 5 RIR KPR I R B OCEE. Ib)E, IR SO E T IR N A R T Y
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Bt. 2015 F1 2017 AF I 1 ORCSCE G, (EROHITHESCHAL 4 5, AR Z L % N B 2
SR B 7 5 O R IR B A B T 7 v A gk, BRI FHO VI . X BOAWE A E SR A TR R
B ML, ARAE AR T H AT AT BRI 7k RIS AL, AR AH S 7T I IR K R
UEAL, IR ST RYE R I H W] B b e i, AR E R R BN R Y, —E R T AT
PRAL “BHPE+PE T IETE” S8 AE S ) 51 SEH .

2. B

BT TR SCERE R, “RIEE+I 7B T BB e &, EAMAA . BREE, di
PR = s aE R, HAPaiwiE RSN R . RSB R WEAAE 2015 SFERTRIUCNZE M
MRS, 2015 FJE MR m B BARR S, X 57 ER e A B 32 7 7 AR To R (E ok
iR, CPTEEREST UKL “ABFEERT mIE— R, Ul B R R SN T O B T S R AR A A
BN BT 1) T RS, thah, CGERFAEM =) FEUBe S At m e, Him
ER TR E IR ERE 2], BRI S, EW BRI R R AW WS MmE. A
FEN TR F R TR INRG, & FIFRIEIL: (B A D38 RAER 7 J7 BT 5 B4R 215 7
A B IEM) T ARG, T A AR I SR e B L B B SO R A B B . IR BRI, SR %2
MARA P SCHR T, AZ BFEN . R ERKE X WHEIRRR, EHEXN T ERF N REERFZEE S,
X U TS R 2 A b tH AR B DLAR, 95 S 1 i USRI FE I BRIR AR BE . (RS IR RIS, A SR IR 2 MR
SRR T BT AR, H AR FEE BRI RS & 35 1 b hib S B 2 A OC 1Y
RiE (i “HAE” D, BGIRBERZESEA RN RS RE, PHERIES TEMm “&f7 WM,
TERC “RBERRE” , IR AR FIEESR P A IRE .. FE N FWRIKIE T EFER RIS,
A RS R Z AR AR SRR N, SR AT R

T RAMRE R ROLEAE . AW BRI A R R ) B R R EAR,  “3Z2 4 (audience) 7
(Bitzer, 1968) “X¥jit (persuasion) ” (Aristotle, 2007) “iA[F Cidentification) ” (Burke, 1969) &
B WU R IR R AU 78 0 TE T ANE R 1 6 Tl Dl Bl 1 — @ 3R i & 4 4
5 R SUE BRSSO REREAT N, X TAENBRE “S2AR7 MRS, B B DU 4 1330 B
“hud” , HETAR AR, BRI, AR, M SESCHER TR A AE — e DB RE N A R B R SR
Flo RT “TOFMRLESZ AR X —HEA R, Rl P ZA” “HMEEE T — s BT i
MIVESZAR” AT ak e fm] — " S SCHE I r) A, A7 SeRi T DU R T . VR ER R I 7 T BRI, 4
il “HGRET PR I UM “RAL” B VE T BT OO R ) BRI b A R T . XTSRS
SHETEME S T LA —E R, AR IEARIE X SO & R IT 7 A, W RESCIEAT 783 7 E MR 5458,
T A—MPtE . BRSBTS SRR “RA B TT AT LA A R R R R AR T [ SR AR i A
WBRENIERE” (BR/ANVE, 2019: 45) , BHEFEMBERALER S IZRBE SRR EM S KK T
R = AR IR, A S AUE TR R 70 R A BRI AT

3. WEFERA

WOCEEAR S A P, “BIR+PE 7B R ST AR SO U, DUR T AMERR SR N FEEH 1,
A IR SR s BRI R A o R B N R X 5 AU F AR A R RS A . U
SRR, — & PO AE R\ P [ PR AL 2 WA A S W AN E R R R R E, R A S LS
W), B, AP DLANRTESE. FIHT 2 1 L 2 0z U8 i #ie 51 SHEZE M @i 7B RS
73, NN HYBFR B E T EEEA . ARATTEEE T AN FERE A A E VT BT S GIREBHY, 2006 X
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2008; XL F, 2015; #EAMF, 2017a) , ECEIEEIES VU7 BRAAHSS & BT EPTE (XA, 2004;
BR/NEL, 2013; 5KFi, 2013) , BCSZA DL RARRMEERAALM M@ ERAESE, UGS & B 1 5 A Bl e 2R 1Y
AN ERI PR RITHE A (R, 2017; FEGEhs, 2017; WRE, 2019) . fHULAE& K Cmhie, BRI
AT LR BRI SRS AN 2 o AR, T SR 1 o 8 R 1) ] R a8 B Ml 2D ) — KR 3R, (R
FARUAIE FE B KA, 50 43 BT 7 28 3 e 2 10 O B R AT AR 2 R T 2R IR IR IR o A 2 1 FH R 9 | R 115
TES2 PR T OB SR M, SO ) BE S EAR BB i A HAB TR ST BIIE SRS & 24k, LS
Tveas R, MEEHERS: B KRG S, WD ERWIE, AHEIE S A RIS RE . BRD
B (2019) e, BHRRASEEE A B AN TT 72 W BE R J2 18] b5 B8 3l R 38 K B 1) B AR TH A, R
FEAE OB S T L B BT TR RIS A BT R S B, HAE SO B 12 U T RS B R T B
S AR, XECHRE ARG R . S BRI A S B BT IE R R R AR AN R T R BRI AR
A, A IR R BT R 5% R 32Tt . AHOCHE 70 RS 2 Thin . B H A9t 723
Ao BT, NSRBI, MR, R EAKLE.

4. WEFETT

HARJTVELE “RIBE+IU 7B FHrh B4R, Iem T RIBERE AP A E S A — MR B, B B
e 70 RPN — T ISR, FHIRF T R T REFARBE, SHAFENEIR AR
EAKRE (EKE BT, 2004) . BEZRERNEG, EAAEEREZEZMOH D B %
RS CER T, 2016) , DRIMITAER, HHER5 AU BT 78 07 ok B2 BB, SRR 8 H
Fw R TR, 2016) o BB Z 52 RS, B0 5% RO BIER A —Fh ik, fEHR &
FERAT IR RIS T, SINSRUE T iR B A R (R i B e S5 A S AR R Je . BRI, XM 5e 73 B
CUIERE ) MARTE BRI TIEEE” DF A RS BRI, I AR B T A VR F SEE T . R A
(2017b) FIAERE I EMT GRTE) EESCHITM RGN NRIFRIBEFEDIGE, HnBRE PSRN,
HAF TN A AT Rk, B+ B8 B A R0 — P IR SGE Tk ER R 5000, RS
B INEI T, DR T TR AR LB IR R SRR #M .

W9, “BS+PEBR” A RESWE

2004 Lk, HE “EHIE+PEERE” IRAET T HIBE. AT R E ZFRES, BUE TA
NHTRSGT, WIS AN AR ), A s IR, FERTIE AL, SRHLTRR . R . SR T TG
B, AU T H AT AR LT LR AR 2 r e .

(—) B : S E T B RS B Z T RS SR E R, TR “HER” SN
EUMEHAMER, HEEGZE. S0 T2%, LRERsck; silr=ms, L4 A E .

(=) RIS — S A SR BAR R T 3500, SGIER R A PR uEm “ 4"
W, AR I BRI R, (EHIF T RS IR 4% 2 T

(=) FiEE—4h: HRTES % 4% 2 b, o, BT O SAE B A BLigid 3 A
W R BRI R o WL (EKEE . %, 2005) , HSEUEJT7 VAR G 2 0% EAL.

(W BRFEFA: H LR FRAATER B TR SCARAMBL, RIEAREN, i “LUE
M FBEZAGEBOAE” XS0 R E L, SZ RN R RS . F5E b, PO BT H AT E
(40 B R R ATI AR G SR PR, R R A AR Al B B e B =i L 2 2 ou KR A, VERIEEE.
IWHHETE . A5 18855 ORI AU (EEM5, 2019) , Rifgh “EEE+iur B8 oHouisE g 8

[
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BRIV, BRI R R R A AT T E sk BB R T BRI EER. BRONE (2019)
R, BEeREe 9 T DB RIS AR FRIEE S0 BF FOME R BRI R, AT T 5
A A 2 BT Al I S AT S R S B A S B AT O, NAEE W O GOWE T BT R e
o T REHTTARBL 10 B AR SR E #E 8 2%5, BOWHEIRZ T A T AR (Hrh Pa e i thit
FEERRB T Ml R EEIR TR S ER R TP S E = i FUA A — 2 R

BEXS L e, SR ST TR AT NRE B R K 0, (it P T A2 LA T RO IR T SE L IR R
Ky BEACFRURRE, FARCRBIF SRR RSN, SCIBR BRI IR ST BT

Ho—, BFFSAIKNEE, SN SRR RS, BrRE R Z R, BT HRE, R
AR RS A SE BT A S B TR S SRR, DA — Bl Ao B R 2 B B B OB R R

Ho=, WA AT SR AR, B IRIE M R M RR S 5 R R, R R R N
(8], Bref AN [ SR SCAS R SEPUAB AL G JR TR AN EEAME AR D, Blox 22 BRI “hERIL” R
PETFARIRSE .

H=, W& NeGHu s, RHESHET % SR AW A NEER B R AU R h N, SEIIE
Mg&a s 2 oute, fEmit et s emt.

HVY, W& Y AR RE I ORI EFL. A, B IR HE). WERGIE. B
KR RIS OB DR . NEFE. TRZ SRS, DL R R TR e 2 R
BB I R R -

T 4 iE

ATCXT 2004-2020 4 CNKI YR “ @R+ PE 071887 BEFUSCREAT 7K, MRRCRIIEEE. 2, B
WAL BEFCRA L WU ik WH AU RS DT i R 1 i U e SE IR, SO R, SRR . B TR
B, “RNR+IUUTERE” BERAD VR TCTHAHRE A, EEEFRSERI L, ([HRNAAE—
et fE E HIR X, SR RS B R R e . BN B, RO IE R SR DL
MM T, 2015 £ )RBD At T RAB R BB SO, XEZEDy BRI B8R A AN
SV IT AR 7 SN2 S, TG S A B BB T ML BAEA IR TR . IR LA
WIS T mBE AR, HAREME “PHE0 RN HEY . TR B, MM RE, X58F
AR S 1R R G 5 A T SR R ST A A EL R PR T R SO, (ER S B RUEIE TE sk = 78 A 0 g PR
WSCHEMABL A5 FWIE RS, X3RN ROR R B RIBE e R HERE . W77 b, BOR T ik i R 3
WS RER: A LEIRIAETVENRER, AT 7%

“EETY SRR WHRETTE S 16 SRR, A T A ERERRE, WA T AR
S IR SRR . AR, FETHZOUSAE PR E R AAE R TTERE X, Kot E A R
). AR ARNU S0 TCHE B S5 95 5 5 THI B T 22 R R, T A B 2O BT 8 5 e f0 4%y T 1 e
FTTWTFZ I, MR TERe 1, S OR R, DUSIBY Jvh [E AME 3 dlk k2D

Notes

@ 4§ CSSCI kK BRAFl, 44 Kk
@ AL BRE 3 EGIMG— 2 N HA T F,
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Avenue of Eternal Peace X FAFIEH IR REMEIRS

O ZMHEK, Mg EPREESNETE R, D0

[# 2] Avenue of Eternal Peace Z M KA BAF R B & adf « B E0H —H X TP EOLEER, H8)
FREZXWIFRNE. BEHILR LA FEL, TARRLFER A K SRR, LA — 4575 Q53
TR AL, Ak, LFEMBEA R, ZEMR, GFAEEAFTETFER (K kb)) PayraiLil g
BEAT AT, dEmAR T FH R A TR AR 0k A .

[#4%3] Avenue of Eternal Peace; [24k; R EER

An Analysis of Implicitation and Its Causes in

the Chinese Translation of Avenue of Eternal Peace
LIANG Linxin, YANG Xiaoting

(School of Foreign Languages, Huazhong University of Science and Technology, Wuhan )

Abstract: Avenue of Eternal Peace is the first China-related literary work of the Australian writer Nicholas
Jose, which is translated into Chinese by the translator Li Yao. By comparing the original and the target texts, it can
be found that there exit many implicitative phenomena in the translation. Therefore, this paper chooses Avenue of
Eternal Peace as research material and makes an analysis on implicitation displayed in the Chinese translation from
three aspects: generalization, omission and syntactic adjustment, and further explores the causes behind these
implicitative phenomena.

Key words: Avenue of Eternal Peace; implicitation; causes

— 5 B

Je bl o B BORAN M AESR, Wb n i . HEA KRN -EE, Hh =58
K E, 3 (K22 K#) (Avenue of Eternal Peace, 1989). (S I{¥) (The Rose Crossing, 1994) #l
(4L4:) (The Red Thread, 2000). M, (K22 KA) Pk — OB FINE G % & 5 BUF R 2 i 1 3 5K VG 77
FERE I 7, oy P A RIE T AR AL ¢ B ) HE RS o BRI AE v L ik 380 TR T € 5 1) o LN
AR AR L [ S, BB IR 7R A DT S 3 . (K2 KA H SRR R . e
BT 2 KRN SCEE G, ARG DUR SO 345 EmRE v « R (Patrick White) 1 CARY, LU
i o BRI — RASCEE G, PSR R TR DT, (KR IS SO SR
FhEAFZ R THEERHS, P a] DOy PSR SS R RREA, XA T AT L7 AR
HEAETE 7 AR B TE GRe i, I B TR BRSO 2 A . I R SO R SO B A A, AT BUK
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Avenue of Eternal Peace 7 i¥ A 1 BaAb B 5 K Al RIHR 7T

I PEFAER P AR R — L5 B AT TRRAGALEE, Dy, ASCRAIDGEAR (K2 KD A, i
HA Hy AL Bl G b A
—. Wt

KR ETRHNE LR e 77, 8 R E S B, REERTEL A B RAZ 30 L 0 W A A
B SCH T RELIG BRI S, 4R 4 & Gttt BURSR R, DURBEE I E IR A B2 i,
RIC R AT AR BE R BRI o A SCHIT T i ) R B W 5 T . DA (R KM A TR R I 5 ?
P IR AL B ) J R A4 2

BB (KRZRE) & WEAR, EiZFEAPAEFZNECAFMBIINER, NEiFiE, K
BB R F M. Bk, ASCEZEMMESZ A A5 BN RN G328 83X =5 ok 20 d # 3 oh i R B
%, Bz A s B AR SO BARRE S 5T, 5 BRI AT BUE =00, AR IR
B8 Ve AP REF =TT N . BRI W EDOE 5 2 5 eSO e £kt =
J3 T FEIT 3 HT

=, (KZRE) HRAIIR ST

Feft Cimplicitation) #8172 H F5 3CAS I 1 M3 15 S5 B oa 7] 15 45 2 220 5048 W Y5 ST A i) — 2845 5
(EHi, 2020: 129). HFHETIES . . BUPESETIMEE, K LT X0 ER, R T
AR TP R R A S, WRR T URE T A BE L R AT EEBE (AR, 2017: 87). fEE
2, BAHUR R IEE T S BT A B e AL IR AL FE . 7E (K22 R ) DUEAY, Wl T2
fal A AN 48 s AL BRSO, D9, RSO MRSz A o A5 S IIIRORT A 3k 1 B X = O TR AR A (R
) P RERALEEILR .

(—) B

M Z AR IRAERI L AR, TR BRI BRI ZARROCR, A R 5 JE U A AR B 1] ﬁﬁ%
RIS EALME R R 1 s B 18 A2 B AR b R A R T B AR R IR M S N bAz A (A
B, 1997: 9) o AT SCEBEEIZPIT TR M Sz AL .

1 1 Replica Tang horses were artworks from the world’s greatest civilization, and Foreign Trader had_struck
gold. (Nicholas Jose, 1989: 20)

BIMEZ, “HE=F7 28N NMERHEE RO RER T Z M, F &S 7% EMZE . (F
3%, 1991: 16-17)

%1%Mﬁ%ﬁ¥?ﬁ%ﬁ%%éﬁ% “struck gold” “Fi = BRI BN B KM m <, MO R
FIEfR “E” , mREEEEY “Ee” X ARERERIMR —mlEsiaeRk B, B, ¥
%&ﬁﬁ/ﬁtﬂ%wﬁ“ﬁA”ﬁ BARES, MG “wme” M bfRiE— “M7 , XM&z
AL BT A DARA R SCH B & S, HAnsed R 5 B 5% .

1 2 She carried a bag of tapes that she played in taxis to make the environment mellow. “Can you use those
shots?” she asked.

“For the file,” smiled Clarence, the younger of the two male companions. “It’s all material.”

“The Empire Strikes Back. Those guys were a mass.” (Nicholas Jose, 1989: 22)

e B e AR o, AR BCE, NG NMRERNIAE . RIS 7 i

CRELREIL, T mHRIMEE R, EWA S b, MELILER . CHR A A AT B
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Lo 7
“REAE . RIS, 7 (B3R, 1991: 18)

B 2 J& MEARHES 2 AT RS2 1k . Avenue of Eternal Peace T 1989 #FHihR. FCAF ) The
Empire Strikes Back 4y 1980 ERIZJ s, (EERANL 2. 7 i) MEA . EXAR R+, The Empire
Strikes Back $5 [&iX — & SR AIBLT . ZSEACT 1991 SEHR,  H T 24 I 3 30 R 5 O AR A v KRG B, A
W ZFH AR T TR, BHEELEE ROAREEE TN, ¥ 48 The Empire Strikes Back
5 R BRI BT o IXPERREE S T E AR SO B A B A, A 2 U RO T R TA I

FH

iCh o

(Z) 15 2

IS L JE S, AT DURBLEAR PAAAE 2 AR B G . AR AR, D ENR AR, KR A
TNBE, VEE BN LT 7ML . BRI, ASCIIRTE . AT AN B R = AT R B A5 R

%1 3 The New Age Bar was the first spot in the capital where Chinese with no clout but money could drink
cocktails, with foreigners if they wished. The Public Security Bureau nonetheless insisted on a nine o’clock closing
time to keep miscegenation under wraps. After nine the blinds went down and, as in Capone’s Chicago, clientele
came in through a back lavatory where a bouncer, huddled in layers of clothing, had a heavily congested nose to
protect himself against the odors of his post. ~(Nicholas Jose, 1989:18-19)

LIRS RS — A R B BT DRI RS R R T, SR R s T LA AR N — ks b
— Mo AURERLIME 9 FRTT, RN, Al aZAE. B, —di 9 AL A EHEREN
Lo ANFBZIE—RE, EERS MR BIL, A6 “REE” BE4iE BT b, WA
KB, MREMMRE) “RAL7 LU R RRIL. (2558, 1991: 15)

Bl 3 & IR 2 0 A 45 BN . AR — Bk h, B E “Capone” X —{5 B#E4T 1 M. Capone
RURT /R « K32, w20 BB T30 Oy A s KR B FREE ], AR/ 3 7 “ZmAE £ Wik . KZ
b E S0 56 [ R T B T ARG, B, WEEAAEASCRFE SO A B E, i iziE AT R Ak
B, FEAM RS 7R R TR BEAT AN RS, A BT BRE AE B AN AR L I8

51 4 ‘Hey, here’s my card,” said Dulcia jumping in. “You’re new to Beijing, hey Doc? | can introduce you to
some people. There’s a guy from Central TV, he’s having an exhibition of his painting. He’s doing some powerful

stuff. Abstract. Real black. We still don’t know whether the authorities will close it down.’

The correspondent from Der Spiegel, Sabina, pricked up her ears.

‘Let me know,” said Wally.

‘Sure. You should see the other side of Beijing.” (Nicholas Jose, 1989: 9)

CIRREIA T, 7 RORPEIEYE, O TAEEORBE, ARERAEN, W2 A, AT LSRN L
PN FREMEH AT, FRJUREAZS D NEE, i) R RE KA. #EMmRIRMIUE
Lo 7

BRI BNHE R . 7

CBEIR, RN HFEH IR AT, (2558, 1991: 8)

Bl 4 JEMA)TFZTH M AE M. 5% Be, BEETERN RN 8 7 W AN A) T, B“Real black. We
still don’t know whether the authorities will close it down”#1“The correspondent from Der Spiegel, Sabina, pricked
up her ears”. IALHE S )2 A K UG AT R LT B3 5. EIX L, R RORBE T R “abstract” 4
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s MR T “black™ iI4E s, IF HURFBURTA SSHER T 10 I JiE 1) 4b & 75 i ——"close it down”ZE47 Ml A 24
AR NI Z AR, 0 N A% 1) 2R3 MU 15 19 B A R BITiE A AN K, TR, B okt ) 2 A5 13 3
EMfEEY] 1. A, FES T ANEZL A, Sabina & — N EREMAY), RPN T 0, Bkt
PR MR, X B IFAN SR H AR X /N U A RS R PR

%15 “He should eat my dumplings, and not the dumplings outside. Tell him to be careful.’

--- the dumplings have human meat in them. They arrested some people last weekend. A man and a woman
and the woman’s little brother. They’d been luring hawkers from the country up to their flat and killing them and

tuning them into dumplings.

--- He said he’d tasted many things in his life but never human flesh. The woman said that the price of pork

was ridiculous these days.

Mother Lin added that a famous restaurant during the Sung dynasty had served up babies to the Emperor.

Wally changed the subject. ‘Do you want to go abroad?” (Nicholas Jose, 1989: 58-59)

Cooeneefill N S22 AT

B e ARARH E 2 (ZE58, 1991: 49)

#i 5 J& B T 70 B A5 S . P 0T A 2 HEAT T IIRAC R . X B S R M o — IR
FEME, BEREEEM RS 7 — R T HHRSE, X = NAEUR B2 0L MR 5 5. EF R
AR MR 5 OR SR, MR A R Y IR SR T N T AR IR, X AR AR R A W AR W . R
M, /N R AN AT S A7 A — SE R A BRI R . DR, PR X — 0 W R HEAT RE AL AL ], 28 G AN 0 B
IR AR PP R o
(2) AERE

PABEEA—MEENIES, HEERXMESMIESME, WEEEESEWN T IAERRNER. K
U, EREEEET, BE R BRSO AR AT E R . ARSI R DY R I B AR 3K =
ANTT TRy M AL

51 6 His painting has been criticized for going beyond realism. Few understood, though some admired.
(Nicholas Jose, 1989: 48)

b fy LR DR 1 B S T M2 e vE, RAEA AN R, EREHAAAE. (FR,
1991: 42)

Bl 6 =M IRIETT AT AT RE . B8 A IR A T RETTIE, TR AR . R
A “AHRZEAANRILE” BHEAAR, FFE00EE ORI S, BN SO M b e I ik
4b, ¥ “Few understood” %A “ REZMMAMRILE” , WAL “IROEGNHEMBILL” o “HoHE” &
CARREET ERREEBIRXTEL, AN 5 CRZBENT MR RIEBOC R, RSN B 5
T

511 7 But his father was suspicious of the ease with which success had come. Good luck was dangerous.
(Nicholas Jose, 1989: 55)

SR EABURE )L 72BN 52 WAF T, AR, SRR (358, 1991: 47)

il 7 ) AR T T A B EVE T R AR R S R T RSO Ak A A, I B I T R SO
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FOBRLGR] S 3o X TP i R YL, “UFB R BRR” IX—RIRAEDOE BN I, B ST X R
O, SEARE” X iR 2GR, B, RIHEEEY “UNen R R “ORIRAE AR XA i B
REVERI VY TR RIK, Bk R TE NI, 05 IR & o SO i 5 152 2] 167

1 8 His mother worried that when he moved out to the Sports Institute, he would not be fed properly, her
motherly pride unwarmed with joy, as if success was a kind of shame. (Nicholas Jose, 1989: 55)

BERABAL bl WL TRV E 2B L R ma A, WAL, A NOERE, fhit2 )L TS 5
fi. (%38, 1991: 47)

Bl 8 & M B I A B AL 3 5 T A A A VE TR . 5 PGEM B, 5EE bl BB A B AR i
TSRS DO R, TR SRR DOE I RIA SRS AL . BEE K “be fed properly” iX —# B Ik
SEFR DY PEF SPR BENTER, R “fed” BIIEH “Z7 5 MR XWEE X, Esh i A0 %
THREREEEER .

M. (KZXED) BALBREERT

BRI RAIRE, WRIGES ER . o Xl SOMEE TAEMSE, KRR EAR (K2R
F) PHIRIRACELR, W H R BT M, s SO SR S A Le K

WPUE B AR R ER, JUEEES, A THWERE, HEEXRAAEYE, HIEENZEXR
WS B CANESE T, RARRER . MEEEREG, A T4aMTE, ERTFRES, 2HE4SWE
W7, BOOET S AR S (Y, 2018). DNt, PUFRSER BACHLR T Y, 0 RN 8 AR AR
MCERE . WA (K2 KE) hIFReHEL, ZEA, METECRYE, HiESRAEREER, ¥
AIEEHIE, 56 3CRIE .

BRIES RA LRI, BF —REESHEZWEANSR . MELE— M EEE FEAHSBEUME
WIESEXWE R £—ERE L, BT A2 PRSI LM, #EEh s RS LUk
HIEHE N NBUAILI SBUAR SRR BEERESR—R, BATREARREYN “B1” e (&
A2 =E L WA IRIE), 1L AT RS USG50 ) S oSO 7E I 5 A S U 3R A5 3
R e ARMTEE SRR ESRAT N, MM R AE, HERRRESR “HIAN” 8 “B7 1
“CPHIE” (BI5 %%, BEOCHE, 2010: 23-28). Avenue of Eternal Peace T 1989 #EHifk, HIUIEA (K k
) T 1991 R MEA— R SO SO i, XA S 3 A E SR S AR Rt . BUA
BRI S . 72 20 e 80 EARHIRANE FT, HE A SATEETT B K, gl 7R & E R
ZRVE. PEREAEBUA . A5 S WU SR T, SO AU ) U T TR A5 & A A EDW & R A A e, Bl 2 e
Sk — e TG G i 1) R . Ah [ EAR IEAE B AR I v B T, AR —MIE T R R, AR O3 A
SO d PO S s LRI TR R A . AERXAPIARE SR, BEE DLES R ER & NG T, RS2
FERBBUR ) A A BEAT RS AL B, TR [ X REFIE R, DB SRS R, B AR DL AROT N
IRPNE

B BRI AR AN N EER . FEE TR R IR E I Tk, FEEBEN RN
AIHE T, JuSEBUEH e B R AE R S s i R W Ae sl Itk HEEARHIE R 81 TR B S U R, A
SCAAERISCA . HEANENE (. HW, 2003: 21). TESCEAEMMIRED, BREEA KM EUEES)
Mo BEERRSCKT . HEES. BiEER. HERME. DPAZTUH AR, g B 4E 7y N5 &=
LM SRS R RERE (PRI, Xy, 2011). ZFRIERE PR AE BRI E S, M
EGEZBREIEST ES . CHER ., EEZE. BRNWESEREZE, AnREFRENENGENME,
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RIUE 24 BT mS , 8 BEATE 2% 5 i B B 452
T 4 iE
SCEEAE R BA RRIE, BSOSO A R A, FEES AR R R, B AT & LS B R B
B AT B b, DURFRIERA M E A E XS, JRE S e T P TRIRRES) . AR SO
A FERME. ARERBIX AT A (KK PRI RBEAT 70, kiR T KA
B SRS A SR, A R S A i R S DU R BT 4
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HIRZLRIERBNIE David Copperfield i NiFHRIBIN

O # #, R & (PRREKSF, 4T

[# 2] Z42F L DBEERM « K ZH769 g F4KH K F L David Copperfield ( (KT« B

FRY VPR T ERZRAU R IO XK ERERAER ZRARG R AR, HERRFiF, FH5EHTH
FENREFTRER, HAZLBAREORE ., FRINA, THREKZRREILIL, &% 2 EHBMgLER
Jo Ly Rk .

[X4kE] &09F; A2, e, Rk, (KT« BHEFER)

Representation of Food Culture of England in the E-C Translation of David Copperfield

XIE Yu, SONG Da (Minzu University of China, Beijing)

Abstract: David Copperfield, the famous English novelist Charles Dickens’ autobiographical novel, depicts
the English food culture in great quantity, which is the embodiment of the English nationality. After more than 100
years of Chinese translation, the translator limited by the translation purpose and educational background has not
fully demonstrated the English food culture of this novel. Understanding the English food culture can more
accurately convey the English nationality of the text.

Key words: translation; England; food culture; nationality; David Copperfield

—. 5 &

19 2% 22 I SE 3 XAEF B /R » 2K (Charles Dickens, 1812-1870) —4:dLEI{ET 15 #K
AN, Ho (R - BHEFE/R) (David Copperfield, 1849) J& —#F [E AL R (0K b /N3, 22K 58 i fe o
FH—EAEM . MENIKFShEE: “ERNITAEEST, REMETIXE. 205 e, REDS
WEEGTNRE B RBZRNEG—MER, WA AR EEZEAT. (H& EUNx 52 MR —F, 75
BN LR ENBAFRIEZT . 2T CRT « BHFE/R) o 7 (C. Dickens, 1983:5) (KE « BHK
FER Y AOGRAKE B b Z A i, SEEME K WFIRK A « 4&0%F (John Forster, 1812-1876) A4
CRIL « BHEFER) 12 IR G P RFEERZ I J3 AR T K i 53 — & AR (UCyeglisesME ) (The Pickwick
Papers, 1936-1937) (F. R. Leavis, 1970:34) . iXFAE 5 B AL 20 E S 2 XA, &2 1908 4 Lifg
7 2% BN 0 R A T AR S K . B ARS (1852-1924) AN EEACE IR KBS (1880-1930) & iF

AXATEHEFESR%ESTH (HHMS: 18BWW055) . mhEEKFEH R4 ERMHE (FHWS:
BZKY2021076) KM BE: B
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kg 2 R SO AKAE David Copperfield Y 1% F i) - 31

1 (RARERFWY (EFE, 1908) M (BRPARERS ) (BT, 1908) , Mb)EH B EH
TEZ X FRREED, 1914 F BRI SEN-BIEHR 7 —F& RN UAR) (1914 , # (RARERTTIN)
(EF#, 1914 Al (BRARAERSS) (BT, 1914) 9N 22 i. 1915 £ EHERT55ENHAE R T 56
3 (AR ARAT Y (BT, 1915) M (RWRERLE ) (ERNE, 19150 N CULEEA )
(1915) 2 5 2 A 3 4. EHEFESE-BEE 1908 EMAN (RARARITG) 1 (B Ak st
) EITEHE, MR 4 BAR (REAAR) (1930) , WATEIAERE T (1888-1979) 4
B CHAFEY (19300 5 1 £, dbmS-BIEEN TR, B 63N RARAR) (198D . Br
REFFNBL G Ah, BRSO AE 3 RS R T rP BB PR 5K VR R (1907-1958) BHEEM) CRE « mMFE/R H
@AY (4, 1943-1945) , FT 1953 LA 3 BARIE N FER. HHEIETETIE H AR 1 A B SRR R K RO
(1899-1969) HMERI (KL « BHEFE/RY  (EFM, 1947) , ZJ5 N2 WREREE: b =B H AL 1950
AR, NROCEEH AR 1958 4F J 1959 4FEEY, ARSCFHRAE 1978 HERR, B =B 2000 4R,
B RCOR S HRAE 2004 FERR, A degmif R 2011 4ERR, AR ESCICH ARAE 2015 SERRSE . IRFIESCH pRAL
AR T ERER KA (1903-1994) FHEEM R« B3EEY (LR, 1980) , FFF 1989 . 2011
AR, BN 21 A, LT R ER R BEEEE SRR EEN ORI - BHEFERY O, Wb Rt A ERE
KEEHBZFESAL (1933-) MIBEA (NRICEHIHE 2000 EHARD 5 FEMER. BIERRIKHE (1929-
2011) A CEFEME B 2004 SEH D (FEE, 2008:92-106) ; VLFg K ZAAME 2 8 Bl 2042 ik R P
(1973-) WA (ALMSCE ML 2014 RO ;3 BEESZBAMNEE 7B Kl Es (1957-) KA
(R NRH A 2016 SR HIARD 25,

M CRT « BHEFERY AN E 24 BB A2 DOFEATT LULEE, X 5 AE S 78 B 2 K. 7
PR AR SO W (13X S0 /E S, B M B HER R IR ST (03 N A K PG4 B 7R B kg =
(R AETEIE IS ), 3b N AR tH /N U BT ARSI s 22 R, T B 2 AR D S BX — . SEA% 22 R R
B FAR R, HEbi s 57508825, BURE. BAREESANTHEEHERZES, #uFEX =455
H 3L W DL Ak SE A5 B 4B A0 D9 AN [R) R X S R I 3 AT R B R R A AR AR AN [ R S AR, T TR AT R B 4
B DR A 22 ORI AR IE N R (Bkik « BRI, 2017:41) . TS ==4E (Englishness) & Sk 2= 3¢
oy DI RES RS, BFES . SCEE M TR I XL (A, Easthorpe, 1999:56) . Ak &
S PR A — AN AR S, IR RBE DT T, 6 R NSRS MMORAE R, w4, BAaizik
e AT AEE T (C. Spencer, 2002:9) o IREAEEEY. Wih. EE. KRS HEIBEE
Z 7l (C. M. Woolgar, 2016:1) o Jetg 22 AHECT S8 E H Al X L3 ABIR . ARG H, AFF 5 R E
W, HEATE RO IS RIE, R H R LOKRE . Adla . AN, A, 4R8N E (Y. McFarlane,
1988:8-18) . TEEMER AW » Ti% (James E. Marlow) k%] “IKEHTFR T XM K4dE  (KFIE)
Household Words Al (—4£PUZ=) All the Year Round) KTk, 1R/DA NIiE S xt T8 E A 4 55 i 2L [F
R T iR AEMBIRAT ISR, 2 T05E A W — A R IR B S S BFR A v Ml Had R
EXRTEY. B3R, BN, ZEMREIRNCE. (KT« BHEFERY S/ hEESE KRR AT
KT EHRAFIRERIERE. ” . E. Marlow, 1988:145-5) (KT « BHEIER) hREXRTIHK ZNE
AL, RPEMRIERR E SCL B EE, g i THMAE R EREENAMERE, R FE R
WA B B H P AR R T 22 R A B Ak

ASCER E SRR 2 . FRENIREEE . SRR E R R ik B A I L,
GRS I ROBRME KB IR B s AN T TR R, 0 BT st 2B SO e (R « BHEEERD) BB
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I
T EREZRE G REDE

HHEA—H=8TAFRKL, &2 ANFERMNEERAREan e, Brxk, B9%. 780 T
Py BRI Hrh el 21 N R SUIC 4, 1R 19 A 40 A, BEE MR RN (A R9HERS , Jeks
2SR E RIS Y R 2RIX— 2118 (D. Pool, 1993:209) . B& 7 7 SCALIBAMINESCAL, M 1650 4E 4=
EH I [ 58— SXOMMETE T 46, s 22 % KT R 8T 70 7 VR 2 WmErE, 21 17 200K, miEre S Oy s
22 NI AEVE B AR AR . AEMIEDE B, WTDAPRI0 ., RIRET R BOR A R, I A e AR R R AN Al 1
i, MAEEMEEE S “fF k%7 28 (M. Ellis, 2011:117) o KT« BHEIER) o T3 221K
BBHIE, RISk 22 RGN, N E] L et SRSk 5 i e it it :

19 LR ZEME 2R IRy — R EPHIER, X5 ERFREE N IEREBRANF R Ao 2%
RER D, “fEHE—RE TN PR, 2 HMNETF—m¥2877 (ZH -« i,
2006:232) .

JR3C: At one we dined, Mr. Mell and I, at the upper end of a long bare dining-room, full of deal tables, and
smelling of fat. (C. Dickens: p122)

BEC 1 — s, FRAT, ZRJeAMFR, £ H MK Emiati, ISR B A AR, S
JRARR . GERKr: 56 65 10D

B 2 PR RSE, —mph i, £ MGG R KEUT R B —KIZIER: LR T2 IH 2
ARG, Wi BEEE L ME SRR KRB 5122 10

JESCH ) “dined” Fom EANAMZEIRBANHZ T4, ¥ “dined” ¥4 “Izi” BEIBEAER, HERH
S SRR AEPZ TR TR BN “REIER” , WAL, BT SO I IR AN 1 .
BRI, K “dined” @10y “Nz/F48” W] LUK ST P 205 1 A2 i 1]

bR 7 BEAR RN AN ], SEAk 22 1 RIS AR LAE N SCA IR So Ak B FEBERS 22, “OmELE " BEARAE
“coffee house” , 1654 FEA4-FHH I 75— MEUNHENE (G. Thomas, 1965:25) o A= KUK HIMINMELE /E AL AS
ARS8 1 O I E AL R B 0 R0 SOmHE TR RN T DA 22 R AARAT MELE Sk (B, C. William,
2005:94) .

JE3C: | explained to the lady how it was, who then rang a bell, and called out, “‘William! show the coffee-room!”’
upon which a waiter came running out of a kitchen on the opposite side of the yard to show it, and seemed a good
deal surprised when he was only to show it to me. (C. Dickens: p102)

B 1 FOM L NIRRT I 2, b T2 —PEse, —imi, B! SUHBTE! 7 KN —AEEM
Bt 5~ XoF T PR J8F s LB SRR, 2t R LA BT S AN SR R, LRI 1. GERKET: 58 53 1)
BEX 2: RICEHSZIANANGIE T LG, WERERBRIL, FINEE, “4ih, A4 2immEs
B, 7 ax—uk, SRR ARELE, M —AEEJLR, wRBEEE Bk b — IR, IFRIER
o, BN B, ok URH. (kA 5 102 50

¥ “coffee-room” By “HEJT7 , RVFEEKIEE SMBEMECE KB RL, BOE N CPIRFIEAL
TESLAL A, 5K “coffee-room” BN T . 1MHF “coffee-room” BN “UME=" 2% % 5 ummEiE
W HURWE . JESCH EANABAER) “coffee-room” 2 ik Jik H Y BE BE P N HE S BE At B A B, 5 54 22 popm ik
YA PTANE, B AR T AT RARE S AR S

TEkE ZE A SCACEIINHESCALIE M AL 10 4, 1664 SFEJcks 2 H E AR~ (Charles 11, 1630-1685) 2
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R IE B (Catarina de Braganca, 1638-1705) ¥ 4% E 8 5l N [E & &, 1E N — MK KBRS FRCREE (G.
Thomas, 1965:95) o ZEAXR M N RAAEZ TR I NET, —RETT 4 HE 7 AAEAMT
(Sylvia, 1878:53) . | 19 AR, KOG N —Flb TRl , Eoetk = N HH W 9 2R A2 0 1) 22
k4 (. E. Fromer, 2008:1)

JE3C: Then, we had more tasks until tea, which Mr. Mell drank out of a blue teacup, and 1 out of a tin pot. (C.
Dickens: p122)

B 1 BHJE, BAVH LAEREIREIN R, Z/RGAERERMNY, RWH - M. GEKD: % 65
)

B 2: W25 T IER, HEMINR, —EMBEER AR, e, R AR, A
=M T KRB 5122 50D

FIRGERE 2 R AR RIS ), OO “tea” FRIVEILE “ TR o 1 “tea” BHIEN “MHIRHYR(ER” AN
“Nz R RIIR ", #ORA BRBIREON TR ERAELH SRR A 0. BLEARE SR R SR 22K
B —ANTTIH, S BRI = A S AT R I T R = I R

=, ER =R EEDGE

FEGCRg =i, A4 A S s AR DM 2R B ST RAE . IR RS [F e B E R 2R 3k L 8%
(Countess Morphy, 1883-1938) friji, {42 stk =M EEH N5 (K. O’Connor, 2013:1) . PR
UL Ah, SRS 22 B M AN WY I 2 AR B SO AR o AR 22 B IS A S AL, e AT DLIE 3 31 o
Had, SO LM AR (bitter)  JRME (mild) . EEEMSE (brown ale) FIZMIE (old ale) . 7
Ah, A (stout)  PERFMEE (porter) FNEPEEVRMNE (India pale ale) I RTEACBERIEN] . (EEAE =
EXaH, PEAEESZRRE, ¥ 14 HaLpEEl ZE (mmERsL) (The Forme of Cury, 1780) ic#k,
SRR L WK A 1 S AT LGB B P A48 1 (Richard 11, 1367-1400) . #E4tit, Fekg2AE T 2D 927 Ry
fi% (R. Andrews, P. Cannon, J. Honnor, K, 2012:700) . BRUbZ4b, & — L ik =2 Fp 60 56 &t AE 5 Bh 2 Al 0%
WA, ORI BHEFER) 2RIl 7 5302 MU, BN, D0 DA Sk 2Rk &
HRIRIR, AL S A B TR SR SO e 22 IR ik

R 2B R R BPAA —ERMAZ — W, EFFER. AR &, palis b . JEE
I AR
JE3C: | sat down to my brown loaf, my egg, and my rasher of bacon, with a basin of milk besides, and made a most
delicious meal. (C. Dickens: p115)

B 1. AR NOREZRM B, RIGE. RIOBA T, HINER —8FY), w7 —WUR A H R .
GEMHET: 25 61 70

B 2. FARTGRIBHLRI A G TR AR, A — KB, MR A k. (K
B 511570

Rk, fEIXH, “3” 1z “meal” 2H#E, “egg” & “HIGE” , WEHEEN “XBE” 8L “XST” #
B -

Proe R A, g =2 LG A SR DA 22 A AR o Pt 20 A G ) S =2 R AN T R A
HRBERIZE 28 . KA E TR, AR “ 22287 Caled o MUIAET 16 SIS BESERk =2, FF
Fl:  “MURAE. SR, SRR, [F—FRIASH 2. 7 (R, F. Bretherton, 1931:168) i J MR 4L
PRI 7 A L P IR AR AR IR, TS 2, AN SR, RN tAh, WU AEIE AT A 22 2 I
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MR K P = (M2, 2005:25)

JE3C:  ‘He came in here,” said the waiter, looking at the light through the tumbler, ‘ordered a glass of this ale —
WOULD order it — | told him not — drank it, and fell dead. It was too old for him. It oughtn’t to be drawn; that’s the
fact.” (C. Dickens: p103)

BEIC 1 “MREBIXE, 7 REREEFHEEEN TROGUOE, AT R —— R A S —— 1
—EBER T L, SEITNE T X TR KRR T RIEARIEE R 7 E R XA 7
(AT 26 55 10

B 2: Al ERRAVIXILR, 7 BAEJLEE S LEE I, BT MR AR R —— R A )
B, AR ARE AT ——ZR T 1, Ve T AT B B AE T XA PR SR ORRR T, ACREIANIZE K
o WR—EAHEM. 7 GEBAHE: 5 103 7O

PIAL P HOR “ale” BIVEDY W, AL T M AN ERIE TZ . RN, SN
Ccurrant wine) &BEs 2 A b I — A&, 4= ORI SER S AP AN R, SCR 70 A S S (white currant
wine) . ZLESZET (red currant wine) FTEEFESZE (black currant wine)  (Chapman & Hall, 1865:41-44) .
JE3C:  “Perhaps you’d like to spend a couple of shillings or so, in a bottle of currant wine by and by, up in the
bedroom?” said Steerforth. “You belong to my bedroom, I find.” (C. Dickens: p129)

B L CEVRRERR, sy, EEER, AN L MEEEE? 7 HiEEIE,  CRORIR
FHERMEZEL. 7 (EK: 269 70

B 2 RS LB ER WAL, LRI, BUEmEa R 7 AR, ORI
E—NETFHE, RETEIE? 7 GREH: 5129 50

PV TR [ A 3 1) ) T ) — 2R

JRSCH A T2 S 2 WA e SRR, DRI R e Oy S T DUER B STAL IR, TR RO ¢ AL R
W7 RAVE N, BN “HEN” WS RIS = XA AR .

BRI SCAL AL, SR 2B A IS AR Py sSE S 2 59K, R 10 9 B DAL = M w44 (D,
MacCarthy, 1986:95) . Mo, et == P 8 RS & WrRRAD (Gloucester) LA B A% v 35 116 1) 44
RE TR T IR AR (XURLAERE) o BB & By 1% (Single Gloucester)  H el 4 % 70 i I 2= 45
HlE, HOARAER) 20 SE~FFEAT 5 ST I XURE & ks 1% (Double Gloucester) /o XURHS i ik f& — A
BREE, HRE S5 RGMYIETE (Cheddar) Z4EEFTE (Cheshire) @35, JFHH R EA4, 1M
BRI VA8 ST DU A 1) T B VR Bl ARV SRR G B AT SRS P A% G R DT VR AT DAL SR T AR . XA 2R
PP ERAE 18 gt Lk, JFREMIEeY (G. East, 1937:166) .

JE3C: This is invented for me, and delivered to me orally by Mr. Murdstone, and begins, ‘If 1 go into
cheesemonger’s shop, and buy five thousand double-Gloucester cheeses at fourpence-halfpenny each, present
payment’” — at which | see Miss Murdstone secretly overjoyed. (C. Dickens: p85)

B 1: XL RRAMLORN, dEEINEENRSR, TRITGE: “ERnEd —MImE, LT 6
THewag S A E g, WAME L, B2 7 ——IRE W I N AR I I M AR X B SRR
AGT . GEMI: 2 44 7O

T WP IRE R S K — MR 4, BRI 4, B D BRI R D SR, 2 LB Y XK
L2 S L P

B 2: EXPEAR, RELNILMBHRE, @HBMENeERE R, TPk ‘BT TEET
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FTF BRI B TR, — TR L, I, 7 XANEHE -, R E SRR
WREFE )L, (RSE: 85 B0
Pk FREZ LN G, RSB AL 0 — T . RURHEHL A

F#0¢ “Gloucester cheese” ¥y e SEFAE WA " A1 “ KW PHE T 759 8 L3R RtA 4.
Ik, ¥ “Gloucester cheese” HIEA “HISHkETHE ™ 7835 V% LR HERII, AN IR RN A “Hisiy
FrHme” BB R G0, “ARIS IR TS SRR 2 VU RS RIS TR AR AR, DR G T L, # IR SRR ] gy
DUURHRIERL,  XURIE 1 ks T 1% S8 N STA AL B Ak, 7

PR S AR R, 0 IR CUSALEDER” A “RBTIAIK” SF. £ 18 AR
22, ERIEVATH TR AN BRI B B Nt W] T BRI A A e BRI 107 I AN 2 B S
(R, T PN SR . ZERG P AR AT, 2RI, A 5 o i
J&3C: Walking along the Strand, afterwards, and observing a hard mottled substance in the window of a ham and
beef shop, which resembled marble, but was labelled ‘Mock Turtle’, | went in and bought a slab of it. (C. Dickens:
p535)
BEX 1: WTIRLAE, WA EATE, IRE W SOKR A A B LA A IR 2R R, BT S
A, WEER ‘T T, REERLT B (AR 58 279 B0
B B o
BEX 2: 56 T UG, AL, B KB A & RS — A R LI BEAR T, R TRREA, E
& LHEbRE CSREMA MR, Wk TET, KT KB, GRBE: 55532 00
B M WRSE, SNV, I AR T

JEsCd “Turtle” RiiZfe e, MWanfean 2 2L mdce s, Lwe#lixn “swm” , bk
“EENRT BARERI RS L IRV, SRAE Y “ARER BEONE .

OSAL RS 5 — PR R A 2 i, fER IR 3EdE =2, ERACSR/ANERE, BAERTHE, EES
B LAECR, SRJEMEJYHTIRAIET G, bR SRR . ERE T a e S B O, TR R
“UeALHEERE” (christening cake) , 2 —E B % —AN/NMIH A ALV R X AME Gl ok B 4E
AW A E, MBLBE 7SS U £5) 216 . ISHL R XM H TR S A B 7y, 18
SR EELGREAEHAT WAL R RGN B IR DA B AR 3T B A Sy 9% Z2 3L R PAT 1 28 — AT
%, R HDRE R RAE B SCIE izl 1A — N IR U Al SRS (S. Charsley, 1988:234-235) &
J&3C: Of my making a speech in the same dreamy fashion, without having an idea of what | want to say, beyond
such as may be comprehended in the full conviction that | haven’t said it. Of our being very sociably and simply
happy (always in a dream though); and of Jip’s having wedding cake, and its not agreeing with him afterwards. (C.
Dickens: p941)
B 1 BN, WA R BRI EWRAR 7 —REd, B NRERA G S AN, — S A RnE L
YA 2 RAVRAREE, ROGE (RRBE—E ) HHZEEP, e e eTk. GERE: 58
486 1)
B 2 WEFFFWERS T, SATRR T —MEEd, #— W ARERE 4 RATERRA— A
AR, AL, HEEkR, 58T L IRRGEARE, FIFRUAT 4 FATER K —B, HBRE
CRARKIBIESF) 3 RAVEFEAS NERESY., BERC TG, HEASE: XML, 1k,
WK~ (GRGH: #0929 T
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B “CERRT RIS RARTE B DR S, TR YISk —TT.

P RX MOk 245 AL Y “wedding cake” BHiFJy “LEUSDET A “ERE” , HOERA R SRR 22 IR
. PTbL, BHEEA “USALETRE” BONMR M, ARELH SR AL UL S

Y 2 I AR DA% =2, R IR — P NHER B, 48— Rk, (HAZEE, R
JEALETRAE — T K B SRS B i, A= d ki aT AWy 1. (E. C. Buck, 2010:71)

JE3C: As we drew a little nearer, and saw the whole adjacent prospect lying a straight low line under the sky, |
hinted to Peggotty that a mound or so might have improved it; and also that if the land had been a little more
separated from the sea, and the town and the tide had not been quite so much mixed up, like toast and water, it
would have been nicer. (C. Dickens: p47)

B 1 WAEREIE 8, FREHAEFRMAERT TR —FIURREL, XNRAFRERE, f
— BN KRR TR T R R B AR I — A, B RN KA AR K — R 4R E i,
WL 7. GER: 56 24 70

B 2: JAERTEIL &7, EWUHERSEMAMERN T, AR FH, GIBAE— %% LR, Kb
AR R A T AR R, XA RIERE, WIXILERAANDNEHETH AR, WV BT — S,
O, XL AN 2 D F T 2, TR KA KT AT IS A R E L, VRS
Hhgp—dent, (SR ET: B 47 T

B BT B EOK Bz, 7K T B Rl N BN L.

By R AR KM E PRI R ERZAE SN, By “AMETE T MR E 7R
A, SR F YR MR, MR B RS . DL RIS 2R R SRR I
HH A 2 Y RO

M. 4 i&

GRS 22 AT O [ A AR RO &, AEIRE SO b i LR R B R I, B SR DU EILAE kg 22
R SR AN SRR 2B fh T T AN 1654 AR S — FENMHETE 21 10 42 )5 T AR 2R U AE RS 22 B 5 1 %
i, WISk AL G . BESE WOE. ASALERRE. I ALK, TANEIEE WAL BT 2230
o KRN CRT « BHEFER) AR 2R E XIS, il E AL RE « BHEFERM A
WA, R T AR A RS . AEDCRIX AR LN, R N2 R BN U AR I R AR ek, XY
B B I R N [F R R ke, (EEE A AR CR T« BRI FER) RGN . FEAKT (1899~
1969) J&— M2 TVYH AL ) 3L B . 1929 FHERARIH, ERIIRZERLAERT . SRR
BEANEMAT NG, EEMAFRIS, BHEER DY “Edt e et W, S8R, ShE
1, JEREFUEACEH” (B, 1984:267) . ¥ XIEF KB R EE, (£ H1E SRR TE A7 1
foe, FEHETER WAL R, FEIK B EE (EEEL, 2008:134) o 2 AKHT EAR SR H A0 R R SR
W, HHTHSARGREZIVETHE, EEBILRE 2 IR g A Rk, ka3 (1903-1994) 7 2 AFL
BTV, JE UMM PIALARE A I E SN, FTF ARSI SOR A S A . At — A2 N a3
EE S ORI LAE, HAE 1980 5 —MAR (i@ m) bk®R T (HEmEse, #HiEr&Ee) —3¢,
FAR T B ORI Rk HIEIE S 0T, IR BRI E )E S 0. 7 GRS AT, 1980:
21) SRAS AT RS0 SOk H HE RAF B ST, H i T ARCR T A AR R R S, B S TP AR A B Sk 22 IR
P ANiede “BAL” ROk 2 “HUE R JFE S, HIE R EEC” RPN, fE BRI R e 4 R I
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/N R S A% AR A, AR AR AR R« BHEAERD) o B SEAs 22 A8 ST IF B T8 73 S B
AT RENELF 1 RS 2R S0, EUOUHE St A i B 2 S =2 RO Ak

Notes

@ G. Bule, History of the Traditional English Breakfast English Breakfast, (englishbreakfastsociety.com).

@ B. Neil, Mock Turtle Soup, (britishfoodhistory.com).
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2021 SEpEEIFEMEM: &ETF CSSCI HiTgE R

O WIE (K RKAANEEFERE, 16%)
O ZHT (PEBHRFANCEINEEER, 76%)

[# 2] B2 BRFHIEE S E KPR, 2021 FF BREET “—F—8" B3, 2FLR
“HIEERT Fe “AEH AT RBEKYE, B EMINEERR . ARGEERKRUALEIREER S ER
Fo EREHAY, BEHETATERGAL, LREATEEFHALERAE, ZFEFATALARE
Ro KAIEie% 2021 4 V23 A CSSCI M) BTl B4 81T K6 L, HREF P, BERE 098t
FAER ) RBARRT S L. BEETURERRANSATG T E, QMEL 2021 5+ BE#FH TR BB,
FLAREA R A 09 T R Ao ds &y FRIFMTIZF L F A LR B LRI, BRI A 6 R
A, BATE R G A RO AL RS, FRaE R R P B EF AT AR AR

[X4E] FEMFFA; FAA; LY

A Review of China’s Translation Studies in 2021 Based on CSSCI Journals
FENG Zhengbin (School of Foreign Studies, Chang’an University, Xi’an)

Tl

LI Peining (College of Humanities and Foreign Languages, Xi’an University of Science and Technology, Xi’an)

Abstract: Under the huge challenge of global pandemic prevention and control in 2021, translation has played
an indispensable role in building the Chinese publicity discourse system and the community with a shared future for
mankind. Against this background, researches on translation studies are fruitful among Chinese scholarship in 2021.
This article sorts out the papers in translation studies published in 23 CSSCI journals, classifies them based on the
framework proposed by Luo Lie & Mu Lei, and reviews the domestic translation studies of the year by quantitative
description and qualitative analysis. Thus, achievements, problems, and trends of translation studies are summarized
in this field, with some suggestions put forward for the future development of translation studies in China.

Key words: China’s translation studies; problems; the trends of translation studies

VPRZAR G I A T AR e — AR 0 LA, IR AW T T A LAt 22 R Ol AR, BRI A B

ATFR 2020 AR EE A S BPAEEETBIE PPN RS R R R (TH S5 20XYY004) HIFT B
PERR o
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2021 G [EFHFERT I FF CSSCIF %%

AR B, ZREIFESEE, RO, ERSEAEAS, B UATERTZHARNR (X
¥ WE, 20210 88) o “RUERE A EAL S MERIR 4B UL BRI S T (RRBR. T e AL, 2021
96) , fEAEIEIELFEE S R IET b E I R LA EPREiE R RE I EE S SR EN M. T2
2021 4, WEIEFARRYUE. KOG EFERE, FERBREE C—w—” B S5l “alisk”
e R o N LR AR R SRR R ARG, X e SR 1) SR S B AT R R I SCRE, AR R R
WAk TR pIpLE . Ak, BEEMIFFRINIGER R, 2982 ¥R REBHARE, HAFENES
JG, SRR Z B EA (BRE, 2015: 106) , BFFCRCREUA M. [ A 70 R R T A 7B
Mo RIVIAZ I, B ARRIF T STk, ARk ZE 2021 G [E 23 B CSSCI HH I BT T 2k (1 B0 PRI 7 it
3, WRAEZH. BT (20100 $EH IR R ERE R RIRF R LT B 2K, RAEN S AL &7
EHEATEAR 2, DU 2B 2021 b RO SOMESR, HIATOE A B Z AL, FEER A B
W A 3N R E R R T IR R R i 25 B g .
=\ BG5S

(=) BIERESHARTIE

AREFZH 2021 4F 4 F 25 HRAT TR R E 2 BE A O ) CSSCH Sk IEIA T H 3%
(2021-2022) . CSSCI #" JRERIEIITI H 3% (2021-2022) , KT RIGHEIEE NIES %, HESCEUL L
HMESCE AT, HERR T TR BT R SR T, LA A RO T 23 B FET UL EHORE, TR IZE
FEAHRBHERIE F0 3 479 f CABEFEVI RS 2R |, RARIATIAIR T SCE 0 m W& 1. L4,
FE T TRt I 2 2 2 RE QL A AR AR AR, e SCRI 2R R RAL S AL AR 25 & 10 7 VR AT B0 o>
Mr, BEIE 2021 4FH [E IR SR AR, SAIHT R R SO, OB FEAELE B I R R AR SRR, NS
JEZAERE AR 25 5%
(Z) BABRE
L AT A

WAL SORRIIT A, AT 2 S ITIME LA R, BIURERSE, PTHRRILUKRZ,
MR EE 08 1% SUR R FE AR A = I S B ANME . AR ST R SCE W R R

%1 2021 %+ E 23 & CSSCI APl & a4 &0 %51 56 Lo A

W W
g AT 4K e lLE | F5 EUR RS e =5

’ R ’ R
Hh R 101 | 21.09% | 13 YINE Ak H 2 11 2.30%
i E 101 | 21.09% | 14 HME 5 1 E B 10 2.09%

EARE
3 ShHliE 29 6.05% 15 HE R 8 1.67%
C g AMERE R 5480

4 HMBEHE 28 5.85% 16 H E R 8 1.67%
5 HPE 22T 28 5.85% 17 VPR 6 1.25%
6 SR TCZE A T 2 B 2 R 23 4.80% 18 BES5E 6 1.25%
7 HMETH TE 22 4.59% 19 HMEHCE R TR 4 0.84%
8 rh [E AME 20 4.18% 20 MRAME S 2 0.42%
9 G 22 4 [ 15 K 2 2R 19 3.97% 21 Hik% > 505 2 0.42%
10 AMEHCF RIS Sk 18 3.76% 22 PARIME 1 0.21%
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1 HARIMERT AT 18 3.76% 23 HMESCEEPER 1 0.21%
12 SMEHEE ST 13 2.71%

N 1 PR, 23 MUATITISCE S IEAYE, BT ETCEZRER. K (hE#8E) (b
WEIEY FISCERZ, RN 101 R, JEHBTISCEGIT 42%, 2FPEAR BT & SEISHH, £
FREL T ZAE R T E R R B R . HR ONERE (AN ERE RS2 ) 29 . (OMBHECEE) (4
WETY 3528 F, A IR 5 FHHTIA IS 287 B, UK SCEILEIE 58%, MIRBITEF R, R
WEENENE; LM SCE S AR, EIFEHIEFE AR IEEN L EEZNER, iz
WFFEHAL T R I ) 2 AR R
2. KK 5y

1972 4, EIMHIIAER (BB ARNA 5SE) —30, B ORI R QRS AT | Bk iy, e
P I 2 S5 IR R A ELAE FH N TE SR R CRAESFE, 20180 75) o BHEBHREEAE N — IO A RRER R
Ji&, BHVESUEOEET R T E ST R WU T VS, B E IR R BRI R AR
TR, AR BB (B H), B, 2010: 13) , HWiE#E (20000 . 3K/ (2001) . HHE
(2007) . BB (20100 &, H o D FFIR2 0 6 2 I B R HESE, 08 ) 1§03t 78 K R IR R 3,
WIS LT 10 26 @i, MBI, BIgET . SCERIE. TR, OB, B
FHA . BEEH.. AL E A, RN T B R A L, R T S A
FAIR I Z IR . AR B SE AT RAE R FM, AR AE FIRFRHELL o KB4 B3 “ BRI X
— 5, HRRPEEER ORISR 11 25, DUECHTEGNRAEAR 2021 4F Hb B R 7010 R R BIUIR KB L
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Notes

O BALHFIHKIERRT CSSCl (b LAraA5 5 L& 5], ELALHMHA “Chinese Social Sciences Citation Index” ) , <&
HHRREHREX AT L, APHFAELE, AEAEERE, PREG “PE” B “FRRE” .

@ ALK S, HREGRE, FEIRTRIVEZCE, LRAFH 2021 FLF—HFRALAREHH X, Pkt
(L&®IE, 4) ATHXLFRAENT (L&ME) 2021 5% 4 4.
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(e i KRR P E1TEh)
R ALHEBE AR TR RRIEIT 5T

O F ul, i (BiFE TREKEEPIES A=, )

[# &] ALZ2HLT (RLEHEMXKAFOTELTFH) aR PP LR NN EFTE. &
ABMAETZOELPAFHHFALETRZEL, HF@DMT AN BB INT ALK, LAR G LB
PRLA, FRLUAPZLABVGEASLX: PN, 288, EFXGWETEIRALSLEHRF ﬁi%
REMAELE®R, AAZAORPRELATRGEFT &, BRARHF A ZFNT BT e 28z Fk
KN, SHWEEBEI S POFTERFEELE T EZNENER,

[X4E] (REHEMERFO T BT ; LB, E£iF

A Study on Translation Methods of the Theme-rheme
Progression Mode in Fighting COVID-19: China in Action
ZHENG Zhen, YANG Luoxi (Army Engineering University, Nanjing)

Abstract: This article mainly studies the English translation method of the theme-rheme progression mode in
white paper Fighting COVID-19: China in Action. Firstly, it outlines the background and significance of the white
paper’s release, and reviews the current research status of anti-epidemic publicity at this stage. Secondly,
comparing the Chinese and English versions of the white paper, it examines the three typical modes of theme-
rheme progression in the text: parallel, continuous, and centralized. Finally, it concludes that the white paper
flexibly applied different translation methods, more accurately and effectively reproduced the theme-rheme
progression mode in the original text, which played an important role in constructing the Chinese narrative
discourse.

Key words: Fighting COVID-19: China in Action; the theme-rheme progression mode; English translation
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FESCRF AL, AT LTI RELE 5 5 B R A0 A SRS B 15 A e ) R P 04T e A
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2007:61) . JakK, ¥EMMAAFMEERE TX MW, WEHALME (Halliday)  fRERME. #AT. HDHBE
o WIAEBE (1994) WY, EALHEMEIL ARG =F: DTI=T2, 2B—a) 0 EALGkEE N5 — A E AL
2) RI=T2, HIAJIRAZAIEEANNER NS AW AL 3) TIHRI=T2, AT Ar. AR H B EER I
=ik, WP ATL 2R, R X =R W I A HE R ACAE i B R R % A E AT 3h A
RERARORCS WS EEN iR (Bl IR T

=, AR ER AR B

AT, P a) TR LSS — A AL (T) AL, 0 nl UARBR AL (R) AR (4 # BEXT R —
FALIN AR A K. fiE 2, RSB A BT T1=T2. 40 T A R &R, HABAXF T1 —— R1;
Tl ——R2; Tl ——R3; Tl —— R4 --oe T1 —— Rn R AAE A RBHEONE L. ARBEE - BaX
BB M A P AT AR T VR AT 80, AT A B SO R 45 4«

FEFPREBUILEFIRBTTEFPRELAHLN, REZAPEASRFTGEHBY, AT ERKEE

Rk Ao g a4, T EME IMBRAN. ABRET LR, REAFRGESFFSEaFES: BARERT

GEFSNEFT R ELEFEETRT, DNFRAFTERVRAEIRKRE, FIZREFEFELRE

AirtEdh: BARAMFRARGEGINRT, XFALAFLITEL>, HFHE, B, Rk, FRREFT

1o

Xi Jinping chaired a meeting of the Political Bureau of the CPC Central Committee. He called for a timely

improvement in China’s Covid-19 control measures in response to changing Covid-19 dynamics, both domestic and

globally, with a shift in focus to preventing inbound cases and domestic resurgence, so as to sustain the positive
momentum in virus control. He stressed the need to speedily resume work and normal life while continuing Covid-19
prevention and control, in order to minimize the losses caused by Covid-19 and fulfill the goals of economic and social
development set for the year. Provided that prevention and control protocols were duly observed, support should be

given to get Hubei back to work in an orderly manner, and help enterprises create jobs, keep their employees, and

ensure their livelihoods.

XA T AE B I R BUR R W BRI YRR, Al T RS — B [A) A B AR B 2 5
HARZFEE SR . AR R P AT R AL e A s, Az “ rpabh e B 4598 21 3E P B Fp AT 3t
FRBUA RIS, BAZ e S 137 RIS S S EEIREE 7o BESCK RSB AR S), ER =
ANRAL 5 ) 53 EE N =ANA) -, FRE 4G 0 7 E AL “He called for” “He stressed” #1 “Provided that” ,
CLICN T BT R RN, N 7RG HIRIE MW A) “so as to sustain the positive momentum in
virus control. ” F1 “in order to minimize the losses caused by Covid-19” . JoH & & i Jg — A0 F A F A
FiEA “support should be given to get Hubei back to work” SREIF “ ML AP E TEM™” B4 SRl
T I FA R RZ O NS . BT N RS S AR B, 1 TSt s R

OFEdREHL, BEER. PRELZIRILFHAPNUEXXTEFRAFG 2T/, BHEEIREY D,
A XXRFGEHBFREBRRGTF TR, RENBABEEZRR, EEAFGEESFRARESEE, &ML
. BERR. EEER, BAORALKRIE, XRELE; O H XKXARR KK, AKAH, RERE.

92



PEFEHTE  New Perspectives in Translation Studies 1SSN 2691-6649 October 2022

ABEAE, ALRAARGEXAER, THRFARFEGEFF, HETEZRATHK: QRERFRFAAANF

#H, NMREREEKLGER, —NMRARGERR, ZRAFPRBELARAEARFTGETHERERN, ALK
MAFREG R RiR R L, ORBITRAFTHEARRFEERREAR, REXANLK, WRALHDHIE
AR &Ko

(OXi Jinping went to Wuhan to inspect work on epidemic control. @He acknowledged that the situation in Hubei and
Wuhan was improving and that hard work had delivered important results, and pointed out that the task remained
arduous. ®He encouraged the people to persevere in their efforts and win the battles against the virus in Hubei and
Wuhan.@He praised residents in Wuhan for considering the national interest and the general situation.®They had
proved themselves indomitable and resilient, and they had consciously subordinated their needs to the overall interests
of epidemic control, joined the battle against the epidemic, and made a huge contribution. ®He pointed out that there
were two fronts in the battle against the epidemic: the hospital and the community — the life-saving front and the
epidemic prevention and control front. @Communities should play their key role in epidemic prevention and control,
and every community should serve as a bastion of defense against the virus. ®He called for a general mobilization,
putting in place a defense line across the whole of society and relying on the people to win the battle.

LA R DE SRAE YR TAER %, il 7 EERR . B =0 idl o R 4 A TR R
SR T 4 DN PUEBRRIURH B, (HR B ARS: L AL £, TR Bl b N IRAE ST
A E AR AR PR AN TR s o A A IXAE BT T ) B B B 22 AR AT sR AR EE N AT B I N R . 13
HANHT LN R KRS 5. “XiJinping went to Wuhan to inspect work on epidemic control” , 2 J&5 4>
AT AT RABERIRR . B, WSO ESCEEAT 7R b BRSO — AR o N RSO AR 1-3
A, B AR NSO 4-5 A), SRR O IESCHS 6-7 fUs HDUART R EOCES 8 A). A,
BARECA M JFE SR R A B AT KRR, (HEE IR RT3, s 7RSO R AL RS = A
1] “He encouraged the people to” , 5 FLa)H ) “They had proved themselves” F1%5 -t a)H[1) “Communities
should play their key role” , M AE43 3 A7 E DB MRS th,  tHAF & D8 1h 523 IR Bl s ST, T3 it
SR EER, ERW T ERARR A AR R

PEAFREBRILFIHNBFFPEAFTRIEHAFTFERASSN, HH 2 EHARRDE, HOFEKE R g5

ARFELENHEREETHEEE; BB M. ABAR” i T/AERTRIE; BAZISFLUERE

REMAEGE, RAFTGERILFZERF, BERMATRFBORFREGRF: BAZREED FRFG

=2, RKMRERD IR XRKE R IR

Xi Jinping chaired a meeting of the Standing Committee of the Political Bureau of the CPC Central Committee. He

reiterated the need to stay alert against potential risks and be prepared, both in thinking and action, to respond to long-

term changes in the external environment. He warned against any relaxation of the efforts to both stop inbound cases

and forestall domestic resurgence of cases. Targeted measures should be taken to manage asymptomatic cases, build a

strong line of defense and plug any loopholes that might cause a resurgence of the virus. Control at land and sea

points of entry should be tightened to minimize domestic cases caused by inbound arrivals carrying the virus.

3% ep g S ST A AT 3 b R EBUG R R SR A WU AR, fiR AR 7 BLN AN T .
Horp A2 it Q0 P R AP Pt RBUR RE S ERSSWT . JEK R “oE
W7oCsmiE” “eRiE” AR, AEBAEL BRI JORER G E DR . BEAM B % DY AN 75 T KA
B R o B SORE I ST AL B A, AR R R S DY A SR AL B DY A ). ANIE R R AR B IR
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B E R AL HERER A0, (HORAE BARPEVE EREAT IR 3 “4RH” BU¥N “He reiterated the need to” (A
TED , ¥ ORI B ER BN “He warned against” (45D, M TIEEGEMY, BB T R IAT
Bz i 2 M. JEAS “omi” R sES KRB PE:  “Targeted measures should be taken” #1 “Control
at land and sea points of entry should be tightened” M EEIIZEH T B SCAIIRAL “REHERT 127 1 “ R 9%
B, S 1B B S AT A

BB EBLURBIEGEMREEE, BIRBR LR RTEN “ARFH” “AER” H B4R, BHEFEL. &

FPER, EFPRR, BPRE ‘WhEF RN, BERHFHELRLE, LA ARG, pATHE. HEEEL, A

ERHAFNELE, RAZWRE, REFTOTR, RE—ARNMRTHE, KBAEKRBTE,

(OFrom the outset, China’s goal in its medical response to Covid-19 has been to improve the patient admission and

cure rates and reduce the infection and fatality rates.@ The infected were treated in dedicated medical facilities where

medical specialists from all over the country and all the necessary medical resources were concentrated. 3 Both

traditional Chinese medicine and Western medicine were applied.@ A condition-specific and category-based
approach was applied to medical treatment of patients. & Severe cases were treated by the best doctors using the most
advanced equipment, and critical supplies were pooled to save lives at all costs. ®lt is through such efforts that the

Covid-19 fatality rate in China has dropped sharply.

JESC W a) s, e B — AN KR B IR T BT R 8 H AR AR U, SRR AT 2 S R A e A
o BA CBERTRE T, R EARRIROE B AR R AR A AL . B BRSO A AN R, g an T
VU4~ A7 “China’s goal in its medical response to Covid-19” “The infected” “Both traditional Chinese medicine
and Western medicine” F1 “A condition-specific and category-based approach”, #7513 A5 B )& 5 5 i
M. T2 AR B W ERERE T, A2 CWMERNFHELE., RE#PRSE. RATFHRE, A
T — DR BEAT ROh Rl BE R T3 7 SO e i &), e 38— R £ A2 H RN “Severe
cases”. A _AJIEIN 7 B “it”, 5 IR AL B A A Hon TAE R S 4, BNER] T AR, KIE
D THETIE . AT, B AR BT o A B SR BT 1 e, i R SR R R B e EURE BB R T B
Mo AHFE, I R, SO JFE SR SV R AT & LR B ILHT . IR XA ROE R, AR
PAEJURROR RN, A ] B S B IR FEARSE T2 3 10 H 7

FEEZEANRATSHRBEEL, FEETAZHIREFOH AR S, AFFX 40 ZHFRBEHNAFETAK

ARBREGHELESE A A B L EZARLERGTEFRK, FPRREARALF. TERIYLRLEKE, FH

ARREHFEEBTR, XTHIR, CRALERFTHZELET

A powerful synergy has been formed thanks to the following factors: observing the people-centered governance

philosophy of the CPC; China’s ability to mobilize resources to accomplish major initiatives; its composite national

strength built up during more than four decades of reform and opening up, particularly since the 18th CPC National

Congress held in November 2012; remarkable achievements in modernizing governance; two defining values of Chinese

culture -solidarity and mutual assistance; and the profound love of the Chinese people for their family and their country.

[ 2 T DLRE W IS ST OB BOEEA, R BIRZ R IER . FCh & R L, Bl Pl
PR, —— B85 TR S e, IR S, ZREaE ), @R, Akoct, AR,
BTG J7, RPN . BOCRIR A G  Ei, FEA2 “ A powerful synergy has been
formed thanks to the following factors” , Ji il if it 4 2 1% 3R 7 HERE 544, 79 0 F 3l 44 18] 46 1) SR Bl i ) LA E2
BN o IXFE IR AF SEiB 30 BEIR 2L 1 21 v RS € 0 DU 2 B A LR S I S SCAEAR TR Y
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KXAR ALRAR G BEXBRBHE XM E 550 a%. LBFH. BT 1287, URTEEZEMRRE. B

BRARRETHTERUAR KN ABEFRGEE, ZEALEZFTNYRET, RAXA, =BT X, AZE

(DThe people of Wuhan and Hubei were confronted with many challenges. @ All channels of exit from the city and

the province were temporarily closed, intra-city public transport was suspended, and the capital city came to a

standstill.® The high risk of infection, tight supply of medical and daily necessities, and extended period of

isolation were compounded by the trauma of bereavement for those who lost friends or family members to the virus. @

However, with grit in their hearts and the wider interests of others in their minds, they united to stop the

transmission of the virus.

FEIX R AT 2, BN R 7 BRI SS o Apidk, SOk 1 S R e, R KBS 70K w4
fEE TR, DR B i R STk . SR SO R AT S A HERE R AR sl A A
RV IR TN EE R A SRR BT AR AR TR KRR B, AR SR N
PyRIRM KSR, HEE sy o BESCHR oy TIRA], 20 T AR 7o R SC AL B N S — f il B9 7k
iz “were confronted with many challenges” , 28 2, 3 W A)K A RIS A4 4% Foft IR X SR FH i sh B S B IR, 2
14352 “All channels of exit from the city and the province” “intra-city public transport” “the capital
city” “The high risk of infection, tight supply of medical and daily necessities, and extended period of
isolation” , % 4 fj@IE I INEE A however, JEH with+&ia g MM A, RaoRAs, BEFHRNARE
X A DR e A Ak 107 (41 45 108 57 o DR SR B A — b B o U i, o T RSP g R A ARk A R, (H A2
) 1A IS AR IR N

M EREGIRTAE H, AR BEAT QA AU, B R O B X AR, DAt ok 15 30
JESCA SO RS AR G, JRAEBERTSR T, MO A7 & 9815 IR A AR, Atk 5 {8 132 2 1 B 1 AE %
A A AT S di 3ty A o L 08 B L AT A 20 A A

=, e TR A kAR p R

XA HERE BB AR 20, RVAT — A R AL BOR AL ) — 2 O R — R L. T AR BIR R ATEOR
N:

Tl ——RI1l; T2(R1) ——R2; -+++Tn(Rn-1) —— Rn

X Bk B R IT A 50— B N — BB ik, A5 B BE JRUNAE A2 © 5 BAERT, #rE B A s, hk
YL RBIHEENE T - HERMWCHER, EFRANXEIHHFELR. M. AmE
R, INIMAERIR D R, B 5E3E . fln:

HBHZH P L ERWEGE, PEERFAAL. FRE, FRE, FiE7 “OF7 #H&: BAZLH UMLK

BEE, B RBMERAGEER” “TERBRERPRTE”

He required that epidemic control measures be improved and strengthened and that the principle of early detection,

reporting, quarantine and treatment be strictly observed. He called for saving lives by raising admission and cure

rates and lowering infection and fatality rates.

X JRSCRE S, AR M, JRSCEAR R I B g w AR, KA w R R AL, B
OB R SRy W), DR B R SO HERE SR IR L A S, RIS VYR Kt HEHER] “ 4 diRuh
B . (RS, RS T AR, N EAL “the principle” S T REE PR EEA RN, I LA R
VU 38 o e AR SR S ) R B AR A A, IR A m) e e A dE 5 R IARE LR, “by raising admission and
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cure rates and lowering infection and fatality rates” , ¥F#F i bRt 7 o E 7R3 = Rob 07 1) B AR 24, A
I T ECR S B, T H WA S Sl R AT SO a0 ) T AR AL SO B S 0 e il R R B 4 T
PRI 45 i -
B XX RBZERGENEFZE, RITMARGEERRG RN, KRN, 33 4 E R,
ZHFARFILHK, HAKRIT K.
He emphasized that top priority must be given to Hubei and Wuhan, as they were the decisive battlegrounds. Victory in
Wuhan would ensure victory in Hubei, and ultimately victory across the country.

X HL AR 2R A HEBE R A O SE S PR, s 1 G AN DO S 1 B 4 AT R A R SR B, SRt —
AR T ECPON AL, WA T4 EE o A R P AR R, BRI e TR T

FEOCK RSy A mia), SERERE T IR SCIE Sk TR A HERE AR S, JFAE R A b, i 2 0 3% iR A R A
KU LR AL 2 A2 4SS &, K Wb M DOR R P R B b 2 H, AT 1 B % B o Al R i 2
Hi” 1% N “He emphasized that top priority must be given to Hubei and Wuhan, as they were the decisive
battlegrounds.” , 3N 7 RN RUIR G R & “as” , WK« pCDOME WG M, e e 0 A T R B

“Victory in Wuhan would ensure victory in Hubei, and ultimately victory across the country.” i1 | £ /R &
ZERM “ultimately” , i H& AN 7R S “ EAT 4P pUBU R DR Wb oR 7 XA R A iR A . S
BESE Y T, AR FE AN B SCR B AR AL, TR D AT L F2 AL 0 R T A 3 s OMT G — A A
BB 3] EEIEAR R 4 E &

EZRPELFRERAL ] RER. T, FRARMNEST—W, Rowmo, e, ALEFMS KA
REXBARMELL T RERNE, 2BR M “BrEo. AALEF, #AFGE, HAREL” &K, L%
MEGERE L5 - K58 00.
Xi Jinping issued an instruction calling on all CPC organizations and members to bear in mind the supremacy of the
people’s interests and the Party’s founding mission, strengthen confidence and solidarity, take a science-based
approach and targeted measures, and lead the people in implementing the decisions made by the central Party
leadership.

JEUSC H 2 PR X % 5 B AR O R BUE B PR A E , AR IE N IR A5E B fi i, P 21 [ 25 N R S
SRR, HE MR B ER . OO TR MR R i S A I, ERAE SRR B, X IR AL
(9 7r A HEAT T ROR AR . 1 SR R T DAY R B RORT A 25 N IR S rp e B X 2 R R Y, B

“strengthen confidence and solidarity, take a science-based approach and targeted measures, and lead the people
in implementing the decisions made by the central Party leadership.” , 4508 7 “ib 5% HEAE DI 15 2F 4 4 —
Lmmmmz”

EADHFREABSHFETRERGFT, ELFPRE—BE, A—WH. A— AR, ERFTETEEN

AKX, BARS, F¥4—. LTHR. BHHRANBERRE, ATRAFTGEGARKSF . BKRE, BEHX

REET A I RAE.

Under the strong leadership of the CPC Central Committee with Xi Jinping at its core, China has put in place an

efficient system under which the central authorities exercise overall command, while local authorities and all

sectors follow the leadership and instructions of the central authorities, perform their respective duties, and
cooperate with each other. This highly efficient system has made it possible for China to win its all-out people’s war

against the virus.
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A A PR B S S R A HERE A0, T1 2 “FERL 1LV R N O R b e SRR TR 7,
RI (T2) & “@ P RG—4RE. SR, G ME” , R2 (T3) & “FHI7 &7 & AT, ik
B, Bhg—. ETWE. BITESNREER” , R3S 2 CNTTMEEDENANRE S SRR, Bk
U TH DR o BB CEBFECENS, BRACRH AT “an efficient system” 5| S 1€ XMA), FFH
“while” FRH] 1 NI T BURS A X8 R G T W & B A FEME AT . 88 RS Ug in 1 47 “This
highly efficient system” SR 4258 — A R OB AL, AR 5] H 58 —AJR A7 “made it possible for China to win its
all-out people’s war against the virus” . [P SC B R SCA) 7347952, (H 2 SEMAREE 1 JR SO A ) ZE 48
PR IRA R, R TR % R GAE S ORI R B E

BREABILAKESL, FHa, @R, “Bbhh” | RAFHE, EAARLAMNZHRE, AR

All persons were required to wear masks and undergo temperature monitoring when accessing these venues or vehicles.

In addition, all such facilities had to be disinfected, meet certain hygiene standards, ensure good ventilation, monitor

visitors” temperature, and control the number of passengers or visitors at a given period of time.

JESC & B TP I B AR, AR VSR, RO B DA, R, K. b
K7L BRVRAESE I, HEN L AT AR . R B o BESCHR A IR A) RIS g N T AL “all
persons” A1 “all such facilities” , 1% —A) kL7 “these venues or vehicle” J&55 —HAJIFE47 “all such
facilities” , [PXUG IR SR AR T SE S PR ) AR A HERERRE 5, A AR AUR AN HGE BT, MEAR N B3 42 v 5 21 %
KA PP, HIESEHL 7 AVE— AN AZE—Hui) 4 By 1% 15 It .

P B RIS R VR SCAT B RN 5 T 0o i B PR AN L 32, P DA IR AL HEAT TR . WL, FEH
AR, T A S A B B ) 1, BN A R IR ALK R R A AL, e SE S
FALHEHE B AR TGO & BIRRIEIE R, WX ML, DRSO H R, R R S B4R mE 2
Woaa st . AT, FEXEAREEAMIERN, HEPUEEEMEREHKR, LN, AgF
PR HE R R 8 R i T Re R LR e 8N 2

DO 48 b ok 3l fr HE AR 2 O B 7

€ S L VI SR VA B3 L v el I Sl S A B VA O Sl S S O = 1 SR VAN N Y S S R = TN
T1+R1=T2; T2+R2=T3; ------Tn+Rn=Tn+1. H X E A AERB B 1k R ZHC R, BEP AT
B, BHVOREAEREM . 3 B 8 S P AE B R AT R IR R BUR R SR R a il B
t, AR P S R A, (R o i

BRFZMPEBREFEREFARARNY, FRNRLEFALTANLI LT @, ARITRAITG 20 A R K

F. BB, BER, BAFRAIELEGERDELR . KRR LR B IR S

He emphasized the need to make an accurate assessment of the epidemic dynamics and the conditions facing economic

and social development, and focus on the main problems and the key elements of these problems, so as to ensure an

overall victory in the battle against the virus, and achieve the goals of building a moderately prosperous society in all

respects and of the country’s poverty alleviation.

JE S T A HERE AR AR T I B+ I J& = DR O Bl RO R D+ SR IS e = JR Rl 38 . 1K
Fip g b SCHE AR X 2 SR BLAE J U Se A B in] bl “HEWR A7 CBRBEIET “BIRITR M “ 5 sk
PL” o B TR, JEE AR T EE, URHEENRAEELE, 2083 N “make an accurate
assessment of ” “focus on ” “so as to ensure” “achieve” , A =AY “HALRFTRR 7 1L BE IR T A

A, RBUIR AL TR A R Z R O A, DR AR B SEIL 7 J5 S r i 4 v a3 A R AR 5
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M REBFERE, TEARAREGZE RS RREERAS 2, AERFTGERETRS, RERXRLBORS
BBEMROGEEL, THARFRRBRAARBEEE, THAARARLBTRARAAKETKE, RE
B—ABREE, REAFF—RmE, FR “BMRK, BERE, BRAE, SRAMR” , 84 T RF K@K

i, RETREEHG AL,

(DThe coronavirus caught China unawares. @Putting people’s lives and health first, the Chinese government has acted

swiftly to fight the virus and provide medical treatment for patients. ®It has adopted the most thorough, rigorous

and comprehensive prevention and control measures, enforced quarantine and isolation on a scale never seen

before, and mobilized medical resources across the country. @It has ensured that all those in need have been

tested, quarantined, hospitalized or treated. &With these measures in place, China has prevented a wider spread and
further development of the virus.

JF S0 R A v T A R R AR A - T RO A+ N R fir 2 B R =58 B B i MG s S5 B %
SR+ R UG 2 08 128 i it = KA R 8 s KRR 8+ 4R 4 [ B2 7 SRR =Rum B N BOR B4 AN +32t &
SO T8 =38 1) 1 S A o IXRE I 2 A A7 A R AR 2l o Ay 24 BRI BEAS LR B R ok, B AR R AR BB
EAT RAGAREE . NEEAR R RO A e B A T R O AR T e PRS2 s B 4% R KR 4% £ i
=S VR O RO A O A T B ™R B M) 7 B OB 2 B 1E 0 “ the most thorough, rigorous and
comprehensive” 5 X T4 5 BT ROIa (0P S VR VEEI A BB R A Hb R UK U B B 1 i, BT BT SR A
£ 4 [H PR T B KBS )7 BUs 7 #1i%~ “enforced quarantine and isolation on a scale never seen before, and
mobilized medical resources across the country” , 437l 4T 1 ffRE VR B0 PR ARG AN, (HI2 0 IR BE 8 UK
ZVR S B ATR IS AT . AR — MRS, AR A&, Ll CMYOR Y BR R
L MR, NEERRE 7 miEFN “It has ensured that all those in need have been tested, quarantined,
hospitalized or treated.” ¥4 JE XX AL R IR “ At — NG, AHGEE AR & ity “all those in
need” A fal vl AL, 5 HTPYAS N7 AR AR 1 S R AR 2 B IUY B T BRI, AR, FERE
B JEfERE . FRYT, MBI 7 &G SR IT T R R R

Apis&H . BMEE., AREH, AL EFNEBEREF “ODEAR” AT L, £ “FRA. FRE.

Flas, FiER7 e CRMR. BERE. BEAE. BRI WBET A, RRREEREEE,

The Chinese government defined a set of requirements: early detection, reporting, quarantine and treatment with a

focus on the four categories of vulnerable people (confirmed cases, suspected cases, febrile patients who might be

carriers, and close contacts). It had also taken measures to ensure that they were hospitalized, treated, tested or

quarantined as appropriate. It has done everything in its power to reduce infections to the minimum.

Pl S T X PRI R 2%, SR SRS i3 ) A% e, B e 1 MUk HG AN (T, AR5 REUH
B A E (R, SRR KRERFRA LR (T o FESCREU R E P R ERAHEFEBA, B0
SIESCAT, BENEA], RN T =4 FEA4AL “The Chinese government” “it” “it” , RE2 M5 H=
MNEJFHIIA AL “defined a set of requirements”  “had also taken measures” F1 “has done everything in its power
to” BN PAT AR HERERE 3, AN A2 SR ST 7K A O 1 SCIR T A 298 Fe 4 M, 5 ([ 91R B B AN 52 .

BREEAEEE, $EL6YERNE, SBRATHRFAE, REAZIARNTEFR, AT E D EEEE

B 42 3 AL .
In its quest for victory over the coronavirus, China has been mapping its own route to success — one based on reliable

experience, tailored to its national conditions, and rooted in sound epidemiological practice.
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JRoC R e N R, 2Bt SRR, SEEN, EERATRIE, B2 “REAT
ZHABTTET B, A E IR AR S DR, RSO SO AT e AL T 2 “Inits
quest for victory over the coronavirus” , IR {7 & “China has been mapping its own route to success” , J& [l &iA
RrpETE NA), HEAPATH R BREM R, #R A TA RN EE CrBiEhiE s, BT
AUHERERE . IR B INAT & SB35 el B I8, AN b SO A K B, 4R B T T .

fi. & iE

ZRAE VA b, VR RE N AR BB T, RO HERR AT RO TR TR SO ) R A HE AR, XA
A AN E P E AR TR AR R T E S S EA . i (huds R e b R s o EATEh ) B E
Fit— 0 7 E DX U T B BARAT B S5 MR, T BRI R T B BT, 2 — kR E
BN ENES) . E N R AT T BB, AR RS ERON E A, SO RO & T PR AN E.
(X AN TEAR &R, BiE 7 E S E R AR E S, TR B E TR I R, s sE s E R RS i T
HER TTHR
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PN EEIFF ERIXT LR

——LL YiCAT F1 Memsource J31jl

O HEFE GRUBHRZESNEE B, ®0
O BrER estin 5 Rem Bz b, st

[(# ] F A F (CAT) TETAERE X T RAAE, At A FIAZY AF R Fo B K

o KHFIERAK, ELBERBRF=TEERKGLAME, CAT TERB#NKALR, ARG EIMR CAT

BARER T b =#iE-F46. KL YICAT #= Memsource 4F 4 ¥ S8 = #1i%-F & 69 K&, AR @ikit.

iFERAEEESTONARTFF G LT T EESMT, FHRTTEH LT RE A iAoy £ F,

AT A L5 . YICAT 5 Rk, #4 CAT T EMAITAF, @ Memsource ¥ fEi% kK, A& KxiL

FRRGENRAPF, BIHARZIFFEOARTE, FL2ERAFLRNARGH Y THLE iR =8

FPFEARAAFEHINR, TRAZHMIEFFE AR RERR AT @,

[X478] CAT TE; =& -F4; YiCAT; Memsource; 4 & 7kt ; 4 Al
Cloud-based Translation Platforms in China and Beyond:

A Case Study of YICAT and Memsource
XIAO Zhiging (School of Foreign Languages, Wuhan University of Science and Technology, Wuhan)

CHEN Jiamin (School of Translation and Interpreting, Beijing Language and Culture University, Beijing)

Abstract: In the translation process, computer-aided translation (CAT) tools can integrate various resources
and functions, so as to empower individual translators and translation teams. In the era of big data, with the
development of Internet technology and cloud computing technology, CAT tools have been constantly upgraded
from the initial stand-alone CAT software to today’s cloud-based translation platforms. Taking YiCAT and
Memsource as representatives of cloud-based translation platforms in China and other countries, this paper
conducts a comprehensive comparison of the two in user interface design and translation project management, and
explores the differences between the two in resource integration and innovative features. According to the
comparative study, YiCAT is easier to use and therefore more suitable for novice CAT tool users, while
Memsource is powerful and suits advanced users with high demand for localization. By analyzing functional

similarities and differences between the two cloud-based translation platforms, this study not only aims to help

AXRFEHAEEH=EEEDREEANTE “IHT YiCAT MERHESLIRERAMBR” (5. 202102483031) FIE
R R FEH A RITE G REN AR ARLEEmm B ERIRE” MBI R R .
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scholars improve their knowledge of the functions and features of cloud-based translation platforms, but also hopes
to provide clear directions for the localization and technological development of cloud-based translation platforms.
Key words: CAT tools; cloud-based translation platform; YiCAT; Memsource; key features; software

localization

—. 5 5

THENH B E (CAT) TR BEAEVRAWIENARTA L. WS, ERPR CAT BSR4 sz
Benfh b, SRR HER A AR BB AR S ERARR A TR SRS, HHSBER RS S, W
7 LA RIS (SaaS) AN AWM =86, Uit BN I = 8T 6 % & 51 S AR 1
FIR (ESER, 2015: 133) . Memsource 1E A HAth B X = 816~ 6 A%, 2 E1 &5 A BAKET,
W 2 A8 ST A TN R TIR YA F (Common Sense Advisory, CSA) ¥FJy “# a4 HI B & T &
gu” ;M bl FHETH YICAT fEATE BT 6K, ¥ CSA P NS 2K TMS F&F & wmE
“Rk3E4e# 7 (Sargent & DePalma & Toon, 2019: 4-5) . AN EREFEHEREMAE ZFEHMHIE? &
RBPEH LW AT IR R ? BT & JF KRB W — DA I = B BR 2 A SCOR B — AN i S
I, XHEE AN R =8 & YICAT Ml Memsource 78 5L it BERTALTE . JREMIE. HL S HH A
R Thre i R [\, R4 A AL e hRm B ARk R R a3 7 T e, DA oA ]

=, HRIR

(=) WHEVFHBE T AN

FHX CAT TREMF AWMU A T Bk, FraER SR mr g 28 B 21183 1 B 7 L 24
AT RARRYE CAT TR B bokit, RALAEIEICIZ P %O I 5 B 2R R0 1 e vk 10 v L B i 3
REABERRME CAT TH (st p20ty. BRSNS, 2007: 79; FE4EM, 2014: 92; K EBZ%E . EHER. REH,
2013: 10). HARE R K 2H ML R T8 X CAT T HIHTH2, 28 KHE— B2 TRk,
Quah (2006) ¥ H 4 AEF LH. B LHMAMA TR, M TAUS & M5 8T 17 425
(Massardo & van der Meer & Khalilov, 2016: 15-27); {H K4 p [H 5 — 2 2 F M 55 132 R =Uake T
HL SR B L) CAT T HBE T 4025, i M4E (2015) ¥ NN CAT . R4 48 CAT
. JBRAELL CAT A ZBIR AT DYSE, 10 BRE AR PR L N LR G B8 T IR 55 2% BIOEE T BB I 1 9
HARG (WEETRWMNRSG) ARG RS CGRAHLEEED R vHE AL BB R 4l A #0121
REMIVLER BB R G0 (BRESS, 2014: 247; Chan, 2015: 167).
(=) HENHEBRET AN WA LR

W E o O AR FRIZE A CAT THRBHT TXTHAF T, X R EBEEPIERNR CAT WM Z#IET &
I

E TR 6 MR AT, — 2223 XT L T AN E LR CAT 3. #RMaE (2007) FHES HX EEA 41 T
Trados. Dé¢ja Vu. Wordfast FIHE(S CAT. KEMAPREE (2013) TEDIREMEAN S A% X Trados. Déja
Vu. Wordfast F1ffE{5 CAT #E4T 7 XFEL, KB Trados i& &8 12E 2 7 B8R BINL LR E 51, Déja Vu i& &
BABIME B E B, Wordfast J& &4 B11F Word SCRII RS, TS CAT E&AREBREDIER. ML
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(2016) ZGitk% 7 Trados. memoQ. Déja Vu 1 Wordfast 7EWMERIFR RIThEE 2 R, /4 B HLAK
CAT ¥AF Tk i SRR IZ E M ARIBE LS8, NMHEEEH T TE.

B 5 Rk B 22 1) 2 3 R B P R R R AN S L BRI B B, AN R E A AL CAT B =
B et s tt. FX4E (2015) ETEITEER L, X ERNUM CAT BAlh. IRS #hi CAT B, kit
4 CAT A ZEIEPAT AT 7R EE, W= BRI 2 5 RO0E S ), (BARAE S 22 e VEAE 1 . A
SERISK R B (2019) 434t T Trados Al YICAT 7ET H A B, ARIEF A B LRIAFE, A “=fdEe
— AT A7, REMALSCE (2019) 7EWH & BRI B REALFE X EUBFAC T Trados A3
L, YN RBAEE B HEFES (2020 TR BRSNS NRAEX memoQ 1 YICAT
BEAT TXPLE, 45008 LR CAT BAHE & At E, mMIE T ad@a ¥ & B .

A FHESAE BT EHT T, MRS (2016) X Memsource Cloud A1 MateCat 5 2K 2 Bl 1%
FEHAT T R R VM BCE R D, RIATE HIE S B BNME, EEEE S A HIEE . RS R
(2019) MEHIRALTE ., ERVE A FBFE =7 TS M. Z%%HA YICAT =R hE 8 Famn
S\, WAEFEEEEIAE R E B3, M YICAT Ea&EELNFTHERKFEE. RWA (2017) MH
PR EE, R RMEEL, TUH A EURT 55 A3 5 T PR URT Smartling #E4T T X R AT, WA R IE A
BN AAHALIUE , 538 & & KB AR AT A AL T H .

(=) W

o [ 22 N T L B R E TR AT O L R R T R, (BRI LA R (D)
SEREA S G BRARBEIH R, FE “AQERE” MR8, (2) HEaitEmIigex thE 2, Kot
FAFLEH R CAT LRMK—SEAHRME, M ARIETH. BEEMESITEE M. LM Al Diaexs Lt
KA (3) ADEF LT XA R BHR CAT B, W45 H@RATN @B T4 (W Memsource
1 YICAT) KIFFEAW . PR 6 “IRTBERES” W4T, HIReRr . AR F kg Al
AR e B 4 0] R AR AR R ORTE

=. XFHAFFR

YiCAT & HiE—HEEREARAR A FH AN ZBE-Fa, 2018 FIEX kM, BIENH IR E
FI R S AR T . B L LOCK, YICAT 16215 5 KA R 0 AN T8 BENL 2% B 128 25 40 45k
FEL R, R Z AT, 2020 4F NG B0 13 5 A% Hb A6 AT M AU 1) 4 Bk T 3% BF 52 A 3 Br % 1f) A &) Nimdzi
Insights LLC TMS % .. Memsource /& H & #8472 T3 7 1Y) Memsource 2 m] K I =836, 2012 FF1ER
[0 F] KARTFT . KEZES, Memsource e N TR RERIAR, PB4 BERAMEANE 5 IRSATASEI 7 KA 2
HE N HESARMA, N 15 FIRFATI T K

AR YICAT mi IEA AR Memsource EAAR, LA (Memsource L& E 4k 5 ) (PDF 3CF)
ERMEL, B — AN EgREIE, LUEEAIUE FAE A EAEXT HL YICAT A1 Memsource £ 5151t BT &b
LR OIE . LA BN U T B SE J TH  R
(=) Fmiit

FRE SR CEd AT SR E R, RS REE R SR TR AR, DiREm AL R
LMEIRR . SEEHA P FHRO ARG (3£, 2006: 9). A ST 3 FE1H AN g 5 2% S 10 5 TSR X B A
FE ) .
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(1 EFM: EF AT, YiICAT BB EZm b EieE 5P, FiiE S RA P s
M Memsource FrJ& A Fl A TR, HOmor H AR EEHB, FiE s e, b3, #=
T s SE 18 BOR/NEM, BEGEZIESHKX, EERUAAMICIEE BRE .

SRS E, YICAT WE T “EHim” “RMES” “DIHEHR” B8 “RAEHR” “T M
M7 A CTHEAT, R T B M CURFEE L B, nr DLy (A BRI H AR L LR
FRNMRESE, AU THESHEHARFGMH. BH5M, WL SEREBS: W Memsource H K
“Memsource Translate” FELAA g BRI R AN — A2 N 2, HABDIREHONAE “RE” b, #HAEL RN R0
B, A 58 A AT 1 2 PRI B R U

SEHFEF, YICAT Al Memsource #5687 04 5 I B 1T H 04 1) 3 A Dy de 43 ol £ 48 o) T AR A = 10T
Hro YICAT 4% il AR BL 25 700 H BESG o 5 AR G0 R0 ] BARE L =B N2, 0 B & SR T AR A B = s s T
Memsource M)A EHLARIE. 2. WL WU HE, & FISEERAT B B IE, AR T AL E S
R, HARHATH Kibana web £ S, ordi R B/ R NSREER, AT EESER, FEZEME
N

Al Comgleled In Progress
[ 1 1] Analytics
(1] 0 0 0
Transized MT 100 Match =" 4 '
= &
0 wordis) 0 wordls) 0 worti) H I e
Rapetiions @ . I B -;" I -
Levernge

0 wiontsy

& 1 YiCAT #= 4 @4 5 Memsource £ R 7@tk (£ H YiCAT, &Ml Memsource)

(2) ZRiE28 . 5EFMIERETTH, YICAT w1, BT EDH S AP 7 SO S 72 F AR 2 00 47
TF, HARE T, wEHRSNER R TTIT, XHESMAH P AR EE TR KRS, S
R JE BT I & 1 Memsource 7EBTHIFREE TP AT T dmE 4%, KGN fom 3 50, XA #R/E
BIRESH.

S 7, YICAT ik a5 1) 7 i ihE 5 BUOAERBE £ A 5 5 W& 1 Memsource 45 7T [ 15 5 W SCHF
P, FA LR HANE S ®E, ARG S AT AR EGRRE, XA RE 20— Le i 72 1) o [ H P 221 4D
o

ANVEAC TR E 7T, YICAT 1f ¥ B 37 HRAFI R = Fh A A A0 BB 2, BUE B P AEAS R BR8E R 1)
TR, AHEBARERT, HFESWaES, A . K. FERIUMIET; M S, Memsource F£i%
AHREE, AL E B R R
(=) BFaTAbE

(D XN ZHEr#RJ7H, YICAT 1 Memsource 337 #5 (19 SC#h# 03545 30 B, S5 T A
Py ARHAGSCHE . TS, R BRSO R4 60 3055 R 7 i FAg 0. th4h, YICAT B 3CHFHAh 21
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FoctE kg, HA S Memsource AN FF) CAD TR UM Memsource 3 48 32 FF 40 Fh e 445 2K,
oz O AR AR SO 20, U B S A A AL 7SR K IR F .

YiCAT #% * Memsource

AR B
vadx  stwo dwg doe  json xliff dot svg Larb
ots osxi dxd docx  xml sdlxliff doxx lang
g st aml xls yaml pdf doem  xml Plist
aodg  sxe php xlsx o il down xhim e
op  ste Lxml ppt .properties  .md pot  xhiml TesK
ot osxd o alf ppte strings st potx maxhifT shy
sxw o osid rand atf Jim Jxt -ppim Imx
ods il v potm  .markdown
odp it ip xl wcatkeys RY
ot ditamap amif xlix bk wiki
slsm  desktop Jag
alm DTD Xig
deml  epub
psd  ini

B 2 BT B 69 A7 A X AT 1

SNHT, ACHESMEH YICAT TR K “PDF # Word. PPT. Excel” # Memsource HL#8%H &4k 15
(1) PDF SCfF%e#y Word SCRY, F#sUR RAF, BRATHEIBEANE. & stERIZEE A BN @z 4b, SR
KA A W,

R A TR BR RS, YICAT I H B B 484t 7 “IF ek A" X —The, wIiE R R S AR
%, VAR ENIE L2 Memsource ST NG E P A AHALN “B/MUARZEE” ThRg, H5 YICAT A
A, %I AenT LLXE LB A3 SO AR ST, DA A B 0 BERRAE, Bt B ™ i

FARTTM, YiCAT i —Sehr B BN 73R, MR AEL; T Memsource 2 JHA J5 ST AH XY
TR L, R MEARE R ThReERN S IE Y L,

(2) AR ST Y) 5y 71, YiCAT A SCRRF% A1) B oy A 780y Wi 77 20 Memsource 7] S K PU
AEITR, AAR X BT B x MR CERRERIBRZE T OM R x 7, T REIE N — SRR IR 1) 43
T 75 3K

srBe i E, YICAT i mE A F0-F &9 B OB AT 558, WRARE 5 XS R 3 Memsource £
H 3l DA% 1 1R S E N EROAE S 0@ AT 55 1805 B AR AR ,  REAR RT AR A, BT REARE S N Y
(IRAE TR A=

IbAl, Memsource 3 SCRERIEAT 5 BG4 2 0 B 01 o R IEAT 55 1A IR e (8] 1) B 1 B A« [FIEE B, 2R
WHTH P A — s B () TR R i B x el x ANBF I, U 2458 — L 18 538 15 B I Ta) P 8 [ 2 &R
GiA o RIEATLFZ BG4 5 AL PR 0L, DABLRHE, R 36 — AL 2 AR 55, ST b RiE. R
—WHE, THZMEW IR ST K UUEC R S 7 B 55 45 S (R B A, I A B R 13 03 2R B I [ B2 1) 25
— I TRLIE R AN 2R 01, AR T I E I P
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(=) RERIE
(1) FREARIEEI: EI%E T, YiICAT 34 30 AN ERIEA N Ay (2 1k, a8 “m—m

FEE” SRR RN . Memsource ¥ 33 AN QA TH A TIEF M. RiE. & EARRIS . TAER. BE Uk
AAMHARIE TN KR, HAEMEARE, KNAMATETAT: o, BRE-EBWTUHESHHES, X
T H AT LA RIS QA FI ] LLZEE 7, IXFERIIEEARR YICAT [ = Fhgh R IS0 5 55 F B
AN T7H, STERDL, YICAT 4 20 AN & R UE M AT LLS Memsource ] QA T H XTI, 45 2 I
2 —rER, DUH#RE R, H YICAT oA o & CRIERL#8)E T Memsource 11T = K26,
7 Ut, Memsource Lt YiCAT £ 1 TAR A H AL T 1) JUANT7TH . B6Ah, Memsource &3 HFH - H €
Ak A . AR DL B EIUE bR, IR0 SCRIRE SO IE SRR S, AT AR P 75 0 4 E A SRR I QA
A, Memsource 7E 5 & £ F 32 101 7 T R 35 FE 58 K

g

F LS AONT/NTEES VLA
A48 SE T TMASLHA P AR
EEE [t
RGeS e
B AT E R R
v A vr=ig AR AE
il AT S WA A
XLIFFd5%
IS
Memsourcediy | FRAHRIT rr-{_ﬁﬁ”;n{ﬁ';&
N R 2 ] A

Gl Eﬁg%‘*ﬁ b A

I ) 1 A A e AT SRR RE A
THER A AR ) B
EN (2na0RaRn
| HEMNEE |Enkikst

QAT B Y BB
fEfTH TAE R

oo BESALHAER AL
HEER & TEHECN R SO S AR
B FE N TE .
T H G e i B 0 1 SO RER A

M FR RS E
ML dres

. S T s AR B

[ 30 H0RE S ] — 3 1 R AN

10 ]
J5 3 5 Sl B R — 3
TGS AR SR A3
FEERTT 5 A —FL

B 3 Memsource #= YiCAT 14 & Jf & #& i £ 51 2 bk

(2) FHCRRR: BEEDH & SROERCR I 29007 NSO B &, KR A HEIE SR
&, BaRFEEEE (Makoushina, 2007: 2). MFEAF G TS H R SCCAR PR SR ERE, B ATERRE TR
FrlR 0K . Memsource 5 H RSO BR S S5t I RAFAE — /N R AL, AR RS SR FEAS IR I T YiCAT
FHPFECAEAEER CARGRATHERACEAESE M B, HHMECHREHEAENISR,
JoT R AR 22—, J5 A BT AR AR TR SR
(M9 B33

(D PLASFHEESIBER: YICAT HurdtER T 18 FRALEN I %, o 6035 45 OB 198 55 38 FH AU AL 25 B0
B, PTHEENRE CER. BEIT) SHEBEMEILSRETI %, LL& Tencent TranSmart 28 B L 48 8116558 — 4R
MLAs B PE 51 % 1 Memsource B Memsource Translate 43 B £ 0] FH FINLEN 514, 25 H K 39 Fh#l

105



PHiHIE  New Perspectives in Translation Studies 1SSN 2691-6649 October 2022

BN APL BAH. HAEUE, Ho—t518 (fla0 Deepl) &AL FEM TUREI A AP RS 1. A
v, FENLESIBEL RO T, YICAT HiE—%.

(2) HLERBIBEALIE . A1 5% BB 75 B0 3 A W) 28 AL 1) ST AR £E 25 ) B i D 21 8 Ay v ) 1) WL 51
YiCAT il Memsource 435I JF & T YiCAT {Li% fil Memsource Translate. YiCAT ik T+ &b A HL 230
T EE, B — ) 5 SCUTIC 3 oA AE R LB 51 2, T OR 42 0% R SO SRk B AR : 1T Memsource
Translate 7EERINECE &, HEBS 7SI MBI ML S8 8 =285 %, BAR T #,
Memsource Translate [¥) H ]2 0 2 & — W1 TAE [ i AEHLE 5] % .

WHER T, BT YICAT MRIEEA ST DIRE, WA F TR 2 E R0 2R 10 A) BS SR BRI A &%
FEARA) B 101 AN, fHB) GTAT #HeRds, B 7 &5 ah s e B E (& YICAT k&5 2 /M HLE
BEOCHFE, WA PLE S B BEin—), S4RWE 4 fion, YICAT MREHAY LB ERE, 45
B, &K R EIEE; T Memsource Translate & A] LA 7 & Z ML 2% 81 3 51 % 10 7= 75 3 AR 0,
Memsource Translate 7EA<IT H Hifil FH (#8224 il 1%, M YICAT ftak i H A B i i) £ R 5 A B — ik,
VLA EAE Al 5k FREIR KRIN ZE 5 .

50 45
40 33

20 15 16

Hit number

B4 EmE5 e F YiICAT KA FH O REMNE N LR ZLTRE

PR E T, YICAT Rk Ak B o sttt . — A m, BT Al BEEERI RS SR, SE0H
MBI FESCHE IR E, K ERA “mm” B8 “MM” 55, 5—J7m, FRAVNEII#Ed2, #X
FETFREA—F, Flan “post-editing” 7EBESCH A £k =Rk (MAAKRTFBEARETHINEE) 55, 2 5CH
FREMIEARA, RNA TEEH.

FHXTH, BT Memsource Translate i f#0& 2 dBlie, K& A I B R SCGRIAA— B ) @ X
T HAE BB BB, Memsource #4774 Machine Translation Quality Estimation (MTQE) Iffg, i%IhfE
AT LPEAG BN ) B A A WLBI R S0, 75 100%. 99%. 75%A1 TG 7> 2 DU Fh ML 2$ B0 R DCBC A, AR T
TG iR RS % . T SR S R ALRE B SO R 2 DU AP AL S5 R, P TR RS Y B T
FR YA A B B (AL &5 B0 PR VT LB R FI WriZ A BEAT R R 5 dn &, MBS YICAT fhikin & E R RE, fe— R
JE 180 B TE AL BRI S S b A A7 g
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(h) FrEIse

I =B SENITE CAT LRBHSAR B, H YiCAT M Memsource 47401 — L&l
HThRE

(1) YiCAT HIARIEFTH: RS rI e VLGRS R, RS HHRAREE, BAREMEE3INH
FIHLE RSP

mE 5 fros: e, RIEFMIIEE)S AT, PLEEIREL R D post-editing ¥y “J5 WIgm4E ", 1 MT
output #Jy “MT Hith”: MAMZEMH 7 ARETHIGEE LSS R, post-editing A1 MT output #B4%
HERAE 2w BT L BRVE SO T “ IR JGgniR” A “HLE BB 7.

IO MESENE  ANERE iCIZE WISSEHE AGERE

1 | Throughout this report MRS, 1 | Throughout this report ERMRSh,
we will be using post- A S ERERREE we will be using post- T MRS
editing data to measure IR {EsEEEMTHEHAVRE editing data to measure NI {235 S 228G H
the quality of MT . the quality of MT E/5i=
output. output.

2  post-editing FEeEE 2  post-editing EEREE

3 | MT output Qe 3 MToutput GIES T

B 5 YICAT K& Ttz Aare Rk (AEMA KB ARETRAR

HLE K, KRBT IRE T LAA R @ R GBS R HEmh B, B iR T R SCGRIA I — 8k, KRR
TRREFAERGHAE W A, SET 7B R AR R & .

(2) Memsource BG4 HT: ATHT 7 H bR SCR R BIEICIZ BE AT IS B0, DAL 38 B0 B AR
IV IRE R L

FEAMRIE #, K Memsource 8% 1185 dnfl TAERD IR, WMOFEMmE DI ER 28I AL
HIR AR Z M ZE . BEJE BT aT, wE£ER BB 012 . HLEE B A 3R 18 70 2 10 18 )G 2 8 2
FE o BHRRICIZEE R G e o A 5 M CAT TR A MBI IZ il MLasdisEm, &8/, ¥EHm
WEHAWYE MTQE MHMILRMETL R, RE5mEEAE K, THE 7 S8 B0 12808 VT RS AR v 5 5 vE A 1R
HAEH, ¥EmEE SN MTQE HRIMITHRLE. EFTRTH, & LqWmE, FEmETHLN
100%, —BZw%E, B lbafEs 0-49%.

WG AR TR S (LB 6D, P R4S S B I 1R G G AR B B AR AR B g R (R
NEPD, FEAER LA TR, i R A A I T

NS T
p—

AR

| e g

B 6 Memsource & % 5 #7 R &
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g, RRKRKRE
(=) =#EF &R EARAEIL

Memsource R “AFKIEFTMAATWMAHRZH” oW FE (AME, FA4AKE, 2020: 121), (EHHE
(N4 BEAN T 3 5B A A S . Memsource #5 BYETTE AT 2, BRANGRIAFE S Al 2 4h, 8T MK
5 SR AR AR B AEW T TH R T

R 454 J510, T Memsource HINRSS#% ARAEHE, Uy il BE B i S 807 W E AR NS, Je IR R A
WS [E], FT I gm 2SI A 55 19.8s 2K, FEF b [E H ALK . Bk, Memsource #5484 K A [E 17
Y, eI bR 2. AL e IR 55 4 55 T BB U U IR B ), AR i — P AT R .

RAEGERT KRlimma8ordz—, BIAERTES Z4E . Memsource A 8CHE T YICAT. # 5
M. RERSETE, BEBAERLEM L E. PR L. 2085 gma g8, R4S I K Ar
L IR E T EMAE (B4R, 2012: 62), ik2EEFR T WHAFGEMEETE, N EE.
(2 zHERFENAGREEARE

KK EREARW KR FESHUFES, %0 B, Tz e,

(1) Bk, BIEFThAE. SWIRAMBIEME LR SBER AN ERME e B WY A AR
BIVCEC AN gm 5 DB ) CAT L HBIPLLE AT e CA PR TR S = B & (R4, 2014: 94), #4
AT E. Kk, aBEFE R IIRENE S IR, BiEE RS RN K. A,
FAR S KT G WA Y, BEHAMT &R AN EBE BT, SEM TR, e85
foAT R, DA A PR .

(2) ®aett, Ma@MBETramies N TEREAETRZR EMHEMEG. WE, & RKaMiETE
BAANDIREW KN TERHA, (@ HRIUERE, XEThaemad T3 AN TEEMER. Kk, &K=
BT Gl gk gifb &« DL ANE R E R AR N A, DAFLES 24 2] . IR 1A O I TR BEH AR
(XA, EAETE, 2020: 128), AW HETIREH Ja B0 AL B3k, LAgs HT ™ iy R SE 4 (48 T AR 56

(3) kA, BRIz @B & 00 A 4038 B L P AR i I WL 51 2 2 B B BP0t o A (8] 400380 1) SCAR X T
BIEBAR M T RS EAFERE I, BB, =85 G B 75 BRI SCA I 1 35 & M A IE T 2 A o
MSCAS, WLEREIIE S VF 2 SN 45 & M5 R LU BGRE 2T R g F, 20200 289). Kk, & KBl
6o R AR R RS, TRUD VR R AU, T G 0 D e AN B IR TG T TR A I 3 B AU,
I, PG W SR 2 R T A — S HLEE 51 %, & m EIER “ NBIHLIE” — o N LR Rl

(4) o, BI=@BET G M 0 AL TE R B o7 ORI 88 1 KR 2 S84 BB, AN LR e
AR5 R I SR ABRFA R 2 [ 7 JG S =B 6k TERIE S (EHEK. T3, 2021 13),
H&FEX EEZ mum IR R A S . KK, FRZBIEFESRARE = B HoARE
FBARIEA P B8R A ARk g BUR 8, DA & P BT

fi. & B

MRS, HEE YICAT 5 sk, Hieh T ERYLE G| BE R =R, £iFE CAT TENI T REE
22— M#EFLH Memsource LIRETE A, e & H M 2 oA BI IR KA AL T SR, ZaER - F BRI T
Go SRPEREEPFRDIRN TR EAMThEeRt, FRERAEES H TN HERMESRN T &, 2
BRI R AR . RN, NS KRB FE B HER LA TSR, AW5e At ib
, IREAARLRRE, FEHEAE AN, DL RIS 0, Ty E A A R B SR A A
oy TR 2 A = B & .
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~ & o
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O S IR AR

O & FE (WHLIEIERYE, R

[# &] ARBREZE B AR L, FEERERERTHINEENE, £+ BT HELHEK
TREEHM LA, B ERGF LA A LFLHAT O, RMRNT ZiERE LA HE S 5.
Arat X dE b, AT HE KA IEMATE, HEFEFIF OB RARGHTT EL, FREKFRL,
ANERIE, BT RN, TN EF Tk

[X4E] &5 A; RiEEF; 28X, 854k

On German-Chinese Translation of Tourist Texts
YU Quan (Xi’an International Studies University, Xi’an)

Abstract: In order to save the tourist industry which has been hit by the epidemic, the DZT has increased its
publicity efforts in the Chinese market. Through the analysis of the features of these tourist texts and their
translations, many features of German tourist texts have been found. This paper summarizes the errors and
inappropriateness in other translations, and puts forward some methods, such as retaining the original text,
supplementing and subtracting, changing the complex sentences into simple sentences and changing passive
sentences into active ones.

Key words: tourist text; term translation; translation from German to Chinese; translation method

—. 5 5

Ji Ui A — AN B R A A A B R S LR (E G, 2009) . R0, BEE 2020 57 b b 4 9% 15 72 K
MR AT, BRMRIEE ] T RTrR G AT E, £H “WBECE” RIS ERIDLIRZ 2 T AT AR A
4T . AE VR E SR 7S ALK, MEEE KRR (Deutsche Zentrale fur Tourismus, 45 DZT) X}
7 ] i e b 2 ) FL AR O R U)o IR SR FE o I AT IRAE 2o (Petra Hedorfer) ®R: 4 [ i i b 32 %2
FURTT I T SRR KR T e, AR E IR P SRR & Wk A 1 [ o /s B it Y A b B TG K 19 42 5 TR
To 7 N T RAEAEE R ST, CRERE I A 7 X — B SR, AR R R A T A RN BRI
PR T KEEA, K ARG EAEESE = RS R IR E .

AN T — PR T D A SCARFNR AR SOA (BRAR R, 1999) iR ilfF B A% SCA 1) B3 1986 BV IR 7 5Kk 4%
, BERVEE AR A AT R E BRI AT, AMLESREE A LA N -SRI RR BA, E R A
FHAM “TRIFEAERME” WAIFRe T, BHREERERXERFAT AR 235 7E 2020 4 3 H % 2020

FEETH: ACAHTEERBERSKPREZARFAAETH (BHS: 201808610240) HIHy B HEHF 78 R .
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i ELA VAR DUR T IR T

9 FAEARAE I E SO I R SCE AL BORHR R S R], BRI RS T OR R R B T R AT EAE R, AR
TR AT R S R R ORI T R R R . R T AN KR T A0S, BURHERE A, DU
HEMEESEE S E.
T RVEREE R R

(—) MU FEAE MR R S

TRV AT AR AU R R A5 L B RS R AR SR ) N ARERTC E R, (EAE N —
PR Lol S SR B R 2R A, RIS AL S A A D I e . FEAB I RE R, — R R
PEAEAE b P bRl el el ok 35% A, IF HORIB Ay T basl VoA /N e b i A B AR AL AE SR AL RN E B “ &
Az (Themad 7 (FHT, 1992) b, XFiEREEE LRI A0S Sex b T F 46005 BT EF g, N
BIXME, AReIEMMITRA EREE . BAARCKREE, R85 iR S N LA T

(1) Hri& i

A48 [ [ il R i) B AL SR I T VR 2 G L, WG 2 O ERNES) . EARRRE . TR R
LR EAARETWES), W “Wanderlust Germany (G2 Ji##EE) 7 “Reiseland Deutschland  Cif Jif i H £ [F ) 7
HEE.

(2) Zinsin]

FEUG IR E F R F I B E T BA RIS, 5 T EANR S, EACHER P REMH, #w: BVMW
BN CEEFNMECE S o DZT AR “HEE EZRIER 7 . BUWL 2 “EEPOTAU 5 5% .

(3) JE3CHA

0 7 ] ] S5 U SR B AR SCAR BRI R, BRATTR I, AR SCAR TR I TR E A . X R
TR 2 M2 ARG, TR0 R R AR A0 5 & 9SO 185 il Facebook Messenger, Youtuber, Influencer. [
W A, DA B ALy B 25 20 Rl 32 8 7 DA HE PR R I HE TR 00 R e R A A DA S A4,
Discover Germany From Home (X Z[E) . German Castle Adventure (FEEBFEEEK) ; MR, A
ZEAE AR B, tbtn Lockdown C(EPID o B A ge SCANE SCAHZ5 & B4+, 40 Incoming-Tourismus
(NBEJ) . Trade-Seiten (%2 5 TiTH) -

(1) LA

1 78 5] [E] 52 i = i B AL AR IS L T KR ERif L& F %A, i “Empathie-Kampagne (JL1% #E
J7) 7 . “MICE (3R 7 o XEEAEKEMRIE. HH. W%, BN, IR RIL
(1) 25 L 2H BB

(5) AL

FEASCHIE R I T B FUE A URE SO TS 54 RE NS BEAR I SCAG S B 0E], 0 “die WeiBe Frau
(BRZT) 7 o BEENEX T30 RS S HUR I B AR R A BB, wEFEEAS S LT
SCUA S B A DG R B A BRSO S T A ERIE BAb .

(6) #nE A

RER Gk === WA o o W o 1 BTG R B X il =0 v R i 5 W0 A S R 15 S0 1 P == = v R B L o e
Rimte, EEEGWAKRE THANES . TG AR R (AR, 2019) , HiESw « ikt
22 R ) B SORHIUBI ) SR AT DR AR, H P YA AN EE K E AWM ER. 24805, ERTTR
PIER PR R T 2 E SIS, 1, Marketingmainahmen.

(7) 4Tk &5 Ky Je Vs %
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V2 R ESCAMBE RH T 4 P58 45 %, W : Weitere Anpassung internationaler
MarketingmaRnahmen und Unterstiitzung deutscher Partner (3t — 3558 [ br 17 37 8 B4 55 it 3+ 3545 18 [ & 1 0k
PERISZHED o

() MRIFHEE R AERE R
(1) KEAM MBS

FEARSTHIE R, #eah &N ARSI, B4

J73C: Langfristig werden sich im globalen Geschaftsreisemarkt durch die Pandemie grundlegend neue
Strukturen herausbilden.

B MWK R, R K0 2 3R 55 IR AT T I A7 A

Wezha i sz, SRR, AT, IR AR oK B AT TR sh A, T SGE T A )
AR IR ASE L, B, W B AR S I R, B R R TR s R SO PR B
IEIP

(2) ZHEIRKA

FENR I PR SCA T KRB/ T OE& 2 R8BI il LA S S K a) . 4 5
HASE ORI, CRSERFELEMES, WEES . B, EAMEERKARETER, FEH RS
ik PRIET WriONRL. I 4 E B R & D7 VAR ETE KA BT 2 R HL, Bl

J73C: Als Kick-off fand der Germany Travel Mart in diesem Jahr erstmals als virtual GTM 2020 vom 22. bis
24. Juni mit mehr als 450 Key Accounts der internationalen Reiseindustrie aus 49 Léndern und 250 deutschen
Partnern statt.

B 6 522 HE 24 H, MERIFL 2 (GTW 2575 T EE “2020 FEEL LR H 2", KH
49 AN 28 Je 250 AR E Rl S VR AR 450 2 K E BRI AL N 2 R, BDIT i 1z mit&il .

=, RIEEE BT R

FEF H R I A 1 1) B SRR AN DT VA AT, TR BRI AR, R ML SOAR R BTG B b S R s
() 753K o BH T AR B 5000 e Ui 48 175 0 P SR S T VA R P B T R B RS B, B DU R B P RERT AE A
RO B PSR A 7 V5 0E 2 5 B R bn e, BRI PO S5 RO AN R R BRI g, R KT 0 iR U A
AR R

(=) IR EE KRR T E
A TR0 R A SCA R i, E R E R P WK FEAL B, $R T AR UK R SN R T 1
(1) BECHE AT

FERS PR SR OB G ] B SCHAN ] PSR A A DR B AR O H B a0 R T BL R HE IR
T HE ) RE AU R xR A D H S SCRE R B, FRATRICY “ DUTE B SCHE S /SRR 5,
Reiseland Deutschland 4 “Jig 7/ #th 7% F (Reiseland Deutschland) ” , ¥ DZT A 8 E E & ik iif J5

(DZT) 7, ¥ Discover Germany From Home ¥} “EXKZEMEE (Discover Germany From Home) ” , ¥
German Castle Adventure %0y “/# [E 35 £ 5 [ (German Castle Adventure) ” . 7E{RIEE#E X SO A B AR (1) [
(NN RS2 3 I K -5 A S 1. P (DN = K Al 8

(2) PREJE

FEGESCHEVC R, X T Youtuber. Facebook 254557 B FIALAT 4 I 28 A8, AT % K A 1)

Fe bR B SR D00, RS JFRNE BRI N R SO, T IR AR SR BUE A F B E R . RERY, IR LR 25 HY 1]
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P24 N OSCE B P B Bt i T b R4, SRICOR B 5 SR SO i S A R T B OUA .

(3) #iFfE R

FE ST AR B PR AR o, BT 38 380 1 DN e TS BE 2 R B R AT H bR T A A B R B SO B
Ft, fFlan:

J73C: Das Spiel begleitet dann den fiktiven amerikanischen Touristen Nick bei einer Fiihrung durch die Burg
der Hohenzollern. Dabei kommt es zu einer phantastischen Begegnung mit der “WeilRen Frau”.

B XA, BEERR Nick MBI —RFEHNE FROWME, &5 “ARELT” K
AR UD RS, BEOIRAT 2B AR B — 1 N A ) E K

FEAEAE J5 S0 I ) “WeiBen Frau”iX MAJERER A BN, WA IEARATE R, W R g i
HERBECIERN “AtHmZ N7, EXLWEANIs. B Emmese, &IS58, EHEE
Bl Z M “WeiBe Frau” f8f0 “ZFHEBARK LR , dt, RAKGHBEAN “ARZT” , 478 1 HEEH
L weiB 7E “weiBe Frau” iX-—ia L1938 LB, HBHR#E FEiF st PR A 1 )5 SCs

(4) 2 zhi

I 1 RE AR R A b, AT, AR B SRS, EhoidEE, GE
AR, AR A ORI RRIE IR, PR R R I TR K 42 BR] R T e 4 Dy sl R PR TE B Ak . B ke
“Weitere Anpassung internationaler MarketingmaBnahmen und Unterstiitzung deutscher Partner” iX — 44 1a] 4 %5
ERIRER 7 Bk — 2D R [ Bn T 4 BB i O SR AT A S AR AR B SRR X — B A R A
() FRIFAEE /N BT VE

X R B B sh B S ML B AR KA R L, BIRIRIFETE ORI, W H &R L3, MBS
F o SRICEF WO R S INE A 0 B SCHEAT O A AR
(=) MRIFEE K AR %I E

TE 48 [ [ SR I ey SCAR AT B PR R sk S sh b, RATTA L, FEIR R SCR R A H R
WA E R, (RS ARA T AN Rk, HoinfE E E SRR S B R U R — 0 SO JE A
—r “HEEE ORI R A, R

Uber die DZT

Die Deutsche Zentrale fir Tourismus (DZT) ist das nationale “Tourist Board” Deutschlands mit Hauptsitz in
Frankfurt am Main. Sie vertritt das Reiseland Deutschland im Auftrag des Bundesministeriums fur Wirtschaft und
Energie (BMW:i) und wird von diesem aufgrund eines Beschlusses des Deutschen Bundestages gefordert. Die DZT
entwickelt und kommuniziert Strategien und Produkte, um das positive Image der deutschen Reisedestinationen im
Ausland weiter auszubauen und den Tourismus nach Deutschland zu férdern. Dazu unterhdlt sie weltweit 31
L&ndervertretungen.  Nadhere  Informationen  finden Sie in  unserem  Online-Pressecenter  unter
www.germany.travel/presse.

BB A TH SR P BB AR, HR AR 5 2L SO Bk R AR AR L, %
K, A VERR AR I E SO RN AR S RO RS, BESCI R

R T EE [ 5Okt )m  (GNTB)

1= F ki & (German National Tourist Board, & FR “GNTB” ) & #A7 T 38 [ ] B 5 22 70 48
(Frankfurt am Main) , fERFR&ERA 31 FhHhFEL, ©ZEERLEIFSREIER BWi) MZEE, hEE
A BE e VOB I o, BEAL “RUFRERL” B E . GNTB EUH7 25 e AR e 7= i T R S B AR, s Ak
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EAENKRIFEB MM EEIMIERE R, #HDEEBRBFLYOKE. B2 EHEEHIEE R
www.germany.travel/presse, Ui i) FAT 1 7E 287 18 o0 o

. iR EEREDRE LS REAS

SE AL R A PR PR DU L R, ORI T N R R
(—) A ®

#1: In den weiterhin potenzialstarken groRen Uberseemarkten USA, China und Japan wird die DZT das
Reiseland Deutschland mit seinen USPs verstérkt bewerben, um Marktanteile zu halten und auszubauen.

JAVE: ESEE . o A H A S HAR i B B AT v, A I SR Y SRR A AL B USP 4k 2 in o
ORI R AE R RONE,  AZERE IR KT 40 B

Bk ERE . P EFH RS AR DB s Ty b, R E ORI R RIEE 2 AR, dksk
InaE iR e e A [ SRR AR, DLAERR IR R T 3 4 B

JASCEETE ) USP 2R E AT E « iR IR MM —EMe, B MR E K7, XAREIER
W, XA H AR £ 1 OR A JE 0, s AN, ORI . ERTIE R AENgIE . LA A B
Hr, IATRIRE AR TV 2 BRI A .

() AEILAR SBEEL

J5i3C: Auf 60 Seiten erlautert das Booklet theoretische Zusammenhange und praktische Anwendbarkeit einer
vernetzten digitalen Struktur im Tourismus. Vertreter der Landesmarketingorganisationen skizzieren den bereits
erreichten Stand, der digital vernetzte Gast der Zukunft wird portratiert und die digitale Infrastruktur fur Gaste in
der Destination beschrieben. Dabei wird sowohl auf die Anforderungen an Leistungstrdger und Destination
Management Organisationen als auch auf die Chancen fur den Kunden eingegangen. So zeichnet der Guide in
kompakter Form ein Bild davon, wie die digitale Destination aussehen kann, wie der Weg dorthin zu gestalten ist
und wie sich Leistungstrager entlang der gesamten touristischen Wertschopfungskette in diesen Prozess einbringen
koénnen. Ein Verzeichnis mit Quellen und zahlreichen weiterfithrenden Links erganzt die Darstellung und erhéht
den praktischen Nutzen.

JABE: XA 60 TUA T4 1 i b v 0 2 B A0 45 4 1) B0 AH SR Ve A S o B P P o e b A0 9 [ X
CEE AR AV = TR AR N SR 7 i T N e 0 e e A R S E DN TR SRS (ip SR E N DB AR S = VAl
FACTER B, 5 R IR DS T R S5 SR A A H 3 B U R DA KO PR BRI R R . 2R
faT B 40 EE T 7 A A H b AT RE 2 IR AP A, Bk B A M R R A2 v B DL ORI 6 B b A 1B DTk
Ji 5 NTT 30, A e R YRR KB L At A B BE R RO M s O TR AL AN ], iR T MR SEH]
P

B XARFHILA 60 51, J3 ) AN BRI F0 S B J7 TS S5 1 A K ik i 45 S8 28 8 R AT A B RN A B
FEAZTF M, S MRIERAEATSE T A0 2R3 H K58 ltE B sehh, T B 7R SRR % 1 %
TURFAE . iR 2 SR At 17 R st X 2% VOt RO AH DG AS B WARA 17 X iR e A 55 46 180 R B itk e el 8 LT 1) 1 25K %
HRew N e g ik 55 U H o AManst, 55 M ol 4 & Ois 5 SR B T — ket A,
FE b A 5 RIS 5 I 2 P DL SR e I 55 1 L e A R A T T A1 {8 0 % S PR b i e R B e st .
S PP S R SR AL T BT B R IR AN B, W IESCA R TLAT AN, $ReE T FMSE A .

FRFEFESCA) T IO ML T R S ), AR RS R RS EBES . AR S

115



i A VAR DURN B T IR T

BEBE S B R T AR Uy K] W REIE PR, MR BESCHEAT B0 EAM R T LA
I, KB TRPER,
(=) BRAXUEERS

J73C: Das Spiel begleitet dann den fiktiven amerikanischen Touristen Nick bei einer Fiihrung durch die Burg
der Hohenzollern. Dabei kommt es zu einer phantastischen Begegnung mit der “Weifl3en Frau”.

JRPE: XA, BEERR Nick BaMBAT-RFERE FREOWE, &5 “BRT” K4
WG, L UORAT B2 B AR B — 4 A% A 1 B

Bk XIS, BIEEEE Nick KaMBAT—RFELEE FRIGWE, &5 “BREF” K
A F b IRE , MUORAT RSB N I E K.

G PEAE “WeiBen Frau” BHIFM “ (10T JOE 5 S T BT S 0500 A L, 30K EM AL N
T AMEPEXATERESEARN L TRR, BEEARRET 7 M, WK T EEETRER “A%
TR .

fi. & &

A TR R i SCAS PR SCHEAT BRI A, BRATRIL, EIEIRG SN R 2 R, A)E B RE R A
KA B 0] P AE AL IR YA /N G B I BRI B B B A)VE B TU R DA TR SO B A Y
BV, ORECT OREA RSO, AMEEIGE . WK OvEL, BN EEMIETEE, CARERD T RERE, 10
N AR T, B, AT E 2 N F ECEAE N SRR TR DO R SR A A N A (1D SRR
Wb BN ARTER T/ (2) Jmasgx s 5 E & HARTE B S0 SR T
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R R R A A BE S E T MEEMSR

O MliifE, B 77 GiMRHAMEE SR, 516D

[# &] wWFEAERTRERREL Y RRAERNE, BRBE B RN L, Rk RFFoAr il by 2 3
L, @ KERAABTHFEHECHBEAAREE, TRESSIBEMLRE, F2EBHTHRNEERAR
LTER. ATHETRERADL ZOFERN, XFATRMESRED ARG FRET T REFTRTRAEFL, U
AAEZEA2BAPE., BAFRAFRMFEE CINII & XFEBEEA. B A HMV&BOOKS % 4 4 4
M, BABIREMRAETR, BAARLZAETR, B AZLRF UK, KEARE, BELKREHFFRL,
AR Zmbedm, JEZETHE ATV HRAFERTRALESRORFS TR, AAFE Y R %KL
FAESAL LRGP EARFRE—RHITFH,

[X4E] FIk; BA; 8iF; 2%, AEHR

A Survey on the Translation and Acceptance of Tibetan Writer Alai’s Works in Japan

YANG Shunjia, CHEN Fang (College of Foreign Languages, Guizhou University, Guiyang)

Abstract: Alai is a Tibetan writer of Sichuan Province, China. His works are good at describing the Tibetan
customs, ethnic customs and mysterious religious culture, thus introducing the colorful Tibetan people’s life to
people of the world. The translation of Alai’s works is also of great concern and widely spread in European and
East Asian countries. This paper analyzes and studies the translation and acceptance of Alai’s works in Japan.
Based on the literature and data of the National Congress Library of Japan, the collections of university libraries
reflected in the Japanese academic intelligence database CINII, the HMV & BOOKS reading data network of Japan,
the official network of the Japanese Miancheng Publishing House, the official network of the Japanese Modern
Literature and Art Society, and the Amazon of Japan, this paper summarizes the specific dissemination of Alai’s
works in Japan, in order to understand the expectations and needs of the Japanese audience for Alai’s works more
comprehensively, and to provide some thinking for the Chinese minority literature to go global and tell China’s
story well.

Key words: Alai; Japan; translation; acceptance; research
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ARSCFR P G R A SCHE R 2020 R —RIUH “20 20 DR SN D B RO ST TE H A 1 A ZHRIAL 3R BF 787 By
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Fez Rk T A, S AL AR T RS A R, A B R R R A AR OGSO R T, A RE T A
R A R, AR R B

B SRAE A VO DB AR 5, FL2E T 22 6 1 AR 102 b B SCAG R 2R TR S AN, 55 I R 1 2R XU
T RGP R RO . 2000 4F, FSRABMEKR /N (CRIREE) MBCEfm “FJE SR, R
AR LR EURE SR, [FI 2 B R R R 5P G S 2k 5 5 . (sl RS e “ Gy
W7 RN (2020:1) . BAISK B b R AT R D A 2D RO AE IR TS AR, AR it R R R
HLEL RS TE. EL . OB B 20 Z2FNET, EARULT LR GRIL, 2020:24).

FLIE 2001 4 K& 2002 4, BRI R /UL (Y (Rl giidad HAZE R b E AN RS H A,
2004 4F, PRI — 3K /N H A TEREKE « HaIHIEOKE] sMrEH AL R, B 2012 F4H 5
—KREA 22l BEkoF Xy ] FEHARRMI,

ST o 23 0 TSR AR a2 R T E R, iR E XU ER N EE TIRE . A
N, FERHGED TXEM (RBRVEE) BT/R D) TR STA T T S 5185 [ 2000 B R Ak i 1 42
ZAGOL, EIEEK LLEE UL EANKCONARE, BT T R AR & 7R EE E K RN R, T E
2 G0 AT SRAE S TSN [ S TR R B MBS, A SRR SR AR SR TE H AR TR R R A 2 1
FW A2 D, (NE%EETE. ERIE (2019:148) T 2019 FREM (FRIESEH AR IEN SEE) —
3C, A OSCER N B RAE A H AR BB PR R AR 3R A AT A, S A AR iR R . (AT S,
T BT o e FLAR S A H AR IRVE R A e 2 A B A A

AL H AR E S EAE. BASARBERESEZE CINI CBUREFR CINI Bl E) & K2 B e
. HA HMV&BOOKS 1-H#a M. HAR M AL E M. BAREASCZHE M H AT 5 b &8 STk
BHE R, MR BTk K AR e HAMBI R 582 G0, DOREIMATE . 20T HARSZ 0 D3R
WRAE FE B R S HAE S AR 5 5ok, BEAF b I H AR Z A0 2 A5 00, DABI 98 o] SR Al H AR 52 A 32 [l 3R 1A
J7 30, RS H AL B AR RS R e, o [ D B R S A e 2 A b e R A — e i
£

—. B SRAE S 7E B AR TE RS O

HAEZE<ERIEEEAE FRENEXEEE, @mEEa, mREPEE. BHA CINI %
e H AR E AR T E N — AN HA S iR AR RS B R EN P ARG IREEE . KT
WEA HARMFE . B8 SO R I M H A 0 SO R IR R 2 PR B A R, KRB
Ate R R BT RERR, KR EBHASKESEEBEEB, @MAHECEEHEMBEEELKR, #
AR BT HEH AR mERIEREN, JFRAHEIABRERBATEHARMEBES Z D RIER. At
FUR Sk BAE S E H A S L, AR H A CINIE B8 JE o K= BB B AR R, Seiin «
k7 AT R, RREFCRETEBRZE, BRIE & EATACE H AW B 108 o iE $oss 149 K. filsk
FEAE MR BERZWEBEA H AR SCE S E AE . R EOR 2R S 7t B B 45 = FUR s &R A rh
JEE 3 5K, Bk AR S OB = 10 AL F.

AU HAE S EH B AE . HAR RS O E S E I R 5K R SO 78 BT B 1 & AR B Sr
W EEE 4 K EIE VIR S A B, R BTRIAE S (BRI KD (RIRTEE) (EFE R E) (&)
() & 26 HAE M SR TR 2, 10 36 H AR TRk A B o 32 ZEAE L PR R A B & . A, Bk 26
WEEMEMERAE L EHSEBE . HARARECHSEE B REKERECHTRTE DR R E
S o B R AR AR R A BCR T  BN 7 B 23 . 10 B 12 . BATSR A VR MRS B £ 1R SR H AR KA
SCEEERE A, 2R R YR IR T H AR Z X EHEBEN, e 3 KERIERERAER, B8
(ALK R GEZMERRY (DEMRFR) GBI THARK) GREGUAaifl) GEATEY (kM
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B (= H D) CRIM A ARME— e CRARRERAEEDY (LRSS MR EBRAGIESE) 12 HMIER. 5
Aby RERFRFECHAFTERES 10 Bol BB AAEAN T B S m BTk 4E ., B (L) (4B
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F B EE 88 R ECE R DL PR e SR .

53 5% B A UR TR 1 R A R P AN A B B o il (AR IRvE e ) A (Sl ) H A TR AR St BT SR A 1)
WO R A S 2 I, R ZERIEH AR TR HERAE T, @#77 —EmEREml, %A
T RANGREH SN0, Mz F, HARA HERAWEA, HAESENRERS R — R
A

(CRIBVEEY VERBTR R FMEARKE /N, T 1998 EE M, — 2 H R PRI I 1] 56 i 1 [X /0 i B
TR B 20 R T Se AL R URR AR KUK, BTER T BB UE P JE SO, AR 1998 AEE RS 3l T
2002 4. 2003 4F. 2005 4. 2011 4. 2012 4E. 2013 4E. 2014 4. 2019 £, 2020 4F HA[E WAL TR
17, 7, HRAEHARAT T HERAEH— FEBR%EE : LAfEOKE] HAEEZEH
TE. HARRZCHEZESEBE. AR REREXCHUHRTERE. KRR R BE 4 KB A E
(RIRVEE) WIRRAR IS R R S H ST ZE 51 .

CaElry SZRTR T 2009 F R KRN 6 BAKB /N, #5 7 LM 50 FACKEIR] 90 FEARWI K AETE—
ANIUALAS (R s8GAT FE L) 6 AN, DML A WA [J A BEAUR, 51 ANME. (i) B 2005 1 hi
ZJ5, 12009 4. 2011 4. 2013 4F A A H AR AR OKAT, 2012 SEAE AR KAT T HIERA T I (22100 J&l
ERDFNy b (g ohEFBRANG DI HA 4 ZEBES (B0 IEBRABES 1 KR
B 3 RAGE, THIARASE R 12 HARE L EaEBE, EPEBIcE 1, B8 ERA 12210 8
ERDOF Ry b (L y g R ERRRU/NG 1o 1 R A SR 2 102 H A K 2 S 2 35 B
TN TR BR A N 3 hi. H AR K2 SCH i B AR TRk (5t WA 23 104 2005 4F ki 2009 4 i i bl A<
JAE G H R A B

=, FRERBEENG IS 50
(—) FIREm HEXAS T

T H A 57 2 B R TR P LR R Gl aT A, BTSRAE R H AR H R IR AR KRN (IR E)
Cy FEER NG (A (BTHEE) 4 #ER. TRIT7 27 booX ] B/ e s R8s H AR
YEd, PIEBHE R /N4 F 2001 A1 2002 il H AR E [RRIFEBANG] EHABERR. KE
AN TEEERVEE « LRIRIEOKE] T 2004 FAEBARRATHERITA, [0 B kOFy F (a7
oa UHREERARCVNL D) T 2012 FAEHARRITHERATAR, BHZ)E, FERHECE S FREE HIER
ATEHARRATHAR . FRAE S H IR AR E 0L 2IAE 1.

1 BORAE i H RS — 5

Fa] R T 33 IR
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(=) BURAE & B B4 AR5t

1 R

MHBERRA R AR R, 4 SEBEER A E CREBONL FliTs. B8, BR324,
WAL 4 R A B ET, TR T7 2 hoos | gl HAZE TEAPEBEANGR] EHAR
MR, HAZE TP EBA/NGD B H A Z G b 2 1) 2% 58 45 R A RN PR 22 R AR, ok 2
CHREBAR/NGLY FIAT 8070, FIP0 4 e B H BOX LR B OB 8T I 30 o [ S22 s R, FAT &1
FEH AR RN, g R E SR R H AR N S P R AT, S — A 1987
FAEF] 1996 43 H, 9 FHRAT 36 5, PEAFIRIA/NGL 168 s 5 A 1996 4F 10 F F 2005 4 1 H,
FIRE R 9 FERAT 36 5, A/ 152 B (M 3%, 2019:237). FIM@E ChEIAC/N Y FIAT S MG &4
A HRURAT « M TAT 2B 3R R I S [ S0 2 RN B S B EARRRIE S, Bl RAE o B 2 9 0 A
AN G, B 2005 FAF T, FICBTRAHSC/E B BRI, BENLIE K.

FEEER g E « LRlflEOKE] i HARERCEBBRALEAITHR, HAERSCE R 2 FE S
FUBAHRBEE R, DLHRRER . GMER NG E e H AR AR S S RRAL H AR BT SR AR & Atk —
s

FIAE, ARSI AL N E S W, phay in) AU OC B 48 1 AR, ARCRE BL “ OREFA R
W, U AEE <X AR SE 7 R AR RS 7 Xt AR i s 7 R SR s 7 MBS 7R H AR O TR R AR
an AR BB T — 6.

B Sk 1 b 72 H AR (0 RRBCAB B 40 8, A T 8] — HHRROILA) i 2R T BRI 1) 8 9 Hh R AE, ] L —
SRR L R HA B RATE i AE A A% 398 I VA T 1808 24 ) 520

2. RIS (]

M RIS TE) R, BT SR AR i H R AR A (1 B0 2 th R 2 AE 2001-2004 4, 4 4E N 3 3 H BEAE S TE H A
Wi, e — R HEMAE R B R 8 G AEH A A & . (F B EER A, AR
5

=, BURAE & BT
(—) PREEH B

Bl SRAE AR I B BRSO, AR MR AR & A AR, 85 SCACSR IR 3R 3 SR A 2% 1 A
Ao @R 3G RATE, EMBLAFERMETHRE. 8. BIF+REEMRIERE.

e, MR KR [ R PR RS SO () R R ) R A S SR A S RS
TR, (f) 2—R¥REIEN GRS BARAXRES, HSEBENBEZEFRSaMEY LR, 3
7R N RO K B AR IAE AP . EURE N IR g W AR R MR A, R AN RZ ., By 1z
AT MR R N AR R, EFRHES DR KN —FER 2, SEATHRAEANN T INE, [F
WRFE, S5 KNAE, ZaKAT AT, EXERERFRIEE T A P A0S o RS,
FTRE T R N RAG ST, B e 1At , PN T R f g R H . X2 — i B g f JR el i A\ Us S 4 g
NS ERIKZARAES DU, L @7 NEL, FNBERZL @7 NbeE, HASEBHIE /A%
UEbR AR, BEAEERM T EBREM AR, M EARWEIEE R A7 HEENH BRSO A, BA i
TR R MR IE A, TR IR T BB — AN AT AT R R, XA IR B TR SO I R i TR ek
BEOR BT T IR SCRE R, ) H AR ARk T J5E SO R E L

CRAf T T ) — ST e ke G F B R s /N i, DS g B ) A0 o oty ot O g JE Y, e i o ot o L %) 1
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BT, HEIP TS E RN SR B RN s o By o i O ) B AT R, A e o o R
[P RAB R T HARE S E K /55, R ERNER, BRBGEMEKT RS, hiEs 7 REmEg
G, (AR 7 =3, el i B rakS e i (R, 2019:123), SCEAE LR TR
M A S SO RN, XU A ARG W X B SRR AN Ak 2 SCBHARIE A G MR I 5 o G0 AE o A
PRI TR T BRI, K “Blididi e ” X — AL EEMEH HIEFRARR, BN “T 27 ooy,
TREE R SCAR R A RRAE, RN, $H B AR A A Bl i B 7 31X — N A4 TN ST & R A 2 R 75 )
W2 KR 5 b R B J8 b A8 P AR AE

Cf) 5 R i ey P 2 S O T R, RN R R IR AR AT LU S R LR L
(D WERERF A R FET R G BERE R B4 BCRH BB R4 S RRE. (2) SRR R
JERAEk. BXS5ERAERG—, MEBEETEBLNNAERE, A8 TEAHWE. (3 A
A B A A RN 2R . AN EBMILALE Z A BN, mEREAMERBI, EERDAREAR
KR, RUIESCRENE.

ok, RS (RBREE) WA EEERH 7T B E RN, BN CBREE - LRIHE DK
BV (e EEJHRAR IR X F R R R Mg R AR T SR S LR
B, BN A B A RGER TG 80 M X 5] R AR AR A %k U R . X
AN T — A 7 SRR I R L 1 F AL AT AR, T A D RO R £ 1 BUA T —— L A, W
e DU P R SCA AR ELAZ WA RS (77 (5B 25, 2018:53). (BIRyEE) —FRAMEH B K EIER S — K
R ANUG, E TAEFERKRRO M, PBREERSN TSR TRXE A5 o LEINIMEERRKELT
WeRM R 1, LR MR )L FubE— s BE, KA K, TV T2, SR AR T I 5K IR
BOAAEHAIET . Wi, SRR, PR EMHEFERKA, RAMB LR, EFMbEs T4R,
TREXABMALSL N (BEBREE) (EEMER, 2021:23), R334 HEE &2 5 8 5 00+ T, 76—
DIRZ JEAFIEE, HAFREMIFL PR R T B+ S N8R, BN sk ENEts, =
BETS IR B SRE N E M BRI KBNS . BlbEA A “ Lal sl R CLRIHEOKE)” BEM
TN EZENE, TR L m R GO SC BOER I B AR E R E I T U R A, i
FEAL. MARBR.

e, ADUAES (D) MEIECEARAE (LREE) AN TH—FEME— KB, H
W) BN MRS T H R, B L REKOF Ry b (a by v a o ERIRERN
D7, FEEHEN EEBERER L, @n bk 7RI ER A ) NI 6 &, B 6 AMAHXT
S XATESRERI R AN s, IR T — AN SRR EAE 20 R dris G0 HE, 2019:122), 6
AR R AR —R, B A REAEFE, (AN NEANFESCE T EAR, Ei 6 &1
BHSMNA: H—HRRE, S5, BER; KK, RAEFBIRMEIEN; H=8F 515K, K
why FERE; BPUFEIE, BORIHL. PR RS, W FBALA s BT, Bl QRPN
I, R N AR IE VR EOR N RS, EE—5% R EH R XEL KRR Skar g, HE
PEMAEBAT RIS, A () B TR “RE KIfm (R E KD F Xy 87, BUNEJE A i
4, — MRS MBIIM T30, 57— RSB T SCR MR E N, TBR T TFAERERE
R N R A, HHBEARSCA () (X3 THRER i, IFRAEEEN 6 SAMBERR. M
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ARG KPR, SCFHERCRA T BRI, HafaneaE TEA B, MERR. G
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o ARARER, BT (=T A EBACNY, S5HA 8 fi——Ti il R, RER. FHF. A
B, HMEEAF FERA . Tk E L E SO TR N gidE, O H AR R8N 2 AR B RS #h

123



FERIZAE K BT RATE i AE H AN 2 54532 1 TR A F 7T

ISR S IR, 2019). 2480, BHEZHR T (PRGNS DHERIGEERIER), E#3E
TE2ARPECFEMS, WER GRRKEMIRE) ([BEARFECFRE 1 BWKAOR - ], ZHIREM
(BRI ERIE L) (THEIEOR Y k] 24,

2GRS . PHgER R

T VA A 5 Bk T U E R A EE K, 8 AR Ak e dk = i B A BT (09 A0S LS T AR, AT A SO
Po ERTRPEEY, BN 2000 EEBERKERCRBEF R AR AE, EHARRRETHETEPYE.
PRHEE A — 2R EE, 7R L RS e, B TAERIE RS bRl S SR T RIMESNR
KEFEDE S, BERFEFESRGES] THEME R, AR EGMNEM TR, —RAs5387 (L%
SE) H SR E B .

KRIIInESS
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Ko HAERIRE T 2R CE, 1991 ERFEHRNESERE (TELETF) [V 70t sE BeiE
£1). 1994 FERNPEH AR EAAE GRZNEFEY (hgkd [E72 2 KD, 2012 FEH1RE AP R T (=
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- —P.
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9. BISRAEMZEH AREZER
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~

#

S

(—) #EFESELEITR

1. tH AL

RYESCE LR kn (Z1l) HEESUAR K (BRBREE) 1 HBERR AR R 7 510 9 B AR (0 50 H AR 4L R0
ERSCEHARAL . BN AL RS 7 T R AT EE, TR T P AR R

H AR ot Rk SR 18 A 1 5 SR A AR, SR A, MRS B AN . (A1) & —EiEad SN har
M, B WRE RS 7 M 1950 AEARE] 1990 AFARARIT MK Nl ARPBWCE T H A HERFE. (b
KA #5750 AFARTE L R AN B o A= v 19 505 S AN B ARAT T A8 A5 A8 A ARATT I Lo CRZ KD
AR KR NS 5, 5 T ARSI — .7

H AT AR SC 2 H AR AL R AR SR MG SCAR RN A7 AR AT A, DR MIE 5. “13 A
HR, FETFEN—DMELWGEITME. B, BN FEES TRk, La—XNEE. EAEEE
Hd 200 JitimAE 1, HRE SR 5 R E U SRR

PR R AL (O A R R TR A G WA E S, SRk 5 0 ) N Re s T AR 3B
W2, RTFEHE P, (s DA . UGS« 0 4 i 20 1 B4 b It sz e 7 B Bk o

2. e — M vEik

BT Sk A b fE H AR AR R S5 9E AT 2, i R — R F MR N AR M. ARSI

124



PHEHIE  New Perspectives in Translation Studies 1SSN 2691-6649 October 2022

FEB B 7 PTRIOME R () )5, % () f “AERCE” BAEREE, 85 7THXH R CE Thk
Moy Ziitel, WREXPFIRADAT () BNEDSHT, R TR LR <A B, %9 7 hi
U/ MEIRE R E G AN S B RN ES, RS N ARBRE, (R, 2017:377).

74, EHRUHAEBMEE HMV&BOOKS Kl fls rid¥ 4 (i) & (AR E) Pist H #AEdh
BATARR — B E . Mt (2il) HERBEREZ AR Z, WEEMY (LREE) HEARK
Z, WHEEE, B (BREE) HERANHE LSRR, JFRHE —BRIEE X HEH .

) HIFERREREIFRILAE PR T () BRI 7 A& N & m i b #iE ()
EEMME (T2 ) —X2ERBALE), MNCFNEGEZ, RN n sz 24 E o
BRI WAE WA, TR T b A RO KU

HBAEEZEMNDNRABEET . AYIREA BEFEHN I Bl HREARBRATER. “58 Rk IR T
BERE TAL UL AN BRI SR, SRR T B, (1 BOHGITERD L Lisdiz Bt Lz, »
CHOONS>ZHDH5TbHHOTHHAS ZDTZ)” BIEEUWS “/Miidt 6 &, FNHHBIEHERH”
(EEOFTEARDTEY LR L TH LW,

£ () 6 BEARMMMEWMFL L Z)E, HAZ X (Fil) HEARMYOQTEEZ T W —3, #IH
1 T A 6 A 4k S R F A H S
(=) BB TR

BIOR ) SCA R g (ARIRVEE ) RAAEAL R, (R Lk, BRJE AR AR AR O 90 ol b B e 42 2 214251
BEREAE M. B8 U “BERVEE” R AT R, WK, T B H AR R VEY 4

%0

4 VR A BN SO AR G S O AR S SCVRE B E B R e BUE AL A X AR, A
QAR R KREAE A, R0 5 N 58 AAS R JCSE AAS 32 H R 28 1 e BT I ARk, — D A NBUS I
RPAM T ERREMIN . B T3 MEEARD, DARVEIR I IR AR B R AR IR e i R A Py e i b3 &y b, 3¢
AN RS B Aty BARSEE ARG, (B —F . H0nN A% B IR e A 5% Al 2 i i di o Ak N R
AT B2 S O AL 2 ) BE RSO AR S o AR s R R BT R, BRI 2R B s R —
Fho F3AN, BRASKIIE SR AR B W 2L, (R AR ) JE A 0 Ok T P ROR B BUR I 2 BB AR 5L AE

T34k, RO RO, RO TG ORI 3 2 IR A SR SCAE AR DR . i N A B
PRAH LT RNKIREARHE G IS S B8 BN . Ui 32 N2 227 Kk AR RSS2 A
Rl Bl , A NBIE. 2R PR Sl GHORE SR IN S, B Lk R B B I 1 PR . 7
B, 2021)

SERLRN i PR B B ARG oL, ANOUBRR BN AR A S, A SR 1, AR, X AE
dh ZEAT VR -

T & &

D B RBA ZBRAR i H B [ A 2, UHE P BRI AN 8 A BTOR AR s AE H AR
ITRRCIE O B OL RS2 DL, 1l BUBORAE H A2 FR I B 32 o Bl SR AT 8 H A A 00 kAR X L A
Srif, WEENSCARM 2, HIEGRIEED, BRI, HFEaskaRIGHNER, &A%
AR A o

BT SR AR i ) H AR B AR IR AN E S, BIBESCRMBREM K, BIEE . MBS AR, JFHBEER
THRETO AT ECEWH AR, A TEBEEECR, WA HARRRKERBENIHER.

BT SR AR i PR 12 3238 B AR LB/ AR, X AR SR A5 48 1 3 B YRR B D AR LL B D, AR dh A 3R U0 B 18
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Affinity and Development: the Theory of Translation Style in
Yi-Translatology and Fu Lei’s Theory of “Resemblance in Spirit”
SU Yanhong (School of Foreign Languages, Shenzhen University, Shenzhen)

Abstract: As an outstanding translator in the 20th century, Fu Lei’s most representative translation theory is
the theory of “Resemblance in Spirit”. Yi-Translatology is a new translation discourse system, which is born out of
the in-depth study and interpretation of the core ideas of traditional Chinese translation theory into the traditional
Chinese culture Yi studies. This paper explores the similarities between the theory of translation style in Yi-
translatology and Fu Lei’s theory of “resemblance in spirit”, and then studies its further development and expansion
of “resemblance in spirit” theory, so as to explore the positive significance of this unique and systematic theory of
translation style in Yi-translatology for translation practice.

Key words: the theory of “resemblance in spirit”; Yi-translatology; the theory of translation style; similarities
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CRRALTE R T B P e R A (IR R R LR R AL TR
TR, Hfh RSEEAEBEFEEFEN CER O FE5E M SHE ZEM MR A RE
MHERAY” (H4. W8, 2002: 95) o Bk, HMRT 20 = = +ARp AR, EEr “ il
U AEERF K, WIREE.

MR, EEM ML A=A BB R YN IRE T . CARRE, ESRTE TR, K
2 R GUEEAE, WZIEEAE R R A A, HEAE AR EAT 7 (EFERHR. E#L 2009:
262) o WA AR 2 R BA0 T 0, AR IEEMIE R, 5EEE O RMIE, BELN. 58
TE TR M TR G, DS R B SCRE R, BUE T RSO — R, BHE R
53 M 3R IE Y JE SR X S — R, R SCERRAT L R B H AR, ARESCTIRE . =N
PRFFFEAERMFE MR —, WAKREERRME . BTiE “fpel” , CERZEXAMELL, #EH LRt
(17 IS e BE B B SORAE, gk AR MR CESRR. E8, 2009: 269)

= ROBEENRERKL

KOGBBFEFEN—DEHAPEEFERER, U (FS) NEHEM, “RINE” , EHFAHIELR
Ji. BHURARAE. BHEEEH R, BRI . BHIREE SR T MAER TR 2 B R W A . TE BB KU b
CREH T RS RETE AT R S BB RS IE ;B XURSE R AN I 0% R AT A K )\ R SR R
FHVE M 2 SE1E T 338 RIS S5 R AE RS “BohAn” 7 (R, 2018: 8) o

e ACRGBES) —Bh, EFHU A5 M0 R FEBIE X, « () BAEEH W A:
MR, BAFER. 7 (AR, 2016: 106) “ HARAT AR (G . 162 AT 4R, 2R A 13 DL
Ao 7 “RIRRFEER -MIESAENGER R —MIESHLIEHRNE B E ST bRiGsl, & AR E
POEVERLT (BRAR, 2016: 107) o RS BT RS M BEA—, KE#EEAN, dE1
2R SRR B T SCAR (RIS B AT AT P, T SCAS (R ASE A7 (9 B D) R 5 15 5 B AT 3%, IR A R A TEE S I
AR A AR TR .

TEW IR B KRS AR AN 8 R B, KRG B AE F\ENE R T )\ 40X — BE A 0 37 S HAH A8
BB XS, AR T R (NI DIRZE R, AR ShHb R T B8 1% UG AT B3 Sk 2 1) ) 56
R REBERSZFZRE, HESATEZHEANMIX — B0 5 BB RS 2 R AE XU R IR 2 XU A 1)
HUEE JRH o

BOE SR B0 3 XU k5 7 DR JRUR RT3 3 XU, IR B8 P I U Al ik B AT G — R, BT K 5
MEFHEAS BN EERANE. KSBEFINN, B3R 2 R0 T35 A S5 EE Xk <5
A7, BLIEE|—Fp “HAHERE” MBS, MERBX AN, EREMRER B2 KRR,
JRSCHR MR B BT, BECERIE B CETEYT .

=, RGBFEENFFEXMSLESET WO BRe

RGMEER “plin” & B S8R AR M AT, K5 =M Re, A%, UoH
B, W (S B s BARR s BRI AL, ARATTTE BB XA b B s G A ) RS R AR Ak
(—) EREREXT IR A ) FE A2 R

HEWA, WEEREE - “URIRE” o MU, “AEFMES, AREEN. R RASE, R ATH
FAREN . F-FRE R GERBAE. B, A5, BIHSS M ANRE, TREIRFER” (HTE, 2006:
719) o N T RCEES, HEEFRBN AT SRR, SRR E TR, mET, EREEE
o) AL A, R0 RSO T Ak J5 A FF R AT 3 S 1 i

K GBI R IR R SO O EAMR” , IXE] CESY RTINS XN o “PRRE L AUA T
TR, Uit A AN R, KRR —FE” (BRARMK, 2016: 115-116) , 48 7 EA/EH K
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“Hp, MEREAERAE P MR ZIE S, EIR AR AT SO, AT a1 H AR B

PRI, K 5 BB AT (0 “ Ut ™ 72K B A A 1) B 9 B i M AT 3R 7 Tl R i R —
B, BERARAN TR TEEER SR S BUERAE . B 55 R%E, FRREERSFERER “HME” M
BN, . AR FEILLMAEZ IR, AR BE SRS, HRA LTS fAEdh .

(=) #MEFEFXREHNTRGRH =

RS, PR 7RSO —E Re BRSO MO RS ok . | TR ESCFREIE . VAL BERE.
W M IS E AR, RIE R R P55 (03 50, HEIRE Z RS A i B Ko I R e R B4 e
AR, UREZIRE, ARNSKREZIE FA KL (FF, 2005: 2) o fliid, “BEARA RSO0 R
BRI CE R AR R, B 5588, T LEREIF, AZETHA I EE,
UL FRAEGR T (T, 2005: 3) o fFEERACKECRA “AT30RY, HTEE, R
(7, 1998: 292) , N VBFXANER, FHELMEHBHA DR, EFH G P REFLE/RILH
(Zk) « 2 T (A8« wBEEZR) A 2R CCU) atR IR BT .

FIFEHL, K583 )OSR — € BE A3 2, IR A5 3 8 KU AR A XA DR B A 42—
AOFER . B AR AN TFIE 5, BEE AT 40 BN JE 0 i A I R b, OB SCE F B R, TSR
ta, Bl ANEMERIE B AL, #RRTE RS JRAE S5 iR XU AR T -

HIGERT L, JEiR 2 (R A “ AP LLid 7 382 K 5 Bl B A I @ XU 18, 7 3 AR i i i S s
1, R ESCRIENRS . NS S ERI R E R BRI R A KU I RE R, 1 2R
H LA I IRYER H L E AR, XS, EERPE R,

(=) #MEFKBFEICRME —EEZBLTIRERE

R AL PR AR RS, BRARIEAE R IL, AR EE KRR o AP R, B
RALTE IR 5 B4, AR, AR ZImRZEN, BREFEE, mh e g, X fE
29, FERXME LT BEE R R O, SCER B JR AR RS, ST e . T R R S A AR —
BT IRAE KRS (25 Atk BT a3t AL T Py AR SR B 0 1R B P D IR A RN SR B,
T AR PR E (R B AR A MRS (A B EAF O N F . 1951 4F 10 A 9 H, MhEUE FBIIER RN, “HEE
B SCEARS, AR 7 R ERK SR RER” .

Ko BN, PR KA AN A RS 3ol 4 ) B B A 34 g, o2 8 o KU IS Bl P & XU o T 24
XX JEIEBIME G —, T CRH B XA O AN 5, 13 b R R A el O KURS B 5 L B UK AT — B, R
SO ESCEARIEN], IR R SONMT BT, TATE TR SCRE SEEIR AN TE XU S, S
A H RE B 2R R GA Bk, R XURS At 75 DUts dn e i f ik

FE Yo 1R P ST AR 0 2006 S T JR A UK X — 1) R E, AR TR RN “ BRI ABL B0 A JRE SRR B S0
IUORFF IR AP, 10K Sy B P 0 A TR OR 7 16 3 XA 5 T A XU Gt — (1 2k it 5 31 Y 2 400 200K 381 i
5, (HUFHEERE, PIE BRSNS — & EARRFIRAE AR “ AR -l LR e EREH,

M. KRo#EERNEERZRNES “HUR” xR

Ko 8RR E A R, EH8K TEE i Eiu 7 BB RN R B, ARSI
SO0 KRS HEAT PRI 7T, TR T — BB TR XS EIS . XM T EE S S A8 7%k
fiff, JFEa 7 E BN PURIE 2 iR sc ke, R E K MUl EEZ T mEE TERE
RS o
(=) BEXBTAR T ERZI B R E

EE KO EE gLy, RN SO R S mAEEZ], W08 R ZAR SR ZAR WA BRI
fift, &AL IEX R AR S BB 2R K. Al BB EEUE QIRERNERERN
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Benl, BT RENRMBELERAER, “RHABEEANT A, B E G E2E TR, HheE
REOSCHUR L) TR SRERV ORISR ME 7 (H4. ¥, 2002: 95) o HTETE 1951 4 9 F4#
I (<EEROREFEARTY — PR LIRS, $HEERAR I E R, FTR FIATERAL, LR AL
(5, 2005: 2) o A ILAHFEE Rl ” & ORISR 36 2 0 ARt 1 .

KOEBFEENKS (B (AS) ) MAAY AR, B 5E 2 EAE S8 %5 B 5L
M. (Y BEERMAERE, gy iZHH. HAE4S5K, MM (B%) £2HEZE, LA
£, BER MRS, TEE, RNk, BER, EE—ATERAT. 10K S B B XS 2 B B
EEFEN “mill” FRXAa2mEREZLA, WIELEFN (AS) Aot —#EEEE. “ (5K &
FExsd, A TEFNEFELE” , “(5K) Nz, BWEAEXNELR, MTRERESREENE
RARE 7 CGREME, 2005: 74) .

AN, K5 B3 2 BT LRR B — BB MR (B R IS R R, G35 T K 2 B R (M AR
. . “(HK) WHIH, NLERR” , EMITFHANEFEHER, “BRMhzRi, g
2V, BERh BB (S EEER,  2016: 13) o 7EHMURR 0B KRS 8 o BT B 5 B
Fie “—B—BFHZIBE” “ERFERXFRM” “WA R o JVEEL “dmm” BB A RS2 E R
CRIFEFRL, FISMR” CRPRERL, KFPHEZEET, WEMLEB” “RFEUAMH” “EhHEY”
(R, 2016: 14-15) o [ARF, FERIR XS X — 0 B, KSGBEFIEHB T (A5) 1 (&
BEARY BB UG, UERH T ANME R SCIE S Tk, JE S XU R AT .

(Z) EFHEMEREFEEREHT “SNHEE” PR

TERN PR SO R E B, T — A 2k B AR A, XTI E A — @ M EE AR R & SUNME
di, 8 PR R KL T A R R D A A D B IR AR o o [ A A IS S hAh, il 3k ik
FH SR NEARNMEMN . EAEERMREL, @5 FRERE A B,

KoM (5« XE&E) b “RSEMAR, FESMHEK” K “RKPREEL, KPHEET, W&
M B —AN YT, Bt MR BE R Bk, B EEFEREM R,
CHTIEAE MRS S B XS B W E, DUREIA R C[EGEAERN, [FAAMRT PR AEET (BRAR
B, 2016: 113) o fEHEAfEGR RSBt , A2 BBEEATZ B DLREBE A1 R B/ IR B i, Hodp—
NEEF R ZMAIIEE 75 B XS IERER . PEASMEEI RIS . TE RS
P T BN AR O 0 UK B 5 e B KUK A — B4k . U IXRE, R34 RE T 25 5 BEAR R AR 1) T8 AR B
TE A AR S5, T AR R B SENS,  ffA5 R ST R T R AR R R AR B AR A .

(=) RGHERE T B IFEREMEEMERRE

P PRI IR IR R, R FE AR 2R 8 S ST, BEAS R AR R S e R Al
E”  (B5]8 EFK. £, 2009: 267-268) . A4, FXHMAEFEANEHAE. HEHEIN, BEEARTLT]
W& ESC I, M2 7R NS R EER M, BRI A, DT i R SO BE S R, L2
REI . SR, BT EE PR DAER S RAEK IR EIESD b S g BB 1w, S T3EarEe)
PR AW LD T, AR ARG M A

KGR o fe 7 B0 KU R B3 N 0 Lo B XUAE 2 — Bl “ 456 XU, XCE MG, 2 R AE
K RN WA IR G 7 TR KSR “BFE I MEERME” , BB I LR EEE K
(BRZARHEG, 2016: 108-109) o AT BEAE MBI 1R KU JE AR b B0 St S e 1 5 XU, (EL 0 A B Sk o 8% 31 R 3
KGR TE o PR, B3 KUK 2 SR AE RS R 1R 3 XA 1 46 &, 2 BRAE 0 2 B IE RO AR T A s B3R UM% 2
Frol 2 EE 2 MRE, IERHBTHABMAN T ARKEEN . EAMERE, BARASATEEAN
P
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B OR
T
[EREI

R RS Ui ) DA N BE S AT DAN N B RE R R DR SN G DN AT AN D I G 1)
B« ) 27 B (B T O (WD T “B B T, BRI T R CARIAN AR O BE 45
M) G EEBTR) , AEZ RS TR RS IS AR S R . \ENEAL SN Y B, S DY ENEAE
R, FREMREL, DL\ S R R R TS ER M, XMAA LS IERZ ‘R
O AN . ORI O, B ERTA PSR e TR R IR e AT, IR T A &
oty HRWT B2 RS — R XS A B BEAR T (BRZR A, 2016: 111) o W& R SCEE —FE 0
RAMEHR, AHCKAEMNE, BIEFCHHEINH T T Z A5 ME8IE R . Bk, K5 MEEEEH
B ANE M — YA B LR TR E A, RGN R T RS TR A MBI RS 7R E 5 R
MR E B AR, R BT BEHE AR ZE T, M 2B — 3B E 1 2 ZR R 1
(VD 2 803 XUk 2 R 7E T 38 A 5 R AR AU “Bhmm”

HEAAD KM FELERP IR T ¢ DA MONREE PR 2B KA, AFR fHE
K7, X KRS B AR SR T, RO E . AR B AR R L 3R A RS 5 A () SRR ) S B
AR T, XRBAEMKE” (FEFEHK. 5, 2009: 269) . K5 EIFEFHIX — b 53 F K& A5 1R X
0 ] 48— 14D i) B A R R B RS Z B AE T R R o BEAE R R KUK 12 B P JE XU 1R RS
TERFE XL G —, BB —FFIESE, BAHMN B Maett. miXF “5” fmEMmER “HFf” .
XTE (5 HRER ARy “BIHGEMmNIZA A", “F” Nk, <7 hEE, HwEEEed
Mo SE 2 P M B mE SR . K GBI, BB RUE AT IE SR X A “BUh > FIRESE, FJMBLF =4
J5 TN BABE 7 75 AT 3 Bt

B RMELERE BB N, DA R RSB, FEASHEK” R, B ERE A AR
ARG KA O B2 . HUGR B E EZL B, B ERSSEAERNE B R, GEE AR 1%
W AR CRIE L ESE A Y, BIRESCE R, A B AL AL IR JRAE KR . X = S AE B SO A
ke, MEAATEER, Rt DL—is A R RO E AR, 0 B B R K 502 W fRr AR = AN T T AT
BIREQIE, X3 “FhR” RS 2 EM.

My Heart Leaps Up
My heart leaps up when | behold

A rainbow in the sky:

So was it when my life began;
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So is it now | am a man;

So be it when I shall grow old,

Or let me die!

The Child is father of the Man;

And | could wish my days to be
Bound each to each by natural piety.

(William Wordsworth, My Heart Leaps Up)

FARERK LKL

A WK BT

TR BBk -

WIERTIXRE,

KRR A,

Z T AR —

A5 WA U FE 45 !

BLRRBNIIAL R .

EIR R — A I R]

BT JG A RA BT & .
(FHERE. N “FHR, 1988: 253”7 )

JRRFEE NI E L 0 “WIRER” W NJEURE « 42254600, “My heart leaps up” 22 #E KHA R
BRERETN R, FRUCBILAFEERR, K T RKERZFEMEN, [FIEAEFF & 7045 0 =%
HARZ E M mi. i EhRIEN—B “SLEEXNA” AN, KGME—&ARHrEAN. i, “H
A ANAREERE” (EHER, 1989: 54) , “RpafifiidFm ZREN A" (EHER, 1989: 67) . E£E
e BRI NS A A B R R A O BT o BRK 5 B2 BRI 4% B R T — 8, £
e RERE, 3% HAe BB ER B QXA AHIT AR S, A NREBE AR BT 3 XA, AR 75 B3R 38 NOXAE I &5 XU
FEFA CHEKMERRRIE. T EA R &EEKMMER RIS HOC, Hd XU ERIE IR RN 3,
X EERIREE AR AT &8 7 5HCHREHEPMXERE, £ R EZENEAR
R R H B R BRI AR AT R EE T, IR RN B NF BB AL S A9 S8 AN RIS, Al 0 R
KERFE R MBS E R, FiFERE ER N EZEH UL AES R, EEFEAR, HREEIRE
T R AT B AR B 7RI, BE R TRIR R E — R T M T E A SRR, R TSR R
FFER. WA, 5SS, ERRMRTIRE EEARE T EFR4EE. S22 5% “The Child is father of
the Man” XAJWE PR T “ZIL2MANRIE" , FIREREL RS N BIRATHAE, HLLE 2
THANGE, DEESRER, XH R ANBRERENR HR, WAERMZE LR A O HRZE,
wJEA) “ARBIR— MR AT E A RAEREBWE 7 BaRE T RHAEANKRTZO. br “2)L7
SR bR — M, RRIEAEMOR, X5 EER T EROM A R ER RA A, Mzt
BRSOk, RIFEEARHERAMSA”  (EER, 1989: 72) &80, XFE— R IR XU A %) 5t
RUMRE, FH RIS FEAERIGIER] T “Sohm” rRg .

fi. & 1B

132



PEFEHTE  New Perspectives in Translation Studies 1SSN 2691-6649 October 2022

SREERR SRR, K 5 B P B P R e A TR 0 “ Al ” AR Z R A AL AL, P
ARSROS A B A, A E R SCRIE AR Y, RSO — 8 ZE ST RAE KU . 1K 5
BEE AT EASEAEE (AS) RS T, A ANE, USHE, MEHEK “wlu” #1757 &
NIRRT . MTH T (A5) X —HERZIE AEIR LA, K 50 B2 10 813 XUR 8 72 B AR
W IR T R NHRT BN A, RGO R 1B KRS RO MR (B OC 2R, B B AR SR A
TR KR AE XM “ZerpoAn” A 2R T — 2 T R GrAb (SR B 2 AR BEE , RORIS A T B B 5
B Bl RO R B AR
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R RIS B R SRR 5

O FHFM, H = (HERITERAREER, HED

Rlid

=)

[(# #] @R XAMARSE, BEHFAG -, BRERALR “ARERFEL” , FpA@ALRYE, B
AR EEAHFRALEHM, AeiE T FREIRABRBIFGEANH X, dXALA “BRAR
W7o AN AL A R (R AP 3R RFREE) PULRE 67 B L F A6 8 AR BT AT,
Aok AR ah b ot — 3 IR R b e A BRI R RO P A R e AL R TR R A9 ERIE R, AR AR
8B REIFERBEEF 5 R &

[X4A] @R ARiLA: £FRFE,; @&MF

Synesthetic Metaphor in Mao Tse-tung’s Poetry and Its Translation
GUO Chunyan, XIA Yun (School of Translation Studies, Qufu Normal University, Rizhao)

Abstract: Synaesthesia is a kind of figure of speech. Synaesthesia is the use of the description of one kind of
feeling to describe another kind of feeling and the communication between the two kinds of feelings, resulting in a
sense of novelty and vividness in expression. With the rise and development of cognitive linguistics, scholars are
more willing to understand synaesthesia from the cognitive perspective, that is, synaesthesia is a special form of
metaphor, so we can also call it “synaesthetic metaphor”. Synaesthetic metaphor can make literary works more vivid
and make the theme of poetry more clear. This paper analyzes the synaesthetic metaphor of 67 Mao Tse-tung poems
in Xu Yuanchong’s English Translation of MAO Tse-tung’s Poems from the perspective of cognition. On the basis of
this, this paper further discusses the translation strategies adopted by Mr. Xu Yuanchong in translating the
synaesthetic metaphor in MAO Tse-tung’s poems, in order to provide thinking and inspiration for the synaesthetic
translation in poems.

Key words: synaesthesia; cognitive perspective; Mao Tse-tung’s poem; the translation strategies of

synaesthetic metaphor

—. 5 B
Synaesthesia — A JR T & 15, Hod Syn BN “—i2” “—H#” , -(a)esthesia i &I, XHIFEN
CIET C“BEnD” “Feui” “aEmM” 2. BREETICAEY T 1962 FTE (AR RRER GEEDY —3C, it

ATCF 2019 H EILARE F BITHRIIE A 2 SCEREH A p [ SCAE “FE 27 B Be R
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NI RRAE B R S e B AN, R GE SO DE s Wty Aoy WRSESEAT AT AT AR M AT B A2 i,
IR, H. S5SANERMSUE DA AR SEOFERE, SEUTFARR, ARUFAFESE, <k
FREBET. "HENAE S FMED KR, FEATEM R T MR BRI RS, BIA 2 —
Rpk a2, DO i DAAR LN “IB Ik Bang 7 o R JKBRIGE 15 0 E R I Sk ki, @
SR T (1A FH 3G 0 T I IR Z M . TEVEIRQIET, (E#H B S RIRIEES 2MNE, F7R0H T,
T ER JE5% B 114 45 P T DA b R Al 1) 32 AR ) 3R IE (A3 Rk i B R AR K

BERFARFEZ T, RAR S ERHBEHER. BEALEMR, HRFA, HiFiaE
NEBRIEM AR, WRAWNEZEE. KA. SEEs, BEFEERNRS)RE. E£FhE, BEKREE
HRE e fEAME, BEARFFEFSBEAZER. BCE 28R, E2ANER NiRfE. 2020 F 5
A, EER—EHAFEZR, FHEXIMIEERA R HRT (PR ER R . X DR R A
BEAT 7RO, AR SR B EEAR RFIA SRR IR R, IR 67 H BRI R S TR i
ERET, ABFEARFFRMER AL, W T 7T ERITER. Bk, ASCAAFILMA R, DX 67 B
BRI S SRRSO TS B, 43 e o A7 7 1R e Ja e g L 5 5 Jek o m P 9690 9% SR s o

=, GBS M

WEREON CBRERA T o JBEEEE M AR, R R OEI R, HOX A AL B AR S
WRWNETIG, BETETLET. RN, 8RR —ME LEREFE ERBERITH A K
WIRFIE e RIE B IR EVEBEIRHE, MR RE TN M. BRibz oh, E 2 RIS — PRI IN
MLt oC R, JEECRN A R VU R RIS B B R uRE AR, DR R A — P B

R ORI TE RS, ETAB RS OIS, FRS RIIAAISE . Ullmann (1964)L4 19 i
LIS AE TR BN SO R, A O FEE, Al el R R PR, W, M.
Ullmann FFJBH 72 SR T 88 8O R Rt 9 62 55 o 2 X B o

Hh ] 2 3 AN [ A S BB AT T FE . X (1995) T 2 B8 R i@ IR F A AT, R
BRI EEAAE AT IR S IR DI S a5 i B8 8 A DA 5 LB DY A A T 30 82K
BE (1995) L 48 i HARTUE R B IR LR,k IR O T et AR T 2 b (5 BB R SRR
(2004) PLOEHLHIA ARG B R Ch KRR, IR AT T k. £5E9A (2008) MAEZREA
T T b 4 7 H O R B DA R R A, RSSO R TR T AR AR R B R g B SR B B . U
(2012) JURHEEF LML AT TR %%, Wbl B rmEdued. BRI 5, RIUEA
FHEE T HAB A )2 s . EHOHE . R (2012) MOCEEREPR AN AIAE 5 2230 R IF R %
E YR A I8 B R (DA AL 97 2 S B SR IE . B AR RWUE (2013) 0T T T SERREI I
Fem R BT 0 @B B I A2 1 KA 3 DA G IR B ) A R . BT (2018) K Jl B B 11
MAEGMESESHERMES, ST (BREZEE) TREEREMEAZRER. BEE. ®EC
(2018) Ik X AR A )38 BB T IR G VAN S g, $ HH AR T 25 1] 11 T Ja i S B R

FEABE AT B R IIEE R IR —, SHRIGLREA Y, FTHIEETE R WA i KRS e 5
HU R 2 B HEPE R, MU RS RSN S RS, IRZBR N R ERE B, SRR IR IS X R AR Al R A
BEEE. Bardt FEEAI R RZEP T GERE=EE) « S0, i 5 B 5% R i
TR BRI B SR TE o ASOR AN FTRE A AR (VPR S 1 B AR 1A ) SR I 67 1 B i3 AR W vl D Uk

N
N
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BT BEAT 20 B, AE R BE A b 0 — 2 SRS VR UK i Sl A= A0 89196 5 9 2K TR T o 10 3 U o e L R R D 95 B
W, DASR iRy i A e e ) A S B R R SRR
=, BERRE P RE R R

BERFPH . —F. — A — 3, EAESEDEEGKRIIHER S, BERFEATITTE
FEARMNRIIEW, w8 T AU N BEAR AP E S A Rm o 110 6 3 AR R 1] vh A7 A2 K K
RS, KEEANCHE S BE R BRRENCK. ASCHZ I Ullmann (RN FVEE 70 80 BEE R BF
] B E R R I R S R AT 0, @SR B, B TR Al R e 2 DAL WrnE . fi
B AR IR .

(=) DARLBESE SRR A B S B ey

MR A TE L0 RS & B —— IR, IR AN RIS, G P R I e 3R A R E . A
Zh) T LUIE I LR B AN AR I R B s, ETRBUEZ IE S . AR EoR, A FHE R
80% LA IR G . B, AAAKNLGE e NSRS 5 2 K

(1) - oiE

OFRH, SEEm, WERE. O 2R=%-%&005%) D

QWIS WiEFRRE. (- E88) O

BlOF,  “W” AEZEEORUAETE, MRUERMFREEAE. B m, “w FRNE
B, fRAELE BB RRA E R, BRE R, AR E S AE S, AMRE . RNIZE
oo, GEEIEEERREL, FES AU EE. i, HSEARAEE, WSSk RIS B A S0
%, MIMRBUHZLZE RS BBt o 18 I o BRI S i (3] ), (H A R T RDRE AR A 5K
WERELE. Lk, EEREAOVRE, K EETSE, HEERA, HE<—RHK, TREI,
K o P 2 AR . AFE AR SN B PR, ERAITHRE AL, RIS 5
2, RE 7S HIT.

Bl@r,  “0” ASCHHEE. BB, TSI, &, Wik #RIEM A EMAE, HLE K i
T FET . “IERC AR Y, R RIE A MR ORI T A B0 & o BFEAR G WA 5 B I
B0 T ZmE, WA F e pbAL, FEFEMRA hARE _EaOsSk, THEEOEM RS LR gas T LR
oo

(2) MR- HE

O WEEE=1/, HMEHAREM.  (SWW-EE) )

I E R RS Lt — & i K e, WORE T E70ke, WRPCLIEENEHE, AU
“W7ORERERE €7 . CWERE=ART ATPMEES AL MBS R=E7 o FIEEERE
R B8 R, RE TIEEGEA, DENUBUR. Tk X-mEaR, WAREER. ML
METRER S, #ASESR, MHANE. FFEBFEARATEH “BEHAREMN” , “B7 FEH T AGK
At 2, FFANBRCZEREBE, K “HREMY” MAF N R BEARMELTTHE SRR
[H, PP AL E D S it 2 R, AR, P LTS i .

(=) VAT SE A6 TR A8 R R e
BRALSEAh, Wrod the AATH AR R AR EERE S, e ddm—H, EXF5H
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WAER G, PN, JE4 S P o i SR JE s R R . R 48R 22 B A B R, IR S A 2 A
WA FERE .

(D Urag—H5E

@O, g, R, O OKRFEBSk KD O

OfF Rl eI B, WEAFRE, C ( METF-BKIE) O

©F MG, thh AR . O (B4 o) D

BI@OF FIEVLHE F, WARTRWCKE, AT BEXERE); 7271, %ﬂ%ﬁMﬁ%%ﬁj?% I v % AN
IR . B AR T s ums, EXARME L. w0 s B k. L R 7
B, RETHEKOG, DU F 5 )UK 3) 1 A R o *4“&”%%%%*%,$%Lﬁ%ﬁ,%
syt a4 i E NS Jy a2k BRI RE Ry, RIE T AR AR SR LI R .

BIOEN: FRN BT, MAEETE AN RE., %7 R NRBRE WS, Mg
Ae “Z£7, DWrsisk S, HEIRERIERZE, BT, MWLM ALY, KI5
o HHUCTI L, MEAEADCA B BRI R 0T, RERE TR 5 4 0 KB T 2, e B 58 .
IR TCAA o IXAF MG AL 5t T TESE AN SL 7= 58 NI AN BT &, 357258 N ATIG S AR T, 23218 Ja vk,
FEN B 7R ZE A IHAE S th, AR 2 T H T RS

W@%ﬁﬁmWWF%%ﬁzmmﬂEZ% WA N BB A2 77 5536, AEIK e Ll AR ] DL 2]
B i W Y ) S o X R AT ) R IR TE G, 5 ) W 1m) Ui e, AT S S R I
KIH T (R FF I R NG P IR R A E, 5] AR e s 23y

(2) W e —fih 5

O B4 XA, T AN C QRS- ALEITY D

OB TR RIS AR A, DA IR B BRI K, AR AR A B R
BORF RIS — 2 N RO 7RIS . AR — A M A, ) A
Oz Zh, BEIRIBRAT, By T ANRIEGEESE . BrEss, K8 7 I =B g 10 5200 AT R bR o
(=) DMulot 56 TR 50 8 18 R i

P JER 2 T F) ik i SR 2 a2 R H AN R 0 SR TR L RSN AR R O . R
firh i A LG T AR T 5 B T RACH RS, (HAlW K2 & K2 RiEAM 2T, Bt e AR W KY)
AR SS:, DRI Ao () SRR S2 M B I R B A . TR DRI e BRI —Re it R WP MR TR AR R

B A Bk R Gk B R RSz, DAL i b 30 B B e SR B PR AR R
i — AL

e e AES, FREA A, C (R soEESD) O

SEHREERTEG, MBI REH, BHEWVF.  C CBOREE- ) O

Bl@ A8 T, EXHRIEARK. EESRERER, BA LR EED, (HiE B
AR, BRI AN WLSER Y 7S . g e e . A AI THBE HE AR AT s R R A IE A
B, SRS, dEXAERER.. T RFER, BRI, REHING, B AR, WK

LA T A WL IERG L 7 %w%ﬂ“%TV”,Elﬁ%#F%$k$Mié B IR AEAT 1 i A
FEAGIINY 7S, RIR— IS (AW AN BIFG Y, S A8 A& EIAS H 7E

b3

© ® &
> B OEK
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Pl “FaE” R ik SE B BIRLSEIR,  “EL 7 AN e TR SZ B R E AR P, AR
WP EEZE. R, RIMNELELS T REERE, —XEESIRZE, BREmiEsH, £ L
TR -BHA, PAMRKIRAE, BEMAA, WBIEEA AL #EE . AR TR, MaeTs
DEFET RIS, T T I U Ak S T RAI 2 AR 2 A
CPYD DAL FEE 5 g e sk 4 B e

Ullmann 5 5258 M fid 5 b o3 B R, AEA3 il ol R Bk — DAt . IR SE AR P i —FbRetE, 15
(1A HE ) v IR IR OE o 2 SRR, e T B B 7 A FAE AT BRI B 7 2R 08 b . AR B B M AR
SR IR S B e A7 A T B E AR R

(1) RS-

© WRMAEHALR, AETEEE. O BUEE-H0AD O

@D MALFERK, WHLAbX, k. O QUiHFR-KD) O

@ ek Ek, KEFRRRTE.  C CER-RAE) O

® BRROEAEY], BREPAGEARFERE. ( (ERARLE) D

BlaOrr, A R VE s, A RIE A BT WA IRTE . IR JEA OB IR B, o
BIHKAEIGR T, H “HB” b SR, B B4 RERIH R0 2 br, B0 THK
Ay, W R R EGE T 0h, 2 ANKR.

B @ AR RAK Z I, AEF ARG Tk, BB RLEENLKRAEF R X, 1 “9%”7 RIERE
“RRT L, BHHACRIGEERR, RILEHS KM, JHERITE, (ORLaEE, BT, K

B A 70 B2 58 [ X BUIR A e oot 35

IS R GIPTLP A E A, T SR AKIATT & L A BE, 45 N — FRIRAVREEE s RS AR 78 (R K AT,
SO JURBR R, AEES NEBITRIARR R . “Br” “987 Rt it It il “mE” Zfr
PL“g” , —REUKGR S, Aadn, IR Wk, B AR 2SN —RK B (R, R4
FALHR TN, &F BT AR, JIRXE. “BRR” Z “987 R TR BRRIKA, EEAE RN
Mo EL, AR ZE H AU AT A, AR AU R 5 R k. XA XN S MM S, JFA IR
WEAFITREI. CFPEM IR, BN S NI4T HE 2022 e AN s 5 ) v e A e

BIG R P A2 7R NRIRI A S . & RIR, PIRIRIM SR Oy 7 HERRGE . IURL T
PA A, BUEE, X=AHIENEE, Sl TR ARIGEER. 1 % RE YR, KRR
PR, BEEHR ERREZ D, WEHEEE O, RIEE NIV SRR G+ Bk, BR.

(2) IREE—fl5E

@ FRERIERE, KHBRIR AW, (BRAZE) )

“OETCBR” ARJF TR, ERARFTHRIES R R o REREETEAT, KRAITERH
., EEAZRETE, W 2Rt vobES, WRMMHER. BWBELRWN: “BREZK, W
LABIE” , HRATI S = 550 HE —WkiE, —UDRMER AR =it %, RERMIA R B AERL, &4 —H
SR AE, WL KR

DU 368k o e P T 26 SRS
VRSB YO, PETIE S AR TR, A SN AR TR, 5 307 msess, 30, 130, 7
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YR SCAEZ 18R] LA 90% X 45, I H IR+ 8 5 EAFSOARRE, 305 x5 R A2

50%, FIANZEAKS SR LR W T EAREE R . Ik, R IR R U SV A R I — £ DAL TR R AR R
FedE b, PEREREESAE T, R FERES. PREATE, HEEETE. MR
PRI — RIS, FLRH SR [ REAEA FRATIRZR S My 1 R A g o e o e R & L e £
NFEERHEE TR N, AT R g sMEe R . 20X (YRR ISR BEAR TR il KR

HIBR S FESORTEE, i B3 SR i 1) 9 SR P 20 il SR E L L 3 S o R T SRR X = S AR SR
(=) BRERENR

(1 HArFERK,

iR |

k. ¢ QUEEFR-KDY O

Alone stand I in autumn cold,

Of Orange Islet at the head,

Where River Xiang goes north. Behold! (Tune: Spring in a Pleasure Garden Changsha)

(2 EUWKIEERE,

RPN RIE. O CBREKRAE) O

Against warm cloudy cliffs beat waves of Golden Sand;

With cold iron-chain bridge River Dadu is spanned. (The Long March)

(3) MRERFERZ,

RH GRS C (B2 2) )

In the steep sky cold waves are swiftly sweeping by;

On the vast earth warm winds gradually growing high. (Winter Clouds)

1P [ L AL T R TR I B SR MG 2 —, BRSSO R R I 5 AR R . TR R 1 S
ITEI, AMULTFHEIRE. B OES E R R —8 I Hs RS & B 0808 1 R R Rk, g inl pl
g BEHEYIRT . Bty CHERKT BT CERRIET CTERT BRI Hhdkia, FHo )
(1) (2D H Ry [ e i g - b et PS8 s A S 38 400 o S ) 3 S g, ZE BSR40 A A “autumn cold” “warm
cloudy cliffs”, “cold iron-chain”ZFAT &1, ATh9R A& MG FE B A5 20 10 o Il (1) dd sk B o 91 (3D A g5

T B3 )E T e R A 1 v AP S P R BRI, VRIS AR BN PR “cold waves” “warm winds”,

IREORRE 1 e o 308 SRR g

(=) @R
(4) FERH,
I B R
WA C (lZzi-2k) D
On frosty morn
Steeds trot with hooves outworn

And bugles blow forlorn. (Tune: Dream of a Maid of Honor The Pass of Mount Lou)
(5)  MAEz),
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fale#,

BER. O ORI D

Sails in the wind go past,

Tortoise and Snake stand fast;

Great works are on the make. (Tune: Prelude to the Melody of Water Swimming)

(6) WRREEHED,

BEPACRAAHEERE . C (ERANBED) D

As night is long and dawn is slow to come from afar,

Lonely I rise in nightgown to count star on star. (Tune: The Beautiful Lady Yu Written on My Pillow)

AR, MARIERR G, R AR T & 1RO s B IA TR A 1 HAR B 1E3C
Bl (4) rfr,  “ERERAERE” AR T e A e W AR R SR B, AE RSO RN “steeds trot with
hooves outworn”, HUH 1 EKKIRE, kiMMEHNS/NDH. B (5) ,  “talei” A% W ag il m A u
SRR R I Ry, FALE b R IA L e B, VRIR R e A HeBlI¥ O “Tortoise and Snake stand
fast”, #EAT TRV, KRR BRI G (o), “HEER” R “IE7 REMN LI
CR” 2, FIRMEFIE G, PSR “count star on star”, ELREIENIZ LA .

(=) BRI

(7 HBAFE,

RiEBERR.  C ( MET-DkIE) D

Though sweet and fair, with other flowers she won’t rival, CGEEIET, R H)

But only heralds spring’s arrival. (Tune: Song of Divination Ode to the Mume Blossom)

MR AR VN AR B AE B RO R I BLE RS, MRS T shidin 1Rk . XA
FEAE FH T AR D, AHAEIE RIS I R AE — B RE R L3R T TSR R G 3. ) (7D KR h A
B IEEREENT, MAERESCP R “sweet” RIZAMEAE, KRG B, PR3 (0 T 3hdsin (45 I 5 I
HHELRK,

fi. & &

WHITE 5 R R Y], 7R RGN SR A i b, AR A4 PR E HLR AR R 30 /e — 2 AR b
oM AE NI B Y SRSy 3o T R s TR R S R A e, (H A 08 A2 g 0 — MR 7 B P )R I
5 ) 5y — PR A, T P — AN [ R AE T R S i ) R VIR R ER A AR AE TN R SR N o A0
I (PPN SRR BRI ) 67 B BB AR R A SR R DA SRRSO 8, 0 T AR R 1] Hh AN R IR 2 TR Y
WSR 5% FRBEAT 1 0 W e BT TR DA KRR e 72 P ] vh A VR, B DAL Wred. e, IR
BRI, LI R e 1 5 Rr A ) 2 RS AR ST I, S EGRIA O, I NI L, g, 4
TELHE A Sl LB SR AR T R B e R R, I R BGE R I RN BRI R I
SRR . HTT L, R Y I S AN, R SRS 2 B R S A e B T b e R ) A%
oo NIy, P ESCE R R OCEAE TRIVE, BIRRIERA, JTHOCRRIA, feib NE BIRAT R IEL 1)
RVG. ACHMEZ BE 887, TRRF T SALEIEL, PN BB s ke B, Bl b [ SO RE )
5, A 5 s P e B S TR 5 2
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[(# 2] Ao FFREviFileds, PAOFARTEX, TEARFMATAS., 02— HR
ERFENNESA EIFE, LW, FRAAETRES SHAT ETNH AR, LRARIELF
BFFR AW BFITH, N FFTHRFHLHE Lo A F I F R KiEiAke, FEL 2
FAA ALHBEMN NI FF LM AE R, PAFIRITERADFILFH “FTH” Kbofe 4L
W7 ATH, UIAFRAT A IR TRE L S %A K.

[(X4E] Kk, oif; S FRATA

A Research on the Interpreter's Act from the Perspective of Cognitive Interpreting Studies

3

SHI Mingwei (School of International Studies, Chengdu College of Arts and Sciences, Chengdu)

Abstract: The Cognitive Interpreting Studies highlights the cognitive process of interpreting, involving the
paradigm, methodology and evaluation standards in interpreting studies. During the process of interpreting, a
dynamic and vocal translation from the source language to the target language, the interpreter will not just conduct
the cognitive linguistic processing based on the features of the two languages, but also perform the translational
social act in response to the socializing context. Under the guidance of the Cognitive Interpreting Studies, the
researchers can observe the interpreter’s cognitive processing and evaluate the interpreter’s acts in a more
comprehensive and scientific manner. From the perspective of the Cognitive Interpreting Studies, this paper will try
to analyze and explore the linguistic cognition and socialized act of the interpreter, hoping to enlighten the
researchers more on the studies of the acting process of the interpreters.

Key words: cognition; interpreting; psychology; interpreter’s act

— 5 7
FE A B B AP0 A i) B AU, R AR B AR B A — A =S AR Dy i T
(Pochhacker, 2004:60) . A& (cognition) —iaJiJ4i ] i cognitio (the action or faculty of knowing or

ASCE PPN EEBENA TR TR MBS ECE —RIH (1G2021-1470) « VYA HEE T U NIAMERE 5 SO I L
—fBIH (SCWY2020-05) s SCHR A 5% i S5 B A A K F UL RO SO B A H - (JGZ202204) A ST 5 B2
BHFBIH (WLYB2021025) R Btk i e .

142



PRIV T 11 BT T 7T

learning) , A CEFEBIAMEESE L —, 8 AREMIREEE SRR AR OHEEREN—aS, £5
B BN A5 O BTSRRI AR BCRTIR  RE T AIAT N GRAE 75, 2001) .
TR (act) 2 ANFEAEE R RIE R BT R, b scth. P& MMERSHEmF, AR
B R 22 7E A 0 BR 5T DR 3R A R B IS [F) 16 e 30 B S AT AT R RRAE CRVU, 2013:74) o BHEEAT N
(translation act) & 7EH#H P F2 A TR B, 3R 72 R b P AE A 22 3 CIVBE) BN AT RE ) TA I 31
(Jakobsen, 2017:22) .

ZAER, LONFOEO BT T — B RS 0 — R TN RG34, BN
AR BARAT R Z B 7 ARSI A e . “EEEAT NYE” (Translator Behavior Criticism) R Jy it
FiOCTEHBMEAT R MRS TR (ESUR, 2014) , (HZERHET 2 H TER, M TOEmE, MR
FORAI IR D o FEPRTTZE L R LA I RRIE A, R SRR AT R A N A B AR AT 2 (R A AT AR B
HRBEENEE, XBPEFENEU “OF—IAM—ITAh” NEXNZ S RIFEZRE, “AH
922" (Cognitive Interpreting Studies/CIS) By — 0 8 2 (I HF 7E SR o AR SO R AR AE D0 0 PR~ (0 HE S
PR, B AE DR R AT A—— “PE54T 87 Cinterpreter’sact) .

. WNHOEEEERITA

INFIT3ES: (CIS) M FE&EIET 2018 4EHRH, 74k T3EmT S AN 10032 (Cognitive Psychology/CP)
ATIAERAE, BT LUAFI OO I D BT AT (&G, 2018:17) . ZFIRMIE & 5 M sh&
WAL, WLEEEE GUE L BREZh RN iC e B 4E, IFx DRGS0 5 77 W R A8 BRI AR 50 f
THERDE, MR A ERZS 5B LG MBS . B 5 R AEE 5Pt 571 “ Bk
57 R CNEIINL” JERUR (B, 2017:5) o fEACPRT HANAA R EAE I TR Aad fE 15 S RIE RN
SEMZH T HEZAHSEERTI . MNP AEY, ES50SEIRET &S5 7 NFE W0 EE, &
ZHIT R AR

RIS Bl — Fhos s fE (A5 B AR B R, SR i B A& 4L S iiE 5 DR M8 i i fg &, AR
B RERREN ORI B — SN U bREil CR%E, 2019:88) o fEfls T EE WA RMshZE
XAERZ bR R, B AL Ok R 70, K JRIE (source language/SL) 1 i PN 25 A ¥ 1F  (target
language/TL) HIJERSAT(E B, BAARM S, SR Gnput) (FE, 105 0 ER 6 20 b 47 g hd
(decode) f1#wfid C(encode) , XFfEIEINFIISFREAEH B A%, IF B AE®E 0t 7 4ria F TEd1Z (working
memory) LR AR LAIEAT, Al B DIEAT RS Bt Coutput) o HITE B B ML iz 5]
REFAAEZE S, PR AR RO SR A P 4, X mE R RA& S 577 MBS (%, R,
1), FFE—RIIBE AT N LARIL, i i AN [ 15 P AR BUS SR 22 B H 1

AR “VERATRT BT NEFIEN, XOiT “RREAT RO hi) CBREEAT N, B RERLE
A XGEAZ B R A AT AL, AR M8 S MRSk, 3B T 258 3 S BARAT N RAE, X S
AT (CIS) BARE SN AONE OB FVEmE A iE 2 3. [N, 1E “BEiTR” 7 “N7 . 997 2
AR b, R SN IR RATONT WA CEENATONT N CEEAMTONT ¢ BTE R BE R BIE S AT
N, JEERNVERA AT N, BRI ERHIE R B 5 EARAT N 15 DU I

A AE DT MRS B, PUAZI I (CIS) MIENEIR T VI £, 454 5245 Py DRURIT Ak [R5
5 T3 AT B 53 A NS M AT R AE, BEEINATE . U RS2 M08 1 PR FE (G B s, AT HE S

n

N
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PE AT NSRRI AR

E[

=, BRITRM ‘N7 5 YA
L. BEWNAT NI “iEF
IWHITH#ES (CIS) BAH#E Cinterpreting) + tA%1 (Cognition) . ANELOHEY (CP) NEERF . H
H, NELG BRI AR OSSR . AMRNANE SRR E S KRR, RN AR OB AR DR

ﬁﬁﬁﬁ%ﬁ%@@ﬁﬂﬁﬁﬁﬁ,WEA%@ﬂ\EE\%%\%E\ﬂM BYEL FEE (RTH,
2003) , X—FRIIFPNFIICER 5 R TAER 9478 CCHGRRNAT N FRIEA IR R K.

IWHIE NREIEAR R OB AR, I8 T LAl PERGARSS: (. A, Bah Bk, Kihah. &2

), MMERE RSP IR M. KRR 25 EERETIECE T E TR (E%H,
mﬂﬁ)oﬁﬁéﬁﬂﬁﬁﬁ%%ﬂ%WW,Xﬁ&ﬁﬁ%%ﬁ%%t BYEERE, AT P F R
fRERAOBENE LA FAD IR, B “BSE—IN—IBEE " .

FES % HARPFR B D RRiE sh b, % LR 1R BAEAE T 4 W RAEBUR RO IR 7 DU, oI LA e
m BRIV — RIVBYEARRE S, 4 ReRIRE L H AEREEI . el DA B3R —
FONEIE S, PEERAME . REH™ &, NRRNAE . WZEEEE, iR (W) T NIERERN MG
FR A B A (i D .

Bl mE - WA - =
I0ER (P A1

g W= - W - i
K1

FEILSE . INFIAIE 5 B AR T, FEWNAT NG SRR BE DU B 85 R R EATF B4
BEAL, XERAATEA TG AW S, TR SR i B ROF U ANEAT . U BSR4 R Dy Bk
CRE MR SRR SR, L ORI BRIV A B R B B IR F I BENAT N
i et 17

ZH1 (D -

PBig: S LIATH, ARAIKIBRE, DAL, H2, R EA R RO, AT
“TOKFRE” o WHRWBHIK, BEEA TR, HNERZIE T, MSBRIEE, mam ANTER, f@
TR, AN “VEKEE” o FrUAIRA RIS 2 A 0, e di SRR . T HEZ

#1&: We have repeatedly said that we will not flood Chinese economy with liquidity, we didn’t do it then, we
will not do it now. But the current unusual time requires extraordinary measures, just as water is important to fish
farming, sufficient liquidity is important to economic development, but excessive liquidity will induce froth in the
market place where some people may attempt to muddy the waters and fish for arbitrage. We must ensure that
the measures taken are well-focused and write the precise prescription to get ourselves out of the current hardship.

(I£H 2020 FHEILHE F)D

RTSCERER], EERAMNTSBISH R “HIARR” M SN T BFEY. BB A — R R IE 5 RIE
B, RIS FA TSN, (S R AT R G R IA A R, Hh i B ek 2
I — AN E IR R S — AN (BRI o B2 AT 2 AN AT AR T G B HLA) (Lakoff
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&Johnson, 1980 , AAITEEMEREMTHIERE, iR R AR LS AR SER PRI GRg. Bk
2, 2020:42) .

TERMB (D, “VEKEE” J8TIOERGE, JEIE 7Rk, gk, SR seylsifa, mLl
RBNEAMIIFLL” o EVRTEE 5, BATTIERANZ S S JEwE L R s R 15 28] 7 R (i 2)

T ei%

W ——— EETERE

B ——— 5
F ——— HELETHE
BE ——— BEESE

& 2
TR RREEN T, 37 IR BRI IS 4R, R 008 e e 1 I e b A iy AR X — ARG &, I 22
FRETARPITE — RV SRR, TR B O 54T (FEANAT ) MR B 4Ed e (nlE]
3 .
WK~ A~ —iER (P1) fOb——BE
- — i —~——Ti8 s
FB——— (i21) —— (Mg

-

Eﬁtﬁ**—rﬁﬂ:}*—w’—&iﬁ (=EmE)
3

FEVEIET,  “muddy the waters” =N “ MN&EFFA A FHIWIH” . “fish for arbitrage” =N “fE ‘4%
7 (TG MR SRAERZE” . HAd “arbitrage” A&REIARE, Fh “ER. BIL” , BLXHERES
GEK, FEVE U RERE AT N AR, WA BARSAE K b e R R R DL B R, NS “IEIK
Ttn” FEIAL )2 s

MANFIH) A BEDE, X 75 B GO B A BTN, FRE R AR L SRR B B &
TR, AR SRR R A . BRI R MR 7R CILSE-AR-E S e
2, RN 7R CRRNAT Y TS PERE .

ZH (2) -

B RATERRE LTS EMET K, “H&£aR” FEE N EHREN . JDEEKEmTE
71, “EEAW” EHRI AW S EAAMMETR S & B REXRE CBUF LIERS) i, RAIZE “BE
F” o REARCR” , ROVEESR 112 2 TAWyEAR, Mg “F” , BEEismamE <R
k7.

#E1E: First and foremost, we must help our businesses survive. Our solid measures must serve to provide
vital relief to businesses and revitalize the market, hence all these measures must deliver real gains to companies
and support self-employed individuals. As | said in the Government Work Report, we must do our utmost to help our
companies sustain themselves, to help the 120 million market entities in China sustain themselves, and that will
help us assure success for the future.

(£ H 2020 FFH 2L )

145



PHiHIE  New Perspectives in Translation Studies 1SSN 2691-6649 October 2022

HZH (D ME, £ (2 i “EE&AWR”7 WE TN GG Y RNEmERE (k4 5 HIX
BIFET,  “VEKELET PESRRIRBONEG . BEBONRNE, 1/E RS R R Rk, BT XA
R E SR AE R AR, “HEAR” EIE THEEMNERE. “E%” (image, imagery) N
M EZN G RO EEER 5D MR ) JEREAELE RS (£%H, 2020:38) ; M
CIS MO R R RE, “BR” MR DBEES P IRk “RIE” .

it e

HE ——— SRRRIETERES

Hff ——— IEEEEETRE
4

N4 R ATLL CRAET AN ? BN AELE— 8 A DG PE, I8 DA RN AR I B AR D T
TEAMAR R PR 2] T EINE AR (BTG, REEE, 2020:483) 5 SAT, X H145 B 51 1 BV Kb 33
TERERG. EHIT “BR7 BEEMOREES T, BARE EIIRBAR X5 AR
ERMANR, IEORIE RS SURIE 1= BEAR DG, ARl “BEWNATA” EATIESIERIE (WE 5 .

W ——iH——iFR (M) fTA——Fa—— )
!é%ﬂ—?—?—*ﬁﬁ);*ﬁ—ﬂﬁiﬁ (Ltﬂﬁﬁ{) — %5 "

WH——— (igfe) — (EE&) — (RER)

Eﬁtﬁ**—*ﬁ&:—**%ﬁﬁ (FEH =~ :%TE "
Kl 5

“EERWR” ARN “AEREEMERT , BE CEMEATE R RATEMLRME” , IR RE
PR FFIZAE BRI, WA BAA S BRI T, AT e D5 A 1 9R3E 2 45 S5 PR A A B3 1 DGV 78 4 A H
FSRRARTH, [RGB AT . BTLL, FER WA S R GOA AL AR
b, BRIFET “EER” KN, KA “solid measures” J i “FAE” JFiEHM “BR” HR, &
TN GENATRD AR B4R, N TS AR R
2. VRAMT NI “Rtoxit”

INFT 3R (CIS) DUAFLOEES: (CP) DB EAl . LLOBEESI NN G, MIANAIRLZE (Cognitive
Science/CS) [HIAEM % D BEIE SN2 5 77 M OBRAEAAT RS . T OIEAR FREFZIESAES ALK
M2Ebr &4 (Kitchhoff, 1976:111) , A BRIHF RN T E R RS 5 R e BRI E 8. 1R
R, e KESREESIERNSEmMS 5 (D FORE, GrERETue &R
RE TS IR HEAT o

EchEE), DRSS EAERE RN AR DT, B YRR AR R, B8 HREES EAEE
&2 57T MBI SZBRAT N . INEIRAT AR, BAME SRS 2R EHER S 5T =
B, YJoE &R RS LBk I 2 0 ReS . AT NRINAIIARTL, R0 (Ob) ITRESR Y. 2B AM
BIET 2577 RN A—Mir= NS S L, KFESSEITREEIERER B .

FEUAEDL R, B RO RS J7 O BRSO R I “ALatE” BAMTAER R TR E ., UK, EFHE N
PGS bRt A2, W HShEE R, S5778 00 7 by B OISRt HiakaiE 3 RIS
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T IF R NI, AR GBI B AMT N R AR A B U (I AR, S B dYRE B R RS B A R, e
JREEN SRR (A 6)

g WE - W - Bs
16ER by 7811 =—— 3BF
e WE - W - iBs
K6

TR B iE sh#A T e R AEAE s Th, B ATHESN A AN (AL S04 (Exkas, 2020:14) . 73
SELONEL TR E M PR R AR T, BEAMT AR SR B E U R . b, BEAMT IR AR D
FFCH IR RIS M S, I8 J CIS Fh el k] (metacognitive monitoring) (RE&IE, 2018:14), F51%
GO BRI SN . X2 577 2B B A, DA A bR 77 1 25 A8k g8 . kB IE. LURERA S
ST ER B ST IRy R DS, i GO EURE B A R I At BEAMT i Y
HIE .

6 (3) -

WE: Ehr, WRZEMAKEE. RIEJIMH, PERERTNER “BAZELE” , WEHRBLETA
1, HFERFFPENBEREEEEERASMFARHAN . At 2ahEACEER A RS EEHXAH
RIEPER)E S 7 XA I7 R — B S [ i) 4852 B AR 2

Ra N (5B .

WMAR: (5 .

#15: From Bloomberg. In recent months, Chinese ambassadors in other countries have made sharp
comments about Canada, Sweden and the United States. Does such aggressive language help to further China’s
foreign policy ?

(I£H 2019 FEMLEILE F)D

FEOPEES), 2577058 ks B B8R R8— TFA6 T AN WA i3 2 Bl 2 o e A A0 A2 170 R A e g, i oAl
Z 57 AT REIF AR BRI 7 — B B A T s 4, Pk B Sia 2 5 & 05K h R K,

H AR S P TSR FE BT ST, T A B X2 R R G AR PRAMT ORI

SR, B O3 AT AR 0 R R R H 3 B L SE AR, 5 HARS 57N T Re A E 2 R . EARBE
e, R R RO REL, R E A DR R O 3L A, BT CRTANE”
JEER “THMAK” , XEERRMEG L —M RS AR E . fEREL T, iR N E A
K2 K E NIRRT R K ? X — D) HHE AE RTINS () N T AAIE « (HAf DL E R, JRTE K i e A
i 2V DA, T AR T Ak ) B S AR AR B2 B [FI, YR PR R 0 R 2 S PR A 2
B ENAT NI LR B SR R AR . BTLL, 1 GO R A BTN, U O FL R AIMT D9 R R TR
B RORES A RACE AN S 507 R A G 242, W B HFEAMT s IR (i 7) .
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WE——M——FR OF) Th——F8 —— (R
E——EEE—-—RE (BE) — JkE
B EEE BT M — 3

B RE T E BRI — h
K7

SEADEEURRIREAN R, UL “EET AT E R “fBe” MAEE BTG, K
O FAE AT TSR, X AN RS RAE B BT R DA, RS R AT R
KA E “REu” X Ebr i A “fiE” , BWRER otk BAMTNNE EW . ER
H T8 RTINS A BT N L R R S, B8 E A 2 577 SRy sA eE R —FrE AL 8T T
1M, ORUEAE bR i Bl IR EAT -

g, & i&

ALV T “CORR” i COLER” HEFONEIR IR S, AW AR RR A0
BERW], X RAE DR RE R 1035 5 A R0 AL B FE AT B, b T B B S RIS B R, A sk
B B Ak B A A R (AR G DUIE RIR PR AE T AR IS s R I AE BE R RS B S BRI, AR T 1R
ANEHRS 5 B E T R DT, 728 8 B R A BEE s OB B R b, s wnfay
CHPN RSN MRS A BRI ZEAT SR AL TR K. B2, HREERN PR bRIES), B0
H ARG “ 7l 407 I FSIE SR IAT N, A e o8 OB E N — R B S TER e B B IR
WiEH (ARG 2018:205) .

IR, BRURBIIALZELE, Z5TLEBEKE 2 e 28R, BEEE, # R maek
FEREE Z AR AR TR, FK LN 7e A AR ILAE DR AT by B84, B scBricd B2 DA IR 5 A% 23 110 07 QAT
FEVE AR IR BB LT RIE G OU T, B R AR R TRE i HAMEAT N SO iR 2 xfitk, 28
e 3 SRV

Note

D AL FayEBIL A 2019 F42 2020 FAALEICEFIWEZAR, HEEH#HTS Rk,
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(FE®) ERENEN S

O T8 (BN RFANEEERE, 51FH)

[(# 2] BA—AUREATLEEFR (FAR) AR ALATIARZBARFBESE B AF R
L#AEE CINII sty (F/A#) BRRA A KGR, AR LT O A, EBFRLHRIE, F
RARS MM, AEFFTa#ITTREEM . FFREREHD RKFES (FAEY MiFfaLT 20 #
% 50 FK, 20 #iw 50 FRAMGFLESME T (FAR) ABRAFHA ALtk d LibLaga
#, 20 2 50 FRE A 60 FRATH, B ARSFH (F/AR) QR LHTEMN, WITLME, KD
HxFrm, #2022 60 FREMA 70 FK, MTEEANHARL, THARFENALF, FFEM
Bk, 20 #2280 FRAEESTH LA B ABFRZRM Y, ATRE. RFFTAIA T EFH T KRR A
THFREAEEAME L, RESILEFERE,

[(433] BA; (FAL) ; EMNT; FREF

The Translation and Study of Contradiction in Japan
DING Yike (College of Foreign Languages, Guizhou University, Guiyang)

Abstract: Japan has long attached importance to the study of Mao Zedong’s Contradiction. This paper uses
bibliometric analysis to sort and analyze the literature related to the translation and study of Contradiction in the
National Diet Library and CINII, a database of Japanese academic papers, according to chronological trends,
researchers, institutions, and content. The results of the study show that Japanese scholars began to translate and
study Contradiction in the 1950s, and the focus of the study in the early 1950s was on the study of the content of
Contradiction itself and the Japanese translation of its related Chinese treatises. In the late 1950s and early 1960s,
many scholars extended the study of Contradiction, exploring aspects of its translation and the background of the
book, into the In the late 1960s and 1970s, in addition to the continuation of previous studies, it was also flexibly
applied to economic and military fields, and the number of studies and translations has decreased and stabilized
since the 1980s. This study aims to bring academic materials and basic information from the perspective of other
thresholds to Chinese scholars, and to provide cross-cultural thinking and reference.

Key words: Japan; Contradiction; perspectives on the other; review and research
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T CPEWY , M sz T e R ERAER — RAURBR S, IR T IR AL, AT E
BRI n, Blan GRREAMRD  ZEFH SR IN LA A SR T I JE 1 R0E . #AHIRE (1966) AA
L T B A, MR TSR IR R G HARMAE T, HRE T HARRMET KR,
TERT H AR R AT H A A R AR, Mot TINEER (LBt - FER) Heets ] 5
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M E IR S AR . HAPEAT (1977 % (FJEw) SR EEE 4 & 1E — ik T 7552,
() 20 4 80 FRES: HARERD, KEFR

20 tH4d 80 AR LSS, HAXNAFE (FEIR) 16N IEFAR AR 7RG HEEE, TR %E. H
AR S IR EL R T R R, STtz Eitae, W EANEREOGE R TR RIEEE LR
BE, X B RS SRR D, FRERWSC 11 G, HEED 22%, HREE A THACE — A& BFRNE
BAWHRNREYE, BEADEMRER TR, —SHASEY FER) 5 E kA E 2 L
BCRARMAT B, WmmEFER (1977 1 “SURER” 5RERBE) , ESETFBMERZ TR
FIEwiE H——u Bt (2001) B (ol TF muBoR I MEVIRHIE L R B ——HTEH T HI< T Ee>)
(7 Bof ¥ BT BB BT AR T R . ARAE B H IR B BERL, Al CPEWw) 5 EE ST Ak
RUATHEFC . AT (2012) WARBTZRMERRRA T CPE®R) , b Eii— (1997) #& 7EH
E (<SLES><TER>) SHEEENIES) o MRS, BB, BT R K.

f. 418

g EARR, WLLREL CPE®R) HARFEN S0 FE 0 NS
(=) BE AFER) FBYHAEE, wS5HHEs

RIEEE AR TR, HA (FER) BNEAHRT 1952 4, (FER) BAJLTEEE 20
et 50 FARZE 70 FRTHIHAR, X—REIHEHA (FER) FRMEFIE, KR (FER) HXIBC
39 ke, T3 25K, ol R 78%F1 96%. it 20 4l 80 AR E, WHAUREA, JLTPARA L
EHAR, WCRBHCERE MY — DN EARIIE F.

(D) EEMAELZ N, HIT —HRREREESWRE

HABESHR CPEWR) M¥ERE, MmO T EEEBASNE TS, A AN 1 F HRA
B, REHHEERFRARM. HHR T —HREEREE ST E, Pl NG, TR, A — NS,
R AREMRHARBEREETATRZ RBEHRECR T CPJER) 1) (CBEAREE) , EfPE 7 EA
ZWI AT ER) FHILE. FH W FATZR, I 588 A MBeE TAE, Bms—AN57H
SRR CPEIR) S
() BHE (FERY HAEET, H"¥HREZHBA RS

HAXE (FIER) BotuEdEs T, MEATINA, BIRARNZAEERDME, T E S, M
Prg B, BB COPEW) FrE S m&rmpg s, flad B Z g (PEw) 2Tk
2, MEBBERI (PER) RS RS, HEGE R, WA R .

M 1952 FEHARF R (BERIEE) , BN (T ER)Y EHRWE—MEA, HEFRSES2HKE
FR OPE®R) BIRMIR, BEERID 2014 £H FF-REMNFRLL CETFBERNTER) , HA
SFEERN CFJER) T4 20 i mm, st BRI A ERE — DN EARME -, Bk
AFWE . ASCHET SCHRTF R ME, RGBT HAYN (FER) B 5MANMSL. BARE, R
WA, WERMEATH, BE SRR 2L 0 RE, Hmis 7 R R 2 HARRERH SR
o W T RHARZEFIVIT, AT b E S T, b B S S R O AR B T R AN S RHE
Beo 5377 THU AT BAA o [ 23 1 2 Al SR B o) VR B (LB 0 SO, EORMEUE, Al R (AT kA
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IHERAXS, XFRARHMF
ZRE REIRTH IR

O #t &, FER GILRZEINEESER, Hi)

[# 2] Kkpikd, FERERSFTRALNESLFHFN R T, BAEA TS TLFH
#F, SRINELFFENABRESEALFIFAT AT ESZ T ROEMR IR, S TFTLFRE5MERNA
izt EMEE BT & Lo

[X4E] LFiF; RELF; 2/ aR; 4 #iFA

Let Translation Shine into Literature, Literature Kindle Translation:
An Interview with Prof. Guo Guoliang
DU Lei, GUO Guoliang (School of International Studies, Zhejiang University, Hangzhou)

Abstract: In this interview, Prof. Guo Guoliang first shared his early experience of English language learning
and the journey of literary translation he embarked on. He went on to explain his understanding of and view on
literary translation, translation and dissemination of contemporary foreign literature in China, and the cultivation of
foreign literary translation talents. His talk sheds light on various issues concerning the studies of both foreign
literature and translation.

Key words: literary translation; English literature; Man Booker Prize; translation and dissemination; a man of

translation

FER, HTXFIBETINERFRAF AL, LA FIF, TEREFHLRESE, FEMF
HABFERLEBBERFERSER, YEHFARARLETHEE, HLEHMENLET HFIEKERD
K, HILEERIRFNER S IME, WHIRFFPEFFET FERK, WL RFEMEFHALTK, =
B RARA T ER B DAL, SREEANH, LALZIHAARFEINIFEMNL. €45 T KRBT 30
Sk (EF 3 BMAXTAHL P OALSER) , BFEMUL 50 HFLF L1E, LFFEA (LR
) (GEMd AL, 2012) (%%%-%%E&HZ——%'%%?%&ﬂ#%i@#»( F iR

A RWAL R FRPAR AT B E O ORE 5 NG LB B R R IR R L (THHS: 2dje21027) 5
2021 P [ A E @ T A AT S AR B WETEIE BRI SR MTT QU SEBRECA R R IR R 5L MF Bk it .
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RIS, SO R R I —— 9 R BRI

i, 2014) . (A REY GbwELdiki, 2019) 5 ESATERPHHTE, (QLEEE) (&3
LhpRAL, 2017) NAH AR ALFEL-BRERMERALR, (BXx) (LHFCHki, 2018) AR
FEZRARAXLFE-BRMERERRR. HFk, FRORER “RELFEE” “EFRLFE” “ABi D
FR” CHEREIHLTHHSFI” CRBRELFHRLY CREHR NIRRT RELFL
0t %,

—. BEITENEGFME, BN U R

& 2, EEUE, B HFHIEESRIEAEL, KR NIEROEARE R, EREiEY
AR BERNA?

WERE: RAERN, KRN, 1977 FEITEERMBNE ZF OURBTIN ESH %) ik
H, A REIEFF MRS 0 . RIVIEIE B 58 —— R 5 I —— R0 SO™ 5 . i C k24, (Hiksh
AT LRI (1S S ARR I GAE H o A X R A0, B CUSARAE BT K%, BSMES &4, A
B EHAEATOE, REETHERGEITR. LRAEHIGEZR. X BALRIEEA RN T #
Jh R U961, (HAGRE T TIRZIM R —% 9005 5 oRiX 4 “mRk b7 | RS ISR AT !

RAIEM B2 —H)PEIE 2 Long Live Chairman Mao! (BFEAL ! ) o WIEPEK, AR HE
BeoRA, EAEICHET, WETOEMR AR, LR T 66 4, BEIFAENASPE, waeR “BHTF
CIEEL” AT, BB BEENR M T REMEEmIOE T LELTRER.. BT 2R ariegki, ®Er]
EEREES IR, ST, BE, Hxiaz BE, RERPCSEIT . X eE, e T SRR
JE R PR — ik EAME RO KR 2 —, TiARZ T B R IR T i b 2 2 B i i AR P —
.

BESBGET TREERERA S U BARR — T KT EFGR, ARAMFEZATARZ 1979 FHE
SME LA E . BTN EE A 2 AT, AR mERIESE 90 248, HMNUMKE 6 75, Sk
B ok E VLW — 5 1 R 22 M B ACP AN B — 2, i TRAS T —EMIEmSm T &%, R 4T
N PE RSB SRR 0 R 2R B IR M . Ak, A IUR S FE R F R R, —
NTERAE— A, HAMALE 0, RANER: FRE—a) U A, ] EA EEREA R K2
B, ERRAATZ 4, B POk AR b Bl ? SEIRAT A R SR E E R (4 HIEE)
(English for Today) CHBE i 44 K 2 5t 5 Be A sl 4h BlE 2Bk R (FEESGE) FIRrfe T, X
ERMERA BRI o ROBIERFE R, REME SREANG, WL L LB f . R
BRI, —F—a), —F—4a), FNERIK, KR, MWOHENHEGREFEEER. —8
Nk, —i N, WA, S R S — A, RMAER I LARE— T, WIRP TR
ST E— N, s RN TR TR, R — . BRI BORIRA X 4, HFR
FEAMR, —DFETR, BUMEBIHET . (SHEE) RRIB— A7 AT LU O s, 553 a0
i, WEEFIERA TIRKMSOW . SEEAER, XS —MARNU I 2985 107 . il X — R b
TERINUIERSR, BRI OEAKTPA TR, AR T g, REME “IEf” JOERAKHEA,
RS SEBEI T INOR, (A, RVE b, RIGERIETIRIL A B R BTSN Y, — B E R
AR A G RE, 2/ “HER” MSr AR B ok, FTRAUL, A ARG B AL T R S

[~y
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17y MFFRENNE. X — M4 NEERRIR B, JOE%EE T, BB H P AHE., 2
T EEY, ERTRERE RS ISR, RV, SmAE, WM, & T/KIE
B, FEBEHIN, ERAHRERT B, AREFUEE ST B B UURRGER, e a1, P LAEIR 21 E AL
e BT IUFEGL, ORI B AL M ALAE SCHAE R IR BT o IR — BRI SR .

Wy Rt AT T ORI EIT (ERBEZIMPERA “HR7 D WILER T HFE, RXARIE, 4
W—BRANZZH—HTRIBIREMN K 2 &, HANTENELEE WK 3, iR Rad L,
A RRARTFEE S/, HAE—FERRBRK, XEH#IHK, btk “gE®8E” . %, il
AR E R G RAREIE, — HIWIW ) £ - 9eif A8 4] it th 18 58 1 28 Ol CRORIUAE B8 5 e
M E PR B ) o BRI L 3R R R EER U T S I ARATT I RERE S« B
PN

FE: FORERXFHEA F LM, BIEIMET IR “00 57 A% SRR A SRR, &
RESROLAIRFE IR Z, BEEZHOIF BT 2GS AR GHMR . AMEL W REGRE, ks
By HiE DLUABEFRA AT, LR AT R — R R I AR S 3

BE R AMEL LB T AR IE R BOZ AL AL S S e AME 22 U, 2RI, 2R

K R UL R S AR S [ B0b, (RIS ILAE B 1) 58 4 — D AR AR e 1 9 00, 2
XFERA?

HER: SR, B RESIRAMHANE (S HEE) XEEEAM . BT ERINET I
PREE TR H AR, AT ECA RSN EAAN J . RATNGT D FEMER R EZ & (VOA) , MIgHE 5EE
(Special English) F|Fr#EziiE (Standard English) . £idsmfbgk>], —EEN IOt 4R, VOA
AFEARSEME. BTG, RtEmAGTEE %A (BBC) M H. RIEZRE, X5
EEE TR EANARPEE I PEANWRAZE I FEENE, EE AR E NI 5.
BBC J&, REZNFRBIAKME T, JLHEILE —E TR WREIRNWH. ATREAR, FBIF
AT BBC, 10498 —IRIRMALIEST T —R—K, MAEFEREBCGWLY H . RS TR
K—Br R LS, 3t B R A KSR 1 36&, JFaEdiss. A, FE8KNE, BBAZ
TR TR I 0 R S [ S 1) T 9 [ S

X 2 20 7 A IR AR VR, S DA MO PR R A A XA S B W RORSORIRF M, 1747
. WVRRUT BB SEE AN BRI & EAEAR, BRWAERBCUNLN “AER” o B
B, FRA B EAE AR — U, R E R E ORI, B2 AR B S BT B ) A
AR L, ET IR o WA EIEFNALE R B S RBIES B ESR, JUH R
B 5 uA (lan McEwan, 1948-) . 7 —jft (Kazuo Ishiguro, 1954-) . ZF|% « AT (Julian
Barnes,1946-) . %O « HrE R4 (Graham Swift,1949- ) %, AU, KAEREE . W5
POE T R EGEMZ IS, XS R ERBR T RERTBELEIEA RO AL T, JEEZ1R
20, RETHIES, FERESCMNIET R RIS BIRRREE LR VFEEEN.

= B EUERR R

FZE: M, BRAOIAMAEH T ZIRIIEIE T . BRFEWZ FERM S (FR ‘bR’ . G

FHNHTRZE) SME RSV A, ERAE I B 1% 2 1  ?
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HER: WRLMINRBIEEREE —NMEA, BHSEEMNRESUN RS LR, S, &
(- AR A S 25042 IEAE 2 F 4w CHARBKRNE PG RS /N ULIE Y o A T R BB RN AN SR AR TR,
KEIIEE T 47 A RAER, L9t 50 R/l AR ibIREHEEH P — R —— K F WA KA « DUR
(Murray Bail) 1975 SEAERIAER /I (BCEANIZETF)  (The Drover’s Wife) o iXAREERFEH KA Z4
K, BAEHSUP A EIRIR B . R RN BAWNEAE N EE, RETWHECL KRR 5, XK
SFRIMEAT, R . K2 It R e O TR SO/ 1 51 8%

IR 2 TR B 2 A, FRI S RN, HME, MBI e M 25 ] 1 J5 ke Fr 3 A L
PE. ARG CHFEH . REIMREA, N T HREE, KA NRMBFEEAFINTH®R. ik, 453K
PR B FBNAE R EMARZIMIRNT;, 47 TIREALE. TR E ™, 2 77 — A
IRME, FRARKIE I N AR VE o (R HBAIL 2 7 7 B AR 3R, B RALIRIEM K Z B —4,
B2 MR I A

FRFBONEE TN, X B IR IR AEAE o R Sl 5 BARFL M, (H el [a] 2350 BA BB A ks TAE, &
(S gk 2 B AE RN — R, SR LF T — R, AEFZOWAME, #EWR. A0, HIRIVEBEHFIX B
PRt E, A BERN B —REN “HE” RARFANRTAL THTEAL, HHEMHEKR, ERFEANKR
T34, FrUARRA SEASE N R R R R ORI . AN BB AT, B0 B A X
R R R B, KRN, ANEEKRINE S EF, TRMTBRERSENGERE T —4
AU E LT & FINEES:, WNIBESHEAFILTEE . AEFH XSS E—, FRNIATRM
KT =8 B TSRS, REA TIRAE R SHAERRE L. T T ROEEE, 915 R&u R
MR 1. 1994 5, LI

30 ¥, BAARKZE, NT—PZEAE? YI0E, WIETHBAO. UEBEZN, AR K¥
2N, #WHREB T HBHAEFHIRBZd . HAECE T —FEARBG RS, i FBEERHALb, &
WA R Y, eI RAY, HIRCAM T, WiFm 7 A S U2 . FAREAE
PP R, P T3 T LG, tnr DU AR . 4B A B R A A%
P BBk BIEEFRM, BWARCRBLTH 7, Bl R ek E Ty, v EHE R RKZ KT
BRSS: B kR MR . BT VIX MRS BRI S b .. i ORFEE, RERIEMRENERL T
HRIBUR, BENIRFEEL, AT EERREER N K. TG ARER, SIRAFLERIE T
WHR %R, AP TRE LI 7. B2 d, FAE BRI 7, AR
FERURGR ST . Y], OBEBHENSIAL. R, “HFrE” SURER R LRI T XME
%, FICRBET IR, ERBATER I B A E M E R .

. e, BRI UL MM 8o R, EREBEREMNANESHARE ST, &2 “K
PE” ALSBEAE 1 RS BARSRHA, XMEERAE QB BEAE R, W RS E A
1EFER, B—EASEA, WASEEER.

WEHERE: WIF2XAE., S RBRKEE L. G, REFRIIEZFE, WSS RER T 8%
BEC, VT L, (HEE R TT . IR TR R RS T Ci#E” FURM 2001 4F, X R RE
BAREMN— AN A B, RIREN T — AN, ITH—F, TRHRE RIIE 5 E U7 R E s
RABIRA B BIMBA (BIE)  (Atonement) ! KZEE AT, FEFE A L (OMESCZ) FEAER T HE
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RFF R R /DB EM R T il 2 L —— & 2 @ BRGSO A g . gk, i iFdk
Hb—ROWIERART, TEFH, MEAERAEBIIE A0, & “2BEW7 , WHER, HE
HENE G B R XA . RARETIE, X 98 [ SR Fn 2z 8/, AR GV A, AR
“EIRMER” MinsdzE. rRlE7d, XPaEEART, RS, RABEYH T —HR
T B R . Ge T AN HLER, BEAEEIXAR (WAE) woBSIREREIR T W&RS, RNESM
PO A, b XEihssE, AR A —f)uE, i 2 B 0E 2 B & MR OC I B
Kl B E] L O AR A T R ER ARG W, R IF AR A . B K B R R TR,
RS SC NI K . TERE P fEd, Z o RT3 T3, R SR E X A ATk &
ZEK, W ERTFEANAE L, BTN RS, O BRI, B AR E SRR
AR S S B TAER EZ T M
= “EBRY 5 Yk

& FEIN, AR R SO AR K B SO S m S D . AR RS 1 U s
5, AR SRANEE DRSNS R SOZ S AT R . Y BRI A g S B
PO s TSRS R B AT R B R I B AR T, A MR R R AR ST
JESCH, B2 NHN, A e B IR 5 SO WA AR ] — AN BB Rl . AR R SCE IR, A A AR
PRI v] LAFIFRAN 14 522

BRE R 3k ERITERAR D il K B R skills (BZIG) | strategies (¥EB&) BE methods (J53%) . s
BB EEARZEENE T, RERZIEMEB A B A A A, BRI —2E R BTk PG N
B, SERRRIEE R A TR T, T RABIRE, SR 5 ) R im A 2 LA, 1k 2
BT ATREGERIT. RESLEA B TRANEE. A LA 25800 — ik, H
WURBATR R AR R E R R MR e, AR R S F AT I RBER N . FOAEEH R HE —
W SCZE AT IR T, P e 2 5 VR ERAT T I8 B0 A2 IR R IR K ) o (HARAR,  an SRIRATTT A R
FIA P SCH4Z3X AN norms CIRYED SRERAE, T84 S R 1) RURE & AT RSO 2 2 T — 3 . IFAR
WL E PR AR 5 2 R 2 X AETE R IR Fh 2 22 ), ER R R RE R S I 22 0], S AR R Sl PE DT
P EAE B, e RECE IR DR B JFESCE AR TS B JE SO SR BEN 2%, B A B AT BE gl A Y
7, —HBEASCERIPE, XA SR R H . 12 P IeE S E R ATIROREIIE LY, IRA S S R I i
SRR DAFAE R AR, XA B M G IR 2 — AN RAT B A RE R BRI SO R T O, s e T
T B SO TRAB 18 = RO, X SO I .

MZE: FMEBIFRERA R, REREEER AWM. FZ XA B AR E
REE?

BB R 3R SO BRI AR RO, IRBUR S NIA I R E R — 8, R P E
“HBIE RDOE " OREHIEANE SO, B e AR I A KT B VA DR B IR SIS, R DOE N S 4
fiE B R AR T RE AR T DORA KA E R, —BESCHBIRA), REBEARE . HRFEE
WAH — AT, HEFBEBEENIERE, KRWAT . XN E R AT R B R 3 — D FEE,
AR BN — A2 A BN, FcA e R IFESGR KA, A 2 sl e X A )
RETERR, PSSR b 5 REIS2 B DUE A B A7 B8 0 S W JE S B3 Al A) sCUA% . T BL, - B
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RIS, SO R R I —— 9 R BRI

“UF7 RRRXANER, XRBE EA T RO R T FUESCE R AL R R SRR
Mo M, FICEAR, FESORANIZEM. A RS PR — MR T 25 A B BUR A 2 . AN
[, JRRETAEEESENWEERXMAERER, 20RAE AT HERIXFE. FRIFEE, K
AR EA 815 B 5 N,

JE ST 1) A — 52 R BRE— 38 Brf, BEEE e B R —1E & 0 — RFUER T RERERMFEFTA
ER B =8B/ UE, TP RS AR B, TR 78 =3, EFE R 7 B3R, w7 S50 1 ot AE X i
HAT R 7 RET T . PR ESIXMIE I, RUNIE 2 G 2L T WA G B T, B i o
- IX =R R R — B, (H SRR A R T [ R B 1AM KU o XN, B B A
PURIIAE SCA R X b, B30 RT3 XXM E K BIVE S ) () B AR A S0 5 PR A o

& HSIERZIMNIA$RE] T, — 2SO A RIAREFE AR, R ESCH ARG
B XA TEMYCERE R, WOERBRAE S, SCHERIERTRICH W . B SN A IHEIS 4R
B, VR ARMEA AT IR . A RHME, EEHTIR IR, RATOE R T 5 — AR, BAKE, BA
Bl ICEET BTSRRI 52t B

ER: RUfFx, SCHERERE SO R T AT, B R R R S B R R TR R X A
CART L, CERREAME AR EAE X MR R B O E . R S0 ArRE TR, ISR L
RF AT A" e Skt — A5 Uk BH i)

SCEER R RO A A TE TE W) U IRPE” o AEAEE W] AR IR B E PR S s A e,
BB RTRE A I T S SO P, BB B R E AR I R A SO E R AR IHAEAE . S o AR
(Raymond Williams, 1921—1988) & 41 30 4k 43 J9 ¥ % 34k (emergent culture) . F 334k (dominant
culture) 53R CAL C(residual culture) o AhE S5 A i 2R 5 1) 7 B S04k A2 3 S04 58 o0tk . ARl i
FFAMHAE S R B RFEREME, BRI AR ER S RERAIES S B4, eREE
S, RAE HARE, BEHEBINEERE R T LR A R S R S ),
FESCR PR AR S . B TS AEAE, HEHRIEER ORI, Do a uRfmsEn. EnE
SMATRET R BEIAE, FIERE WA -TEWR A, BB T XA ar I B, (R e X itk
PFEE AR R R EZ A w4, AT B AR B — T o AMantt, ik,
H R T B A 1A T AU I I Re s ME—— 1R 40O (1 1 B BRI R S0k, LS A ATT, hARAT
ZFEk, RKIBF, REFEMEN M EARR. EJUE, RERIBEAIRMEE AR AE & 1 P L
SRR R v ) — SRR R T AR A2 IR, (H IR WA Tl H O EgAERRA ImAIZER T, WAH ST
FHFEI, ANHEMOBAE S F B kG ) 55 5, RO PTE AR EEE M B, B AR E B OER
%o

SCEE R VR I S ) A A R R AR . W R R E R R B K O A B A« M3 /R Gk (Friedrich
Schleiermacher, 1768—1834) fxF- 42 LS T2 Uik A, X140 E SR, AT HE 26 M 22 8 4 1y
H—— AN JESCRR T R, — MR R TSN BB, XY AR R . IRATA R
BPL 19 el 20 ez SR REF AR 7 AORBHRAME SC2 T, BT, RS A E AR RSO S
LV (A5 0 [ SO A DO b [ A R 2= “mey” 1.

Rk, TERIEEBCY R, BARS E AW & R S M 5 SOk, HERIA SCFEREE RN I
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W7 o BATRIRAAES R ULE SO F L, REBEXAEE f T, nm s AR RN, Estihidst “l
W7, URBERPHARE THAZIE, BEAWLSIE, 5 E TS AR R T B84
ST R, AR WARSRIG AN IS o B, CEBIFEE —TIKEABEPEAR, EMEX L, BF
“RAE” , BEEORMA TS . FONREZ ANESIN, R, DA TIERE A O HAERE AR,
R B T MTE R I A AR b AR, SCERIEE TR IR0 —— AL, RS A
filfy “RE” WMVFIERMEFARMEE. 24K, ROMEREERMOBEE, REZH 7T RELH I
[, Horfr— bR Ll MR R 1 43I0 SCRE S Uil G AT . TR, NIRRT RS IR
75 BT b 4R 28 K5 /R R A AT LLAS I BRI RS IA], X S R — BB TR A — R 2 ik R 3)
J1ZU8
M. M5 S3MREEEFEN

FE: RAVEE, EBX S (Man Booker Prize) 5A M, WO TR 2 HAEFIIER,
HAPARZREMATN ANCMEREMITHZAE, BEREE (AR FERDUEIE) (AR
FrAt, 2012) , EFETALEAEREEMLE, Bk, B4, EHXERSERENFIH
H, Aok ?

HER: SHATKATEE, SR8 SSRERENEPAFR. H 1969 LK, @it ™ 1iF
B, XANICER T AR N R TS 2 A, HAUBA IR T DURSC2E3% (Nobel Prize for Literature)
T BT AR R WX AN TR B R IE R S M, 1 0= X N 2 TR 61k 0%, R 9 E Y
RO IEA T ERER S E . T ERF A SCERERN RA S, WERMME 1903 1) (Bl
i) (Tales from Shakespeare) #ji2, WHEIRF 5 HEE 2L 1. e AE N —ILIRERIE T 112 H9e
FNUL, R ANER D2 “TRIRE I St T ERE AR, ik TR IR, AP SR EER T
RKBITTHR . ST 2 B ATE IS FE— N = AR L AR RE R 3 X FERBIPE R, BRSE I, i RIET A
H—— R e Rt R — o . s, 21 tHaliIRT U4 BabuEse T, SR AR B 3 E S
IR B GE 2 A5 BR A AR 40 AR AT B R AR R ) D [ SO R A L, N SERHE R, R A
M. — 5, FEANESCERHIRLET b, RATCZEHEG T2 RES T, BORBRIE SR S0 A 5 1
e ERER, FECHMAE TIRKMAR, X —F6 5 A8 A 8 k4 AR5 E S 7 g U b s e H
Ko BIFMMROCE, BATRLEATINREE AWM. H—J71H, AU R LAHZE NG <0 R
F7 o ARFIBRINESCY:, F OCERE BN, #HARKE D SCE S YRR NEE CASOXE” Bl
AT RLRIEE L, IBIRATH AR DL E ) 2 A Gt AR YR SRR S S B R B R TR 5 88 )
JZTH, HEEAS B,

S AR T IRATI R IX A — AL o X2 s A SCAER SR, FR B B B 16 4 ok 2k
%, WA LA WEE 5 8 P A 0 [ S 2R — AN R . M. IR A Y (BT
B#E)  (The Unconsoled) , ‘BRINMIZE UARNIE NIRRT Py s, G4 TIENIN RSB H 2
FERITCIhZ B, R MR NAEAFRE IS B2 A BRI (EarE%) (Levels of Life) /& —
MRS TN CREANT , RABENEMEL T @b K SHT LR = A H R R R R R dr S
B IAIMIR R XEAE A il T R EANE RS B SAEARA, &R0 m
. H NGRS H S BRI SCF  IMAIE S « €] (Penelope Lively, 1933—) 1 ¢ H52%)

Sht

ot
S

A

169



RIS, SO R R I —— 9 R BRI

(Moon Tiger) K HANH F AT 68 3R BRI B 26 7 Rl 8, SRR — 3N A0 R s RAIBEIE
i EREEAE K =i Ay (Amitav Ghosh, 1956— ) i =i, 7E28 =&F (ZUkitim)  (Flood of Fire) 1, IELEWHEH
IR R R OGE, MR, RN T RS KB IR BRATE P s E R E B A
A G xd i E R s, R BN KT I e 7 A SRR AN SRR K T 7, R B R R R A AR
ETEAZEE LB BB —. XECFEAAERH K, BIEERIRNE 2 700K & 1D e 52 4
o RIS s r g R

LA, HE5EZBMZRERERE 28, ECENLRKRRATTRRE . AR, SCHE R
FLES5E, RESRIRCEIMER, MX—V#EEA T R e, EREREE < AKaigdt
A7 EE, AMESCERIIERMERE R E . ARt 530, ks E AT A, i
BIvE, BRAVGUAUBEERTE, MHE, SER, XRSCFREC TRATEA SRS KR it Fok e
AARRIMAE . FTRATE, EAME S iRk S EScEE Rk B RARE, (HEREE .

EEVEE I TTERAE — € R E BRI A M A AR . PRI BRI E ) AR e - R AERE
FARFMEESCE” & 2019 4E AR T IR 4 1077 58 135 42 B0 P S A RE AR R A AT AN 3 B A 1
FE LR BE VP SCEL A6 SR 0 B64iE F, FRATHE A AT A 28 S 58 vt 5wk b P ok S LAE T NHR A . FRATIT H — B R
i BATH— AR AR ESFRE, SCHFME—BRMEERNA L, DUERANE S LR O A ROy
ARSI S0 — Bl 24 5 S b [ 24256

TERN—A SRR, TR N A BEXT SO BB (B A — 8 RS o R SR8 e 3R 2 v [ o M
FERRBEMEE L —, BRIFERBRSG T — T, 2005—2019 4, M (EEFE) FiEAKS HEOSE
Ir 200, ZFAZELSCLUK T EAETEME =M (2018) , TS MRIEE CHERM S, WTliicg
SR TAVNMYIEE . X 16 4k, MRS 7 s S A RE ORI R E R, W (WAE) ke
B ARG R . AR, TR TR B E RE L B R S S = %, AR SCRE S K
W2 ANFEE TR TR R, RS 2 R S CE R B TRk B R . B, MR
H, WFA— e s i B E R AR PS4 Y, A SO R E AN B OB ) 5 X — il
17 177 2% 1

& &5, BAVRE TH—T, BXAREETHCCAMERN TR AR A E?

WERE: EMEE L, RAKRIREE SRS E— T T DA 28— T B2 R 1 %R}, 3R
(R R A AR AT S8« BHPERISE AL, T DA A — Pl T SO B R IR H RO B R A RE
Pl SCEREAR S o SHERIA, AN, SEMOCEREL AN L CRIENT KRR, XMHEIRA
FELLF =421

Ho—, 30 “EEN” DAVHIRGR IS T SLE A S0 00 « BRI E . RS Tl B VR AN
ML HIE E R B ORI, BRI R I 2 2 SR AR S S S SRR T2 T 2 BiGRE
AR, TSR, X —FHEEH R, BERENIGELEIES . SCFRE R —E
2NN 2 WS B 5 — AN A, SCFERH R R SO AR ) — ROy BB B SO S, — R g
St o HILSEIIE S L ERIES. SCERIIE IR PG T SEER IS JUE T EAAN RN E RS, BRHEE
PRATHAEIK, B . A SLEMOCF R AT B R EREX A AN 1992 FEE, X 28 4k
WA BT CEREE, E5MBENARES 800 Ji¥, MHEMFE 2—3 AEMEHMR. KSHEG AR

u|
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K, PR R AR S, AR - B RPN R, SCERBGE PN S E AR, B
AR R, Rz E. BFENERS RE R B AN TS0 REZ SR, bR EE E
o, X HARAT AT BR A T 2070 AT AR

F=, orss CRIENT BEERSCERIBRRE A R I SO R E AR TS 5 AR B A R AN
WX, e BIPEASEE A P S SO AR R R 22 R A AR A B R, IRRGE TSR R A
YEJ7 AR A2 TE 5 B0 5 M AVE B 4E . FBIRARfT— N, EREREN RIS EEE, e
B BAEIERAREIM R, WS -5 S AS A B B S B Af AE AR e B . IR, R
AW, BRI AR, EXEESERNREEZTHNEL. ZILE, REOFEEA BRI E
H, BARKARWE, MERNMEEMFLRIRER, FAMNZMHL, TEEHKLTTMGRZ,
TEMBORMIEE, A EEE TR SRR ER. SCRRR R X ANE F SO AR s
AP REATE “BIBENT LB RSN, SCERBERARTE BN A 7l 5 M B s
£, ESCEGERKE B AT RE XA 2 401G 5 5o B, AR R — MR LT R .

H=, 307 “BEN” ZE@FE CRRN R A . D00y “BENT , SCECSEWR A A R
R, SCEEBEE AT AR 22 BRI U AR B8 I 5 ST CABR TR, @ B S BORK SR VRS . B
Lo, XA AT AR I B AL B2 1, EAAHRIER SR . SIS 5SMRIEMN, X
RSB A BT R AN — AT LA R T £ KT R ARGR . SO PR BELG H BUOCH
PIRZI, — 230 A G, —REEER. SCrE AR, IRERIR T 32 A LR SR EA
Ffo ZHT, SCAREES A ORI RS RS I — M AE P B RR LB 1 sk R b, AR
BRI AR KA MAEZ 13 “CRIENT REAESEERAYAEAL b, B St S OB SRS, REX P
SREC” o BRSSO RARIRIR, BRI P L RIRE, NSRS B R SR
PRALSE, BB “MIEmAT” , JFRIRE IR .

& RUECEIMK D 2 5RE0 Rl S MR T BA X UER 2 S L2 !

FWER: G RISy, RS, RS0 R

Note

D EFHMEELFETEESREL T IAEALR, ZRT 1986 FAKAEERF ISR, 1999 FAHFHBENEEL

N

& R

&, WL RXRFIIBEFRIANFARR. ARLHTm: LFMFEL5MEHF, ©-F R4 duleihangzhou@163.com,

FE R, WITRFINEEFEE, HEEFF, TE2HX TR REXLFE; #iFF,; HFEZLEEERSF. ©FoHA:
guoliangguo88@163.com.
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ARERERFERFRERINEEESXIRER
—LURIREERZR LT B

O s GRILRHERB AN ERE e, 8L SR BRI NSO B, )

[# ] REZHAFHRTESRATEAGCUHT SR K. 2o RELIEAE, FAFTALH
THANG—, RERIEMARAMSEXRF R BEMFRFTTOETEXEEE . ALl g A A A4
MREIHABRFREIREAFLANE, TRFRPFFALR, KT RFEBHMERFRETEALED G
FA, FREATE, FHAMEHRSREAHPTEAHERHRFECHATEREKRZ, BREKE, HFHK
FAi ik R, FAERLELEBESRNLPRAFAEGE TR,

[X4A] RAZDH:; KFEIE: MFHF

Reflection and Exploration of Curriculum-based Political
and Virtuous Awareness Reform in College English Translation Teaching:
A Case Study of Art-related Majors in Zhanjiang University of Science and Technology
NIU Rongliang (School of Foreign Languages, Zhanjiang University of Science and Technology, Zhanjiang;
School of Humanities, Universiti Sains Malaysia, Penang)

Abstract: Curriculum-based political and virtuous awareness is an innovation and exploration of talent
cultivation in Chinese universities and colleges in the new era. To comprehensively promote the curriculum-based
political and virtuous awareness reform and realize the organic unity of moral education and talent cultivation is an
important strategic measure to implement the fundamental task of fostering character and civic virtue in college
English translation teaching. In this paper, the art-related majors in Zhanjiang University of Science and
Technology is taken as a research case, the problems emerged in the curriculum-based political and virtuous
awareness reform of College English translation teaching will be discussed, the direction to build a talent
cultivation system, curriculum system, teaching system and evaluation system with distinctive new era Chinese
characteristics and to improve students’ translation capability in the imperceptible process of curriculum-based
political and virtuous awareness will be sought.

Key words: curriculum-based political and virtuous awareness; college English; translation teaching

A F P E TR 2B 2020 SRR AAR SE A E ZOESUEM A TUE IR BT R T REIOEHCE R A
—— LIRS B 2R LA ('S ZLGC202056) IR B B .
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RSB IR O 25 5 SRR —— DU R 2 e 2R Tk g

R4 H SR EABOA TAERW E, JEFaBidigt:. “ERGFREAF XA FERE, BHEBUAHR
PRI R AL SO A g e - HoA & TTER AR S 4 — B . PP SR H, A % 28 URAE 5 AR 0GB PR [R] )
AT, TR RGN 7 (31, 2016) o (CRF¥IEEHEIER (2020 RO ) TRfEH, “RFERERIZL
SEAERS N ARAAE GG - R R B ECE SN E AR RTE” (AE W EEERRAINEA R R R A
2%, 2020: 12) o BARBIRZFEIOEMIFREIN S, AR BB SCEEE BB, B A st
EHCE I RE 77 BEFRBTIAR « —ar — B8 WG E, (ERrh E A &, Rl e ), IRoE
“PINELE” , AT N aria L AR B AR . TR %P CRAR R O & — Frth 7 B 7Y
AREEE, W EAREE A B AK HEA m. EH T N AR m AR ER AR F, FHEKX
FHARBIE R B ECE, BRI RS, R s IS .

. REFEREEHEHARER B E R

W EE M R SRR E I LA A S, KA —8 (E&RK, 2019: 30) . A7 0L, #FiF
EZEMEA ST, £RFEIEZET, B Mg, W2 SEs iR B BUR R K. XN
o T AR S SR B AT Bl TE R = AN T TS I K 2 13 R 3 s VR B S 1 L
(—) #BFBE

EH T N AR R R ZEAR LA, IR RFIEMFAE BB, ENRSS T FERAEE
B s R BB TAES W LR o, IRZIFEE CRFIGEZE R (2020 O ) Al (EEFRIRE R
B W E FNE) (20200 SEAHRIEMNEMN FE NI, T8 SEL R NAR AR S . Rl ZE IR KRS F k2
— U NS B R R BRI R SE PR 3R 08 AR PR 28, ST R F R M EA SR, RIERIT EM A s, BRI R
R TG R BB EIRER .

(=) L sRNg

B WEEMBBANENZE SR, BAEMNABSEMP BBt REN. 0 (ARt
B 1B S HUFE 4) 55 % J0H) Reading 2 W% A: Shenzhen — from Rural Village to the world’s Largest
Megalopolis, % 7. 8 I 19 Ewlik tBAEAEIESR ), XFE—J7 1 v DU AR B EERE 77, 9 — 5 i ]
2B TR E ORI RS B R B L T A R B . R R IR AN BB B B, R E R W
& A Glimpse of Chinese Culture ¢ (H[ECAMENL) , BHAHER E %) FHHM, TT{EZR LM .

B LU HARE, EEKRB . DR E, BT R IKE) CRINRR A iR
217 (3CAKTS, 2015: 547) (S, NEARMEIF ), WES I HR, RS A0SR, AR
WRYE 5 SEPRie At 2] o [F) I IR S 4t vP A 450 2800 1 MR 2 AR 1 2 SR, AR S B o i U B T 2R
B R 2, SR B RUR .

BN SRR, LERE, UERY . HATFAES MRS AR 25 E U AR E L, B
WX 2470, MEERREANARME T PEAS Ch GET, 2017: 116) o WiFEF RS 505 PU /S 2B 2
AR ARAE T, PR R 1 DU 7S 9000 1F 3 VR B IR 45 ST k), X e st BRI AR B e ) B
BeAt, FRATATLAFE o A A A7 A AR 25 300X HAR FE A, Lk R ek IR R L P P 2 KRR B
REIEEE, DAERA. IR IWmBErl SRR BB B F T8 HME2RE, ol EiE R
R 2 BB B R 20 R B, DA AR 2 R R B i A R ) e 5 58 3% .

(=) 1T3hitxl
B IR A R PR e ) 2 R S i B PR RO R A B AR o AN TR B A% 43 2 B A8 vl B e 2 /b B2 i B
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fid. AL, ERAEH AR (E$, 2019: 103) o Kk, KRR B B He %A B al O\ K 22 90E
FIPERE IR RN &N B, SRR R U B IR 5L EM NI A LG — .

B BB, THRENESER. W5 & XNEE, RAERANEENES ZR, 4 ReRzE
fRR TS S, ARETEIFHRS B, DOBERBTFICLES, HiBRTEINES: NBATFE TAEY
¥, JEEA TR TN, DOER TEXMIES, ZRMEER, SEETRESHES, ZEMEE. X
mCEPEFTTFRES” SWEE N, $ERAGLERNTMHE. H=, VLB, RAEES KLk
77, R ESCATEERIE . FARE, BAIFHL MR SCEER . AT e B S AR, T REIE A 1R
BRIy, RIGEH. TR B, Bidiil . A F DL EAREE N ERRIE T EE, REEBNATR
AL, Bl THECmRE, SAEAAEBRNIERL, —E A ERALE. i, £, EEN
B, ®ERENEFEHTT, BRIGHERERE . SCTREET, ¥H506AREMEMBERM SR Ei
(2021: 187-189) MM A= fmim F MBI ERTT (fiee. H1F. BEE , WAL 8Es T
(O TR, SR ALBIE . 1%, 38 R, HiF. A0, B, 8% MBS EIRETS QR
B BRI R, HRTERIE) o X THBBR ZAREL AN E, M EREEE. BRI,
PR DU M WA BRI B0, SRR, @b cihzER, B “WUNEE7 o £IREBBSCE
B TR FEIGEREEE S, BB RSO E ., & AT B Py e AT E I, B gE A AR+
WszBr, AR ESCCER, AT EPE AT, ER A E S s RS (FRIER], 2020: 63) .
EHFH, SEFchZESR, B “INEaRET .

=, ERBRZAREVHINRBESLBREER

— PN S BR R T B SO IR AR E SR . R B SR L, I8 K5 55 B 3 A0 iRk
PEBCE, BENEBRH R KB SERR R SR A SRR, IR, SR BERE A B IR S LR AN
AHGE—. FXMNREEFLERRE A TR
(=) MNREE

WERLRE 2 — BT 7 B B R R, KEZBREAR B LA AR A BB KA R, IF R K5 00 B e
W RS, AREE H RN — R s R a8 FEREL WML, AL R A4 2B

By M EERRE. H, REBZARBL AR EFREKFARENE. 2501, £&FH 2019
% 6 NS ARFEEL AR, WEHE. FERIFMMEAERT 3 Nk, Y AREIE g0 A
AR 5 No L RFASER, JFERFIOER B BCF R B BOCE, B PR U B AR B A RN
2, VIS E B, R, MRS, B R BB, MG, &N AR IR A E
)R, FEEFEAMEETE, AR R BUTEMEE TR RN, B R 2R
TV E, SRR FE ) RSB M, Wiz mE A GRIEEER CRF5E BB A ) Ak
A Glimpse of Chinese Culture 58, & BEA RN ZHE M . Ik, EAES SR, 48R KEFEM R
BERENZEANEZEN, FRZ%4E2EH, WERSATEZK, BARZAK. SBINHE, BREF
PR SR, GIANFS G, MRS, A R bR S S R AR RRe T, R
AT E—, LHREEBECE R, &E, BuPEm . HBilRmRs A r IO EE T R R
Bt ZIAR KL HAT R JE M5 2 IO B B IR SR TR B TR, B S ), X B % K % ik —
T3 T A REVE R AN 22 A2 (OB R AE 0, 0% SRR B B e S it ) 8 SR o TR, X4 R 0B DY N %
W, AR EE EMA DR BN S, T B,
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W R T BRI I S S AR AR AT 55 1 B S 25, R F T HE B EA T
o LM DGR (2021: 193-195) AJNy: “HritAERTE BB R E 77 M), N LAGE 5 33 NS 2 mi B
HURAE BB TUZE Vv, DABS IR B Dy SC B S HE 2F UM B R IR 18T, DLRb & 530 o Rk L LA iR
SRBR A2, DLIKE) S WA VI s A PR AR BUR RBE AL R B 2R Tl R 2 B B R
PR EABET S, AR Bl (1) SLESEPR, Tz, AR FH R R AR ) AV SEAL AR R A
WAAES N HFR:  (2) IR E 2], =_IBINAEER TR (3 Dlats SEEihRH, £
R R ERFEAF R AN B 2, (4 VIR SN UIA R, RS8R AHES) R 2 S8 #1807
R B .

() EBRRER

TR B B O 2B AR R S o E A O ZE G SRR . B AR R BB W) BB AR H A 2
VENSEAMG —MAAREFE R, WRERERE RS BBUT RS IR G R, WEBEEE SR
HEMLHENAFARR, BRARTWRES BBOREMH K BBUAR R CGRIRE. S, 2021 188-
190 o Ak, FHEIEM R AR A I RUR M EE T B i, SR B ZAR KTV R 2 s B R O R
BT E, ML SRR, %570 i AR A i 0 ob R 0 AR (L g N A B R R R IR AR
R R RN R

F METER, BYBEANSEAMGE WAL ERER. BELBBSEANLE G- RER
B ST R NAE R FEBCE R ) B AR fL (LR #R, 2020: 30) . “IRFERBUBE —MAFTHESE, WA
WYX BANSEAME A EFRERNEL, THZ (IR FHRIELZEEGHIE 4) 8 2 BT
Reading2 (Shenzhen — from Rural Village to the World’s Largest Megalopolis) % 18~20 B, fE NI, &
RFFEMEE 2 S RE R B E RS — A, BRI BRI E W T &,

F 1L (IR OB A U2 4) 55 2 %0 Reading2 B4 ) ZM B Hir R &
7% H bR B=RINSEN
TP ST ROV A R R I B B0 R 2 AR Ak s 2 S AR YIRS A —— Bl 1) BGR
FERELE . 45 5LV B R B A ) IR A B R R T X v A K R
3] FHAVC L. GBA: The Guangdong-Hong Kong-Macao Greater Bay Area (2
KIBIX) , put up a valiant fight against (iSRS ) , the encroaching skyscrapers (it
WL RIE A S HErR KIEHRM) , real estate (JEH#77) , speed up (JNi#) , the Central Urbanization
Work Conference (FFdedififi<s T.YE4:1) , atan ever-increasing rate (REiinE) ,
on an unprecedented scale (FIBEZSHT)
NIRRT MR, Ein AAREIE, SRR, WM, BHE. N
HIEGHIT, HE] R s N AR 5 .

R R B E bR

BRIy E 2 Hbr

Rl KSR R BB R R R A . R BRI A N2 AL R S BRI A 2 H
» WHEFRPERER 2. @R AR SEREBROEXNHREE. JHRN, 55 AU
SHEAE A R ARTE IR RS, a0 “EBIROEIX 7 CBERAME” “Hmiib” 4, MR L, 51 S AE
R WRE, RASA, EH S EHEAESEEON, JFEh A SV, IR AT SR
ARAER Mo B, BL BRSSO A4 LB S Hha” s, Big#EwiE, &
JiTE T A AR R A, RAT R T2 AL EDE TR, iR RO, N BRRIE X, # TR
A sep E WSS . R W, %%, B BRI m @A), RN SGE R E Ll
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AT B e [ ST RO AR A SRR I R A AR AL, DU IR AR T X B ) K R

F. RS SEEIVRN, TERER IS BEUTR MBS WIRER R, NEBOTRM & ZmE
T SRR N B m B A, 53— J5 R A BB B B U Btk Y, IR EE 29 B B 1 -
LR, EIMNER RO SEEG . BMRIMEREAC AN EZYA GREDE. £95, 2020: 19) , B2z
A o R RO B 05 M R 4T G URAR R T 5 B BUT AR A R IRFR AR RIWOCHE . 58, REFIEH
MRBEBOTRE SR, Kk, wiFAbf 2R, SRR ZAREL VNS, mHEPEE, FEIES
FEAD TR, IR B BUTR NS U T R AL 20 . ok, BRANEO . DU 7S 208 B A
PR BBOT R E LRI . LM, BEARHJe T B0, RN . DU7S 03 5 AR 1) B v] &2
KIRFEAEH . NEKBNETHE, KRFEREMEE AN A . ZUTMEGESEE 207 R, F7E SREE R 5
H5EBUOTR MG RREAR R, BEEFAH RN, WEERTIBUTR TN T E Rk i
LR AR ZRE LM, RS S ABUTR RS R 3B BB R R R, (FHIEZT.
MNEBICRBG ZHE, HRAETHRIZRFREMIFEA A SNEBBUTR. Bk, EH @A RG R
e BBER, HAMEEEEEAREARENREREAM, FNECWE T (P ESTR)  CHIEEN
A R HI20006) ) (DETEDZCE SRR ) SF AR DU Bh A TR . BUAL, SRUERGHTHIIR T, W2 fZ i
BET R EEEE, WiChina Daily, The New York Timesfll (ZEiBEH #) 25, WS EH G, (EIRIZ KFHE
ERIEC H S B BOCER PR b, EMEE K IOE R R BO R =T HUTRIR. ATk
BRI R BAETESE, 2SMBERERSVCNE, JF R R BB KR8, 247 kR, 2R
THEOMRAE B ECR SR R AR M Ty ik RN BEA T L, BUNR EEN, B3 g il B3 Tk
, ARG S H5 L, i RERES, s AT S 5%,

B UM, MEREHE SEEEEMSCENBCER R HRR ZRE LR Sl
PO R B BUSCE — D7 R BL™ oA, bR (COREESETE B FR 79 2020 hi) o RI“RE B ia) 045 T B
WAA —EWRE. NATINEFESC I SC TR, WO AR, FEATE R WP, SCFEA R,
W EREERED” (HEBSEFRRKFIMELFIRESE RS, 2020: 17) o 55— T HNILE BN RN
BRNE AR BAR A IX — R SEr, N4 E WIS 2] B S v RR2E i 25 213 77, BIAEXT AR (K
FOLTEHCUF TR 2020 hi) ROEEGE b, AR AESEER, BURSIETE U IR S A v B AR, SR At rh (R
AR, Rl RBEAT, AITAE N AT DT AR 27 SDIRGL, Rt e He e e . PR B2 —
PR MAF SRR, REEEREHIEAR . MRFIEMFEAYE T EHHE, Wik
URAE BN 2 LA Bt 1 07 URON S 1 ) B I DR AR, 2 St VRS R B e ) DG B o T4 T S IR A7 1 K 27
FEMEACF LM RERE (e RIE . AVETE R BRI 55) FRA B B0E R 5 i 3R B
7 (HIEEFR A O, PR E RS AP EEK, WE BT S5RIEHE MRk
R, ARALERBEA T BRI BB ), VR SESLER ARAAESS . THEE 2 4 (h E SO
(BITHR) % —#.t (Philosophy & Religion, Literature, and Arts) = Arts &4, 2 R, £k, R
() R 2R AL G R 2 N T, AN T A FEHIRR . X TR ZRERRVEN S, &5 N A
AR T TETE+ T+ B R A LR S, BRI AR, AT AR S PR Sk .

Py AKEE, Rl RIAIREZARAES R, K LPEEAREAREE . (EAHMRMZARLE
KA, AR USRI EBERZR, FFRIEK. Bk, #ZARE LR 515 R B
M&E, HBFRPEMNIEIE P EAES 2R Iy EE . R TR 2 H 7R, B iR R E
IEFF R TR EME G SR EM R EIOEAY () ESPIRFEZ (ZARILIE) SR o Bk, ZEH55%®
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RSB IR O 25 5 SRR —— DU R 2 e 2R Tk g

PUEBUCARIT I ESP IRIEZ. (EARYETE) BB MREB IR, SERERE, B ESP 2L (AR
W) BCE A RIB BRI, it Z AL W IR BIR HCA SRR ok b . MERAEIRERE LB R
B, MR RS, MR RVEHE SRR E SRR HCAR R, SRR R S B e O
J7 REAT AR EZ -

F 2. FECA (BT TS, 2020: 63-85)

GES G

Five styles of Chinese script: the seal script, the official script, the cursive script, the regular script and the
calligraphy running script; Four great regular script masters: Ouyang Xun, Yan Zhenging, Liu Gongquan and Zhao

Fengfu
painting Traditional Chinese painting: ink-wash painting; Four Treasures of the study: brush, ink, paper and ink slab
Traditional Beijing opera: Beijing opera roles (Sheng, Dan, Jing and Chou) and facial make-up and costume in
Operas Beijing opera; Other major traditional Chinese operas: Kunqu opera, Henan opera, Sichuan opera,

Shaoxing opera and Huangmei opera

Folk Performing| Acrobatics, Quyi: Crosstalk ( talking, imitation, fun-making and singing), clapper talk, Pingshu and
Arts short play, Puppet play, Shadow play

Musical Plucked instruments: Pipa, Guzheng, Erhu and Sanxian; Percussion instruments: Drum and Gong;
Instruments Wind instruments: the ceremonial horn and the bamboo flute

0 BTN RARER, RSB E KM R R PR BEEAT 2 HI— 8, AT
BRI #0E 1 H AR S B SEBL CRIEIE, 2020: 400 o HITRIARINRTT 5, B PR br e, T2 RORL - & 2R
5P A &R, REATTY P TR EEE k. £ GEILRHEABE 2021 MoR29eil CZARIE #ek
M), BEERECHNTRESEHT (REREPEG) o 5 10 75 CPRREEE D 30 70D - sh, £
RMAK CAREEVEVEDY) wr, RO bR K22 5038 D0 2Rl B Ik A1, IR BB BT 3R 1 3 AT D 30 R Dk o 3
A IR o TR A S ARVE AT, AN B B4R SR RT . B E I AVSUIAE T R A
R R, TRV 5 A SRR AR S &, O IRAE B B T RS R SR SR I R AR B . A B
M2, CWPEPFO R SEBL 0 B B MM 2 2T B, AR AR K2 SAT A BE. B BE. C BEAT D 3
VUSRPELR, AT o, RIEFAED BB RNKE, RN S5 H&E I8 08, e A AR IE N
IR PR ES, 2021: 23) o FBEABEM S, AMULEARIEL W, SEhr B Lk A o 24E K —
BRATIT & RSB R EA W VR 510, D900 R S0 A0 R it 8 5 0 S A o

M. & &

YE 9 T5 B B ARL s KL, ARG 2R L b T R 2 86 B 1 O R B B, RO T
AN, SLEAE ST LR R, PRHETE 1T 1A . 55 0 R I AR A B o [ R k2 SN B R A
A OWRBERAR. BOAERANEN AR R TR B0, WYX AEANESEAME WA BFRER, Uila
SRS R D, TGRSR RS BBOTRMa S MREA R, TR, MERBEAFSREHE
MSCHER AR R TR RIEIEM . B RREA GBS K i & .
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(E8TXRWL) tEXFHIEXESE

O ¥ W, Bk J7 (BN RESNEE B, 5tRH)

[# 2] (L8 TRLU) LEXLTFTHFEARTEZF LXK DHRENAE——3 AL AT FH R
oo AXUARASH LA, RiFEHFAEMRE L, SIXAMIE, BRFDEMAEFRE, LHTHK
EEE, AT T @ AR TESEN TR, ARAXEDHED AGEFEERE -8 A
EHE, ARAN, BFAGREMEBEREZTHRRE FF G mRih. E8FRS L, < dmf X
® Ly, FARGG LABAWR, FNRAZSZARBFAL, R EAOLEABLFRN T, &iF
A%, BRXFDLAGEMENEATHEM. G9XNFE, £HLEABEGKE L

[X4&a] Lol T Rb; BFA; 8IUA; #FR%

A Textual Research on the Japanese Version of Qijian Xia Tianshan
HUANG Yan, CHEN Fang (College of Foreign Languages, Guizhou University, Guiyang)

Abstract: Liang Yusheng’s Qijian Xia Tianshan is the only novel translated and published in Japan. Based
on the analysis, this paper makes a comprehensive study of the translation from the aspects of the publication
information of the translator and the translated version, the characteristics of the para-text, the Japanese
translation strategies of catalog, the translation of culture-loaded words, and the deletion of the contents. It is
expected to provide some reference for the translation and dissemination of martial arts novels in Japan. Studies
have found that the selection and publication of Japanese translations are mainly influenced by copyright and
television works. In terms of translation strategy, restricted by the publishing form, the additional para-text of
the translated version are extremely concise, the content of the novel is often reduced and simplified, and the
culture-loaded words is mainly deal with literal translation, supplemented by free translation, the translation of
catalog and chapter titles is characterized by conciseness description, simple sentence pattern and proper nouns
transplantation .

Key words: Qijian Xia Tianshan; Japanese translation; para-text; translation strategy

—‘\ %[ _‘E':—
YEOu “BraltR = RK " Z—, ZEPA M s/ U iR 52 i A AR O, 56 Ja i 5 R [H 15 5 I
A, NABURT &R s, BEiesS vk, ik aE A RA —# (CB8ITFRILD) #fEhR, S5t
A NAE A2 F AR S KB B DU, S5 53 AN S A e E R OR300 15 DU T et

AL RFEGMKFEHE AR TE “20 Ha RSN DB RESCHER R A HAMALEFHFARL” (HHT:
GDYB2020007) )M EE vk Bl iR .
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XFEL . (B8IT R REPEMRRELZ —, MM XS, TS EFMHEN, iR
U N A E e S, RN A 2 AR, 2005 4 HY H AR ] 5 0 HACORAT B0 R ESCT R (B E)
R RZEPAMEREHANSE - DEA, OOREE H A A
. XGREW R E B

AR, I H A ESCRBSE ISR T, SR T R IE AR G S E N R R
AR ZOR (M, 2020: 136-137) o A ESCAE AR AR SCAL I — Rl i, 7R IE A I AR ELAH
RO AR T, e e P T G b 1 L A, SR A A R TR B R T S e, RO B R
AR, T BRI AU — A E R AR, KRR, SR ECC EET L “aE
BER7 W RET, B EBOE S PR, W RGBS SO SRR A . WIS, IR AR R
(1988) £ (HHESCALZHNE) ATl “A TR ESCHR R JNE, AR E B fh B [ K Scie . AR
FHRONEEERVI A SR h S0tk AT R ANRIL R E ) RS0 o mAER AR, KA
1 S0 I AR DL B R S0 2 BN B R AR DT B R A AR S i i R —— bk i, R R R AR
RS B RPN TR GUEEN A T e R R AL, RSN TR E AR T
EH—DEEG .

S RN U AT TR K. A EFE, (H2 BRI RIS B S X N AR B
Fo L R Rl N VLR AN R R LR B, KT H RO AL . SR (2015) DA “SCALEY
TR AR, RSN (BRER) B RA RSB RRRT S, 5 TS RN
BRSNS . £ (2009 WHLS R, B S5EFRNME, HE T HERSH N CFRESHEE) Pr
RICH B RG . AT IRIE (20200 el ortr 7 DA e SRR DR b U N B H R H
oL, JFE TP H AR = JE A e i (2581 T 81D B HBEARREAT 7 H 5

A AL E AR SCHR AR B AN S5 T ORI, RN H R AL, HERDIER. &
JEHIAE b o s, X BRI AAR i H R TT I ORI A AR DB IR ECAR N U R LA, SRR PE R S
S T RME R RS R, FE O HARRCAR I A 6 B35 2200 . BTk, ASTUAREP A S — At 2
— AN HERER, EERXTR CEEITTRIY AZHICK, WEESEARNRGE. BISCR
FRAE H SR [l 20K H 3RS . SO SOa 3. P 8 I a5 5 T H AT SR E PR e AT R 7T, DU
PR/ H BB AL AR IR I R S H A, s ESC SRR ST ENEEMER.

=, 2EXTFEHEER (LI TRILD
TRXT, RRERFFEAR, 8K, ZEDERR. BRI (AR5 A KR )

(NlF S AnAR O Tl—— “=EEEHE” O 2D <> T ) (EGSEEHT—=HEHAY
EEKAZL)  (Av] HEERE—EHSF BT 2 EHMEOLE) . (ZEAYBEBYIR—E

THAEALERER) (ZEAWBEBIIRE— A& T8 & ORI W T) &R T = F P LT
3, HSHEBTGHM FEHERTEE T (KRILAR: EERELH) (RILAF— Rt otz
<Oy FFEFIA HAPESCERFTE TR RS SO T e o SO TR R X0 3R S
o (=EE ORI (CEEZRSEM) o By 70 P 2wt R, R ST BRI
fir, Z5 7 280 E O H SO B TR ERERPAMRR CERITFRILD) 28, R T
X LS ERETSBER (RET) (CRENE) , AF RPN g . masnse
ZPAAES (CLEITTRIL) Z2Ja, LEXTHESKEHREGME, BE 7 h BN, B & ke~
Y o BeAh, RERICTIEEEEL G EAARERIURKEM (RZRE) (BoRsE @ REL VT
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H%) o,

HEER (L8 FRILY AR FRE, T 2005 4 10 A e 455 DUE ] SOEA KRR N ETR
A O RCRAT o SCEEAE HAR—FP LS BN H I H/NFAR M EROEAS, @ &L P4, Wi A6 K/, A
AT BB S — RIS, DUSCEEATE 2 R IR 2 21 8 8 DO 2 AR 45 R AL 20
fRat, ZJE AT KA H SRR . Bl B IEE CBSTRR Y 2 AT EE R 4
[ R AV UL, AR LUK R AR R R o, 2 5 SO SCEAR IR IR . 28T, H &R (B8IT
KUY BB — R RO EHER T SCEAR M 0. YE2E AR, 5200t RCR SR O R (1 H R E Rl 32 B 2
BA] A RS ] 8

20 el 90 AR, HAHE[R] 135 /R M A A K G A AR BN EER&SIER, T
S T BT — 28 LW T R A /N U T R BRSO o A IR D R L % S I R LR RIS T O 8
B RIARE, — AP IMIREE B DR, 45 5 R s Ul 1) B 5 AR R AE AR IRy, i 1
— Mg PRI o RIS R E R MR, BN AU R SR P AE A ah, ABLG IR [ A
VL RRA 3% H ik (REHEER, 20200 , HAK H AL G 20 el 90 AR LI 4 7 1 bl iU RE — %%
RGP A ARSI B ER AL, TR AL TRMEMRRMEZ— (B8IFRILD) o TR
FU/ANULTT 5, B R I B 5 58 B 2 e FLAE SO e AR R S DI B R E R R, R AR MR
LGRS s, BT EANMREPAEERHERRRA B8N R ) —&6, 485 B L
E b R B H R TR, A — R AR B SO EE AT A, R SO AR A LA T AR, — i
P BRI IBUREE, — 75 TR B A 4 S AR SORIE AR (CBAITR R L) Sdm iR 1 LR
(bl (Hx#EL Merrvy—~R1], T 2005 4 10 HEHAR BB A, mEmMT (Lal v R
) fFEHARMTS, 18 20R &5 K.

9. (L8l FRWLY BEEHA

TREICFHBER (L8IFRILY L08 ERFAE, B 15 AR, FE DR 0 H RS U SR A,
JIT CAAE B AR ) W v FE R B AH RS 1T, 78 CRAUIE /N U A 25 58 B0 BT il B 2 A sk i Ak, R ) R R
WARWE. T, AXFEBEMN (LOITFRILD) BEISCARRE, B E R AW H RIS SO 5k im &
P ST LA R 3 A P 2 Ak S s = A 7 T 6 H A JE T 40 S A
(—) BlICAFFE

— MR, AT B B AR A2 A E SOk, BN VRAS R, 22 B 2 e B N e R
AR, FIFR. R . RS, RimEECTHER (BEITF R SRR SCEARE R
i, 5 ZERR AT RE R4 B EE M RIE, BRI A BRI S EZ M I NI AU, &E RN E
FERE, RISCAM D, 32 BAKEE R B R I 1 5 T A v 1ok W 51 5 2 IR Bk

EHm B, (E8ITFRILY ETFHERXE—8, (CABGRZ 2, A5 S e e il
B, THENEKE. ERRREASEFE RS <GBl T RIL” (BRITFRILD DAERRPESESE LR
NS HHMEREZEHR B, — 2N oG E RN RE e (R ik A — R R
WTE, ZREVUREVEL TERERESH “L8 TR AT, EREEgE ey, T rPRESE
HHEHA. AR BuAE, BETFHRME. (LT RULY EEWFRFIRE, LRI NERR
B85 i & L — i RS E R EUN £ 7 RE RS E . R E ST R, ELE AT R
N E N AR F R S XS RRSOF#, e AR ER. 2T “L8 FRL” RAaf
T, HARANWHRE EEMBE, BERIIRNE-RNBER, B “JFE (CE8 MeTrEHRZ” , W
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e FAR I 152 R BT B B ATE . AR, ERRERWEIMKE, WG ETEIAE CE (1644 ) #
FEidEH . MEN— RIS L RIE, I HRARIE RPN, R ikl T — 6 B RIS
P FER R, SEAERM AT . SRS, BAEME AN 7T E TR, WA EZ REZ
TIRZRIGMLE, FFEARH N E L

EEH I E, ERWERNE R SEERER AR, (B2 T B A S E R T sl b g
B8 MEf. EENES RO NEE, AiBR (B8 MBEEER, AANERIERZ “IfE
(PRI RPVHIRA, R fE el , FHBRK (LRt . 2005 FAEPESEFE—
WO CTEREY  (CHEERDY ZERRERE =, B! KR EENRMK” o THHANFESE “E
PR BT KT AR “BREARAZIEEEER” , # PR ATEEBREELR . MERES DTSRG
NIEE, FEREAE CTHEOIE, HEIRETRBN-CAkEERRL, BETEHZ 0 BRAEMRE
B, DRI AT &, R THRENMM . 7 AT A —IE (L) Mg, A 7ML
BIEE /N ER RSB T MR AT S BRI WNEE G T UG H, e (B
TR WEAAFEERFHBEBN LS ER IR (B8l R,

L5 7R 7 0 S R X S DR SCA A /N Ui R e S 6 RN R IR, H AR A o e k3 1 2 e s
et R LY (SRXL, 2016: 48-52) . 20 fHhzd 90 AR, MR & MR/ L (EHITH)D Mg, HfE
NG, BRI RIRER CEBTE 2. ROTAD) fEHA B, SRR SRR B E A
H A AR ER, T 1994 44 H AHE (] 15 15 SEF A 504 5 0 H BEROR . B[R] 1 35 2 B AR R A A%
EfdiEd (BEITFRILY ETFRB, mEHREHS (L) A& —aEliR. B (L) 2MRIELEP
AN BRI RILDY gm i EEAES, BREIT, RTBEERAT, aREEL 2T HE%S,
2002 FEE AL, 2005 4 7 H 29 HAE A E KR AN o [E Ak A A2 B, 2005 45 10 H 1 HAEH A BB, i
CESITFRILY LR HBEAT 2005 4 10 H 15 H R, ol LIUIR B E R KT .

TEREE — B BN 2 H AR R AR R, HAKSZEETRFAERE (LI FRILY iR asi
M, WA TP AR, R, M e ERE S ER . RS ERi g
SRARTEAL, WEEFEREK, b S /N T BIHE, 2 R R I 1 43 HE B I A SR .

E B
;i f
K B S
Hy ]
[ i
F i
[TAATHS P AL LA )

FrAFIN=ZORT.
AN FRRORE!

ERNOES WA, LSO CHCERSOREN.
=

(L& F X L) BikK3tdEAIE3H
(=) BRERLHRHEER

LB R WY AR A B N8 & Bl R A 0 — 3P/, 245355005 30 [Bl, &[]
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BIULEE R0 AL < B 8 B0 TH A4 3R 48] Dy B Bl b o A Dy 2 [ /s i i 6 ) e A e 0 O AR S, R Il bR
FOMFEI)TE S A SO AR, AR AR S E ], SANMEFEAAENEZER, TS RA
Pkt HBEATER R rAC B SOR MORFE—2, FIFES 30 A&, BN 15 [\, {H7E R B 45
BIRE B EIHEAT T G BOY B, E R SCE B, AR AR YR 5 RS N S FDE e H OO
L, HER AR SR ARG MRE R, L A B R

MIEER A, HEARWERRE S R = BN — B b 2 0 A [5] E A25 FE
F, AL TR SRR, FRERORESCE, BEAERIM AR EGE 18 £ 24
TR B, RS - MEM SR AN FERENS . HEAT— = B 8T B E 2-6
. HERFEIERAC B A F M E W, @ W LUK, HEEAREEAR L2 & B E S FEA
A HSRNE X =AM O TG R BEEE bR, SO LR — A n R B, SO R A TR HE 4
HIE—fE. HIFARRDMIES RERSBNEE, BRIER T 7 &EE R T6E.

M)A B, HEEARME R A . 20 HEAR (CB8ITFRIY 30 B3 mIAR 8, A E
BeUA 4SS A, B R ) SR I B MRS S S T . Bl sE — [ — Lo, N ERE
JUbhe BEMESFHTF, Hal EE=F” , JHORBEFRAGLIEESE, WHARERETE2E, R
2R AR TS EPUE A B IKE S 2 TIKERR AR s iR . X B RIM M ER SRR, SR
®EEK, HEERSHAENFRX—#GRNER, TREHEAMEEZU “HEeERSF" (LAl
THEESE) NEERARE, MERSEMME R AN, 2N, M RESE, XGRS
M, Wi g Sl IR, 6 Bh T B A e e I Ak b i 75 1 S I T g

MBI ERE G, HBEARME [ bR 2 R R R, B SCREA R 2 RN 46 55 5 4 i LR R R
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[# &] A 2007 FgdEmtEd (MTI) Ak, PEMFHFTRET Rt d, 22452 KFH
MTI #2456, X—FAP TR THERFOE—F KR NI HFEZREET EHARBELENASRSE
EIMEHF IR E., A, AXLRKRAHFTLAA, APEBEKS 1979-2021 FEAEREEHELTH
£, BEEHNLFELEREFROFEZR, AL FERFRFTOFECER, BTREEHFHS
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[X4iE] ST, HE, KFL, AASH

The Historical Development of Specialized Translation Education:

Legal Translator Training in China University of Political Science and Law
QIN Lili, CHANG Anyini (School of Foreign Studies, Minzu University of China, Beijing)

Abstract: Translation education in China has made rapid progress since the establishment of Master of
Translation and Interpreting (MTI) in 2007. However, the fact that MTI programs in many universities lack field
specialization has hindered their further development. This paper focuses on how China University of Political
Science and Law developed its legal-oriented English and translation education from 1979 to 2021, and finds that
the underlying logic of such a development has been driven primarily by serving the national needs by means of the
establishment of inter-disciplinary courses (with inter-disciplinary teachers as a precondition) and of creating a
multi-dimensional community. This paper expands the field’s research focus from current problem description to
finding solutions from historical experience and introduces a new research method, which could have important
implications for other MTI programs wishing to introduce specialization.

Key words: translation education; specialization; history of education; development logic
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MZEE R EERIEANA”  GEREIF . KikiE, 2019: 1D .

JUEZH AR B 5 I R R N OSSP AT T ), (RO TEIR 25 B R 75 SR A& R, VR
FNEABERI T AT A OC R o 1A I 2 Bt — 7 T ¥R SR VE AR B0 3 7 (I FE BRI AL 0200 7, [ B SRR IR I
BT MSL PERE TR ok, NIRRT R AR (8], 2019 AR, SIIESPRRH ISR W AMEIR Lol
ANA” W IR A E T 22 B ik e il SOk R 3 22 R Sk N B K R 0B AE R I AN A 55 7R a0
NER “WHNRIREWAL” @A R, #Rill: D EEBIEE AL BRI T WA R BE B (5ki%
B A0, 2019: 135) 5 20 VR R IR VA SRS ARG BB A R D 3) BT VA
BEEERL (BKEE, 2018: 45; 3KiEE, 2021)

ROEHRER T W IR R MR (. B T RERMB M 17 TSR IR Ah, BT 1A R L
FRREE SRR A, W GREEAIEES R  GREARERIE) GRESCRRIRE) & EHE
X b, MTIZ RA BT, BHE R R BUZR R, SR R,

MTI FAA BEFREERATREELS G, (D SUTRN IS RSN ITEREG R “XFIMH” o BTN
LTI, BANFIMAMEFEZ R« GEED BEATERA L, BHRRHSARE, EHFPRAOEREFEH ., TR
WAHMEIT . B ANERB R AR O (2) AR BEA SIS A LS 5@ s, (3D %
WS AT Y4 &

MTI FMRs 75 4 2L 11— I ) 52 6 2 Z0m B 77 5238 DA K DLRHE B 20 R il Britbz 4h, MTI
OB L R PRI 7T A S M SE RGBS B BAR T, 7E 2015 4E MTI 372 )5, UM, 2mix e
LM FEARRGER, £ CPERE) SROTMRERLLEZR: BT B GEEIGERFEEGRE)
PARBIPERT SRR B AL RIS I, B BT 2 A B AL R R G p R R AN H SZ IR

FAL MTI ZUM 4k 802 TR KRS B 5 AT AR S E R B0 . AT DO BURRRT T &
Ry A Flb B AL R R A ) I PR e SR AEE F RS, B TR R, BRI E BRI
7 BIPESGERIERUTEIC . T 2019 FRIF TR GBS BRI R, HIEREREERE
DA 8 d Bt VA R PR AN B i TR N 3=

=, PEBEREHEAEHEERN T EEK

HEBUE R R MTI BB RG], 228 40 2SR EEMIFAE KBNS HLamn]
PAUAGN YA T CAARSS B KR SRONIRA SN 1. DU 2 & #0E B ARl . DU 2 4 L Rl i Bt
Ui LUK I3 A LREE .

(=) URFBERFRNRAZ) )
AR RIIE A A B 7R S KT SR I R R A T LR . S RS TR, AN IR IR
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R E IR R W T B, SR S A S RO HE ROA IR e 8. (OTHEAE) FAT
1864 4 tit, HfvE A F W iE A E PRk R R Th M AR R T PR O AR R (fa B4k, 2003
36) o VEHBHEEIFAN HORIE S AICARM R, T2 SO RO T AU s, SRR A B R G
FE FOR R (BT

PU-Foske, [ UL R SR 0E B R A A (35 97 H bR IE AL E XTSRS F AW R . Sy E XK
AN TR ERENS P S E R RN, R R TR TR iR A LR BT 20 AR, HEMES “4b
B B AR M. EAMAAMRE R, AARRE “E AR EREESRAL,
HMABLEENA” L T 2001 AEHRE NN WTO FERMAKT “Ad@Esis, BnEsd” SAaRAFH®RER, T
RAMNEE T MGE TR IMEREE” EEMAS . Mg B @Rl ROy K2 E
PG E bR R G i A 2, [E, o A DGR sy B R R0 L a0 03 A2 7 [ i) TR B R, 3
SCHLGR E RS, iZAE MTI B AR H B0 A\ A 10855 75 R R T 22 5 ORI 354 10 E G, R4S B 3R
(LSS
ZREAA IR N A B FRAE IR S5 1 5K 75 SR 7 AR I 1 PRANRR R
HF—, DEAWMER BERIMEHEBORANE R EER . 1978 FHFE ARG ChssIMERE ML
HEWY , BIEEREENAIIMERE (5w, 1988: 87) . ULAF, ZREA 1L T80 8 SE A S
W, TR E EIMEEOR S RIEEAT AR G NS &, AmF g E T idiE . Bthal 90 FAURE XY
HE WM AR EERAA FIEEFRER, SR T THEZUNH RN, SRR “IMERER” E&6 NA K
Fro H 2015 FIFUA, K FII K R SR ANE AR R N Tl gy A, TR R e AME R MR R
AH GRS , ALy ) BB A T, Lk R, T BBkt Lol gy m B, b R R
“CHNEIR TN BRSSP, R . R A R R BN SR B R B
MBI BUONA R IR R Rz h BRIKIE. 20, 2019: 135) o ASiETF b, iZRIEHE T AR 45 H & 1 4E diy
&L S AME AL AL AR BT SR TR, ) ST @SR SR R, RO [ GBS )
o

B BT HER I BUR R RR N I T SR AR R VA SR BUR . BF X “—7— g7 B, 1R L
BAZ R AR B AN A ERRARE ) BRI R K, ARG TRAA B IRIVIR, AR I BB 0 A 4
e G T i BRI RER, T EVEERIIE AR 2R HU A I VR S TR A IR R
GIRiEIE. DZgE, 2017: 52) o ML, ZROKE MTI 853808 Bire N “EERERRMENS” , BIEZEM
ECRAEBEE . BEREEEHN . e 5 ERFES T, ERRe b COmRIE AL S B R &E
BOERRER” RIEE. 8K, 2019: 13) o N 7SLBLZES, ZKRITIE MTI 585 AR R F7 14
R AR BUE SR T AR AME R BRI S SRR AN, MTIL [ BT JR v 0 36 S R 4 T 2 7 5 By
FEERERE ST .
(2 UAWEFRE SR AL RS ANENS]

GRIEERIE A R R -HRE B8 MRFEESE, HE ‘B8 HELN T “MiREs” <B4
HE7 “ENHBEHESTHES” =AM E.

RS A LIRS SRR 2 AME SRR E G, BRI R IOE I LR ). BRI IR
A CBE7 NAX—UE, (HREMERIT G N IR+ 308” S8R AA, AR SR EIOE 5@
BIANE, FEVERNR B BNE R SE 1R, XN IR G BB B AN R IR BT T R S B A
SRR AR
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CHMEHEA AT R IR ANE SR A B4R S . A DEE UM R B SEERA AR
1 “RER I BE ARG, B AETEE 2 05, Afeia A AMERHEHE R BT A 858 m, BA
Beig FHAMESRIAT R B GRS, 2012: 361) o AUk, AMEIEZERCIEH R FREAIME B R E S
BNAEEFRI 8 (B5n, WEDS, 2014: 17) , HMNEANHTHRSUEARRREHEIGE A A 5 1D L
Ji LA EAR IR T N B GRS . EHFAE B — 1 ESNE R AR AR AT ES ) 2
SINTS PRS0 24, B EAME R AT AME R . SUE R EE TR E. 2) @2t
oy SRS R BEE R R . — T T B HLVIME B AL & SE B ANE R A S st ) — 7 T 2R A
HIE B, BRI IR AN ST RISE 3R . 3) @ BRI SE 2 B MLHl . i A N5 A .
VIR LSBT BORI DRSS, s AR E K A A B RRMRI B S 4 E Fl
RN

TE “YRBIET N CPERIE T TR, ERITR A AHERL” TIEEIERMEE AL
B3R, EREHMNREREINERAA BT EZHE N “2N” £, B S@EpeEbRZdEmn” < 2Ha i
SRR E FRALES 7 A" GEFIT . IKVEE, 2019: 11 o FEBEEKFNA MTI A A B 7= N %
KH “R2N” HEMHS, ARFARSEER. R&IMEAEEE AR IR F, PR A Rz A
HOHRE . EERIR UK R FRREE M.

(=) DR S EILFEEATIR R

GBI R A B R B R AREE TR MR, BRS 5% BT 2EE
HEEMIEAEIRE, WET Z4EERME. ERS PRSI, T DL R RS ).

1. Mg SR 3 ik

“HOARHEER” BEMMBEAA B REAT RN EERUAA BTN ERMBEETR . B E
RIS T S mE M ER . B R R AR SR R R, AN ERE B R JT R, AR M R 2 AR I 2
T BRER. BT, EREFKRMIESMALNT, S RLILT BEETIRM B3 fEA,
IR B2, JEFEARSS TN A KR, A R R R E A 20 AR AA R K.

“HRRE” HAMIERIEAA RO R T A BRI DTER . 1983 4 R sk A e g v
SEALN “HEBOEHE 0T o AR, RERIOEA LR A . 2011 AL “TF
L EERG. ZRHE. GUET B Mt SN 2R R ARG, AN E TR A R TE 4 [ 2 2 St AR AR
BN XA FE TN AR “VEETEE M SRR ST, ZRE IR A I IR S
AW, BT M — B AT E XKLL, 5 &AL BEE K2 O B 585 77 i ia &l
ANA A

2. Mg 5T I SR 4k

ZRIE TR R BIN, — BRI TR MRS TEEAT . ST 4k, IR SR
BIPE AT 5y S FFi LEC RS, AP EVEET AR B 7T EE k. IS EER TS5 2
T [E SR AMETUE 4 [ Rt O R R R A S, B 1 VR RAT L AE B A 1 520 77

A, AR R HUA IR TR S R . 38—, FIHVEAAT L3RI ¥t . 7800 R 3% b B vk
spds | hip e EATT S P EBEEIEE LR ST RS S ST AR E R, B R A
I L. B 2013 R AANEE R AT AL AR, Aot B MG BN R R R . shile
KOS ZUT, ST AT (I, 2018: 47) . 55, SEPUEESER B HeE AT B,
2016 4F, ZRANENE RS b E LR T @SS I T H AR . %I H SRR TE A R U5 A E R
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B AMEFNER R ERRAE S REEY. 2017 4, hEBUEKRFINEEEGESWAA RGN E BRI E T Y
ALATERE XN Bk 3L 3 A e A s 2R 6 P . b2 I51 H B L 2 A 15 BBt Ak 52 =) B fr SR B A ME
ANACRE, SEIAi -

3. B g 4 [ V0 D B R O I )

HEBCETFAK, 2R — BAE 2 [ G @ B B et L [k . (D BL9IA4 A B f iR &
WERBANCAT, LIRS N, M@ E B @ imt i Ikt g5 &Ky, alhg
WHIF. AR, HS) T S EGEIOERFERCAA RN AR, () IRAATHEEHIT, sk
BRI RE, ¥ RFAREM, BRI RE, HmESEEMEAS R (3 WEIEEMEAL R
FEARTEERR, HESNEBCR F it g ik,

(M PAEFE & BT ARE

PERTOERIFEEUT S R AR — 8 — A REs e . R “TLEHIET MR AR R L 4R
SE, BT B ERERAR R

B, R¥E “TOEHEE” SR EAA R SKMER . R o, kAR, U kLS
AR IBITE AN LR, RSN “HAT” MAENEEAA GRS R IR T X =
W,

B, MR CHMEHEE” EARIMENERA R, (D @R IOEAUREENS. (2 ShsNE
FOMBEE A R Z RN F AL, (3) @BALHUIMEEFRRAEIENS . (4) SN FLRE ST . SMETE =R
B VAR IE R A, A R S BUE AN 2, g e N [ R R 1 T AT I
TE 258 P 0 8 AL S0 BB S PR B M EE 2. (B) BRI ZUME Ay RALEF, U R 4t
ARSI ) Bl (ZR57, 2011: 143) 5 BURhEUMMESNIE, $HTEEEESGE S 50T E PR .

W, PEBEREFHEHEREAERNSTER

HHT, KEBiRm MTI R AR, FRAM™E, 25 (20200 EXF 249 /> MTI Fp2 AL
i, R Z AR ERI N (D RAOREARRR RSB, SRS REA: (2 A1
RO LTI R IO, FRATERARZNIAINREAR, (3 AR FRR G, H2
B2 N A AR TCVE W R AT K . B ATV E R MTI FRAUUK I B ZE 1 SO U b %
BIRED, EERE SRR CEME k. 8 H i E BRI 0 2 A R R TR R
BAABEFRNAL, AT HoAth i3 MTI b Ae g BB DL

1. MRS E K, ISRBURETE . MTI R0 TR ZEE MTI BURRZR, IS 5ol B K B
Fo MTI ZHEZ I ZERZE GBI LI E MM SCE, ARATBREN XS MTI Bk (s (@ e de gt B A f
Fo B, MTI B3R 00 B 5 f 2@ LIRS B X T RME A, RBORETR. BRESE EARE SN
16, EJ7% R ERRBOROCT, SBORM T LR RE AT R R e A A s SE X TRk
A ZERE . 5 56 T VRIS SRR A 55 77 H AR A 7 5 2

2. Wi B A BN AA, A NKE. LEEFKRRREZ, (H2, “WR—-prkEREREE
FINFIATE, e A& AER B K DTk &3 B 5 AEE EARRE N R i,  RPabi VAL B0F 2
BHESARHE KN ERFER” ORI - /RIES, 2011: 13) . Fk, MTI EH8AERRERES
RN AA M FERS, T ANRE. B BT ERIREANS, FHAEMUTELT SRR T
VR, MR FATE T S AR ISR, SCOURIIE B AEAAT L YR (0 8 & DL 58 IR 55 B FRR AL 22
A i o
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I3, FERL N BRI AATIE N 51 “AME+RR L B A RURSE UM Oy S NN . 7RIk i
B, AUZEDEE T EBOA R AR R SR EUTIARIE, Bl gthigr. HOMEER. MWAhG]
BE AT SR TEIRFEMRNBY B, A A RS FE RIS AT & SRl BT R BT AR BOM A ) R

4. My YR IR IR, RSP BORARE . HAT A E > MTI BERC BRI L AAL S IX R B
o MRRILIE RO AE TR MR, ESOREFR. Rk, X AE KK R, R
FRARMBE et B IR ST, TR 43 R4, it ML RORR 65 FEIRAGIT i 1) SR ML B M AN 355 F)
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WEFEERBE (Z)

Rz F M3 3R P Y B S TR S I 575

OX kM4 (LEHFFRF, LE)

[# &] &K% 20 Z2F&8F MRS FH M FHTT, @ ZHEFML0 LT REFHT, mBLEHE
PR HBIVEEFRTRLIFER T ENEZL. AXNIE TR RSO AMENLT, SEEERE ML
AT, RAFRIEFEIFEER, RAANRIIFRAFL, ALK ARITT “SEHME” Fo M
Brig” , RAAT HALEGHEERER, SE&HMTRSOHFREIIFRT.
[KX4ia) MAFHT; SERAIE; B0, 2 AMELARXENF
Distance Cohesion and Pause Cohesion
in English Translation of Practical Chinese Documents
WANG Dawei (Shanghai Maritime University, Shanghai)

Abstract: Over the past 20-plus years, few translation theorists have studied micro translation techniques,
whereas most master-degree translation theses have attempted to use only a few translation techniques to support
Western macro translation theories. This paper, however, probes into many practical translation techniques largely
unexplored so far, in a bid to widen the horizons for translation students and support macro theories. Unrestricted by
Halliday’s theoretical framework of cohesive devices, the paper studies Distance Cohesion and Pause Cohesion in
Chinese-English translation, and summarizes 20-odd micro translation techniques, which serve to meet the actual
needs in translating practical documents.

Keywords: micro translation techniques; distance cohesion; pause cohesion; practical document Chinese-

English translation

5 &5
AR : LU HEEANFRE QR ENER, 7l GmEd. fus. L, mmEs #
BEARTESE, (BRI R AR R AR, 0 SOV B 2 ORI AU B B SRR VR gt fg . A2 & 20 2 4F,
0 DR e T e A5 A 1S (B %%%%ﬂ%%lﬂ#ﬁ%ﬂ*%@%wi)¢%ﬁ%ﬁ%w&%m%
BT, BAEAEANE R AR R BRI B SR AE TR RIS . (HIRSCH I B B AR D, — A
Hid 10 2%, DR 4-5 %, T H KR Z 2L A T, AR EIRE, AR, R, E
2. B S8, JFREE R,
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S PR SCAR SRR r ) B 16 B AT e 4

TR AT = 18 ST F X s TR AN B R SR TR 2%, R S D B R sk S R R R T O E AT, X
AMEREIR BRI AT FU S, IERE T B R R RS e, Bl IR AR R R SR A B 4R R
BT R AR MRS SO P Rl & 77 T, #¥9% (Nida) MZ&{f1 (Taber) (Nida &
Taber, 1969) 44 “ThReXt 5" X — R MEICHM 3K, iR — SO IS & BRI R R TS, BFE )
TER =R VESE . I S T IR X S R R HE i A
AR B A B o0 i 9 5 A LR IR R R TS . BFALAE Halliday (1985) [)iA T &R FBL,
WAEFRACHEN. (reference) &% Cellipsis) « &{X (substitution) . #$#% (conjunction) ,  JalV_ %
(lexical cohesion) %%, AN/DEIREFE N LR A 156 ALAE ) BRISHE ZE0R 73 A R vh X e 1) /L, (R IR
SCORB T ERALAE G ST OHESE . 2B ANER PR S B B B A AE R R, 1K MK IR A SR 23 B S 19 S T )
FB AL T “EREEE” M “UEfgET, IR T Bl — R s, e g =2
Tl 36 1F 2 1 AN R AR S 23 S FH B ORI B 1 o I e I A R B O A 2R (P 2R AR R R T, R
T T SR AL A ) HERAE Y
—. PR
SR “BERSMERE” J7iERT, WBRE W RA A OER MBI, W TS, DUEIE T
TN NE B B S AR R U R TORSR e 5, I8 nT R R G HOC R AL S R, DAMELER A
PRATITE (115 B 2 (R AT I B AT KR
(—) IEFEBEAHE
1. zhsedeil
Bl 1. V&L AL DA EM Hi 540 E 5t

V1: implement the prevention and handling measures for public health incidents

V2: implement the measures for preventing and handling public health incidents”

PRAT: EABEC L XM IR 2, (Hii kAL R, K25 prevention and handling A1 public
health incidents iX /515 SCHOC IR A8 7 BT R, M9V 1 508 ML A48 . 600 2 INEE I EE NG B, 5 X
FHIR A 4 B HRAE— 2.

Bl 2. (WD GBS NI E RN BULE] s NI BEY) rTReiE ki $i2k

Pt

V1: The compensation shall not exceed the loss that may be caused by the breach that the breaching

party forsees or should have forseen at the time of conclusion of the contract.
V2: The compensation shall not exceed the loss possibly caused by the breach that the breaching

party forsees or should have forseen at the time of conclusion of the contract.

V3. The compensation shall not exceed the breach-caused loss that the breaching party forsees or

should have forseen at the time of conclusion of the contract.

PEAT: FEIESC 1, foresees [ FEiE N iZ A2 55— that (B[ loss), 1H foresees #7125 loss Kiz, £ LEik
G RN T I ERAE 55 A that (4B E] the breach) . PE3C 2 ¥4 M) that may be f&ifk A possibly, i’ T
foresees 5 loss Z [AJ[MER B, WG & A AT He G &R
2. FiEER
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B 3: LEHEAFELIEMAE — M bR RS R R R 7, BB AR 2 SR
BTN

V1: A business operator shall not, by associating other people’s identities which have certain influence

with keyword searches, etc., help other business operators conduct confusing acts.

V2: A business operator shall not help other business operators conduct confusing acts by associating other

people’s influential identities with keyword searches, etc..

YT E¥FREEC 1 F, A business operator shall not 5 help Z [ #H AN T8 £ ¥ (by
associating...etc.) , M T —A “KATF7 , ERFEEZEEER K, 245 RGBS E RO 7,
APREHETE: (D 4 which have certain influence fajfL BT B 15 influential, A5 o 1) (KRt 145
¥4 %5 4 by associating other people’s influential identities with keyword searches and so on. (2) ¥ 2 &t
# A business operator shall not 5 help... {7t —itd, w2z —5F)Il,

3. MWAJEEIL
Bl 4: Sl 2RGSO I TT 0] A A B3 J22 R IR 55 b ANl A s A AN A T 7 P 9 e Al <8

V1: Governments in localities will be encouraged to lower or waive rentals on state-owned property for

micro and small businesses in the service sector and for self-employed individuals if they were hit hard by Covid-19.

V2: Governments in localities that were hit hard by Covid-19 will be encouraged to lower or waive rentals

on state-owned property for micro and small businesses in the service sector and for self-employed individuals.
PEMT: fERESC 1, 43 if they were hit hard by Covid-19, EiiF AR — F TtEE© 5kt
Governments in localities Z [B] )75 LEK R . PEOC 2 M EIAE i, 1878 2. #H A4 that were hit
hard by Covid-19 1857, A 2x5mi i B .
Bl 5: AZHERT 10 E B R A b ORI AN & T AR T T HR BTV N BT B A AT R R, B N
M IEA BUL BRI FB T TRV AL

V1. Where clues about a fire safety violation is found during the supervision and inspection by the

department that does not fall within the scope of its responsibility, it shall promptly transfer the case to the

department with the power to handle it according to law.

V2: Where the department, during its supervision and inspection, finds clues about a fire safety violation

that does not fall within the scope of its responsibility, it shall promptly transfer the case to the department with the

power to handle it according to law.

VEMT: WIRERESC LA that 515 N A BB FTFR AR violation %t ; the case 555 &8 AH
S violation AizE, FLIAFEH A 24 AR 30 2 ¥ that MAJFEF violation 3534, b4k, HT¥ a fire safety
violation [543, 5 the case Z [AI()FE BSARKEN 14 AN HA], MNT3G 8 1 et
4. BTG RER
4.1 il RiESEIR

Bl 6:  CNPREED) JRANIEZ T84 iR

V1: Environment Improvement of Anti-Unfair Competition

V2: Improvement of the Anti-Unfair Competition Environment

201



S PR SCAR SRR r ) B 16 B AT e 4

VENT: RZEEH AR PRSI A TS IR Environment Improvement, {HfE R REZ 1
A/NAE. FEEESC 1 W, Anti-Unfair Competition 7815 S _E 3 {&4fi Environment, {HFE #3733 2 %
B A, 1 UG

) 7: B WL Ak AL ERRIER TAE, PRI | Sl A PR A RIS
P Bt

V1: The government departments, public institutions and enterprises are encouraged to make it possible for

their cultural and sports facilities to be open to the public on the premise of ensuring their normal operations.

V2: The government departments, public institutions and enterprises, on the premise of ensuring their

normal operations, are encouraged to make it possible for their cultural and sports facilities to be open to the public.
T JRDGER “AE- BT 7 B SR TP, FERShER “EJE” o B 1 K on
the premise of ensuring their normal operations fLA-J-7EAZ 1T AL 1) be open. 3L 2 K HAT#, (1ERNIMALE %
HETE are encouraged to 55121, ik RiGH
4.2 HHEPIRIESER
B 8: FHNRBUFIAHFATEE BTN Y SoElshE 22 E M TAE , JTR JERASH M
WP atEER B EREAAE, iR AR 7RI R TR

V1: The people's governments at all levels and their relevant administrative departments shall carry out

publicity and education activities on laws, regulations and rules relating to road traffic safety and fire safety while

doing their non-motor-powered vehicle administration work to raise the safety awareness and good quality of the

public.

V2: While doing their non-motor-powered vehicle administration work, the people’s governments at all

levels and their relevant administrative departments shall carry out publicity and education activities on laws,

regulations and rules relating to road traffic safety and fire safety to raise the safety awareness and good quality of

the public.

M. ERSC 1, FA) carry out... fERT, IRi% while doing... 75, XAEEEILE LT LA, (H
WHEPE T S8 carry out... 5B H BRIE to raise... BEE T, AR AR . X 2 BOIRIE while
doing.. $&ATEIA)E, MIM4E%E T carry out... 5 to raise... [FE B, 830 T Atk

il 9: AT BRI SCRE IEAL ASESCH RS UFAT IV LR, HilE A e, Tk B .

V1: This Municipality encourages and supports industry organizations of public cultural services that have

been established in accordance with law to formulate industry regulations and promote industry discipline.

V2: This Municipality encourages and supports legally-established industry organizations of public

cultural services to formulate industry regulations and promote industry discipline.

PEAfT: #E1%FC 1, encourages and supports industry organizations of public cultural services ] H [k
&/ to formulate, {HH:[E]4# A T that have been established in accordance with law, #5133 i 7 — 6 R Ak .
P 2 ¥ that have been established in accordance with law ¥4 /v legally-established, F:#Ri1/E AT & E1E,
MTTi4E%E T encourages and supports industry organizations... 5 H (k1% to formulate (PR B . it A8 E—25
ARFINE Z M PEE RS, nI R — AT E s, WiR
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V3: This Municipality encourages and supports legally-established public-cultural-service industry

organizations to formulate industry regulations and promote industry discipline.
4.3 ZIRIEREE
T W SO SR BRPIRTE N BE B EE AT, DA 308 BT R 1 S B
fil 10: R EARMNFREGES), R E@IEgEEN , ZEE Ol sl Wor, R, &b R$EEE

KFo

V1: When conducting a civil activity, a person of the civil law shall, in compliance with the principle of

voluntariness, create, alter, or terminate a civil juristic relationship according to his own will.

V2: When conducting a civil activity, a person of the civil law shall create, alter, or terminate a civil

juristic relationship in_compliance with the principle of voluntariness and according to his own will.

PFHT: in compliance with the principle of voluntariness 5 according to his own will 1& X AT, #H3%,
BEOC 1 KB RIT, T A BAR A 1) IN AL R P (R SO GNAE — kS, DR AR A A 55 . 13 2 4
PRI ZHAE D, BRI T 58] 15 T A X

Bl 11: eeeeee WA LESELEAN, WRIEAREETH — & AHE DA RETE R, KB HSHEAN
G

V1: Where there is no such an agreement between the parties or the agreement is unclear, the parties shall

share the risks in a reasonable way, if it cannot be determined according to the provisions of Article 510 of this Code.

V2: Where there is no such an agreement between the parties or the agreement is unclear, if it cannot be

determined according to the provisions of Article 510 of this Code, the parties shall share the risks in a reasonable

way.

T “CRELESELEAW M RGEAVEE L — R UETIA B E R RN IES
FIZEAE, VS = FNA B E” 60, SRR A EDREX AN S AF R 0T . 33T 1 4% Where.. AT if... 7%
ANIERTT, BRG] T4 BAT RIS P, (H S an 8 B P sk Ao oA b E IR XE, 3R TR
32 K AR, RE DR M.

5. B 5 RSB il SO SRR SE IR

Bl 12: A NIRHZ — IR IR TER LN, ALK L.

(=) VENRREL

GORFIN =41 Tk

(=) EEHUE I HAR R .

V1: If any of the following causes exists, a legal person is terminated after it has completed liquidation and

de-registration in accordance with law:

(1) the legal person is dissolved;

(2) the legal person is declared bankrupt; or

(3) another cause as provided by law exists.

P BAEBESCH, If any of the following causes exists #5259 J& [ i = AN R KL . A 1 B om s
P, AU IEBINT
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V2: After it has completed liquidation and de-registration in accordance with law, a legal person is

terminated if any of the following causes exists:

(1) the legal person is dissolved;
(2) the legal person is declared bankrupt; or
(3) another cause as provided by law exists.
(Z) mERB AT

CHERORR” “HEBCRART WHGTIECARE, KSR Tm re AT . B AR A
W, AT R A SRR AR B
1. A B B ORI 9B T 0 &

DORIEHE A SR, MSEE W n {8 BBl e 2. ¥R e AE S R0 h RS 8 5 2 4L
T HERRACC R, BT R
1.1 4410 () 5 L

Bl 13: BHABAFTEMEELIER LS, NG A FasZHURima s A FH560, mTRIER
52tk NI PR B 55 T S A F) e 2 B T

Where_a person who has neither a statutory nor a contractual obligation acts as a custodian to manage
another person’s affair in order to prevent the latter from suffering a loss of interests, the said person may request
the beneficiary to reimbure the necessary expenses incurred therefrom.

PEHT: DL EEFE R R G E 4%, EiE the said person HN R/ a person, {HETH LA
another person, #H| T FHAEH . Wik another person ti /%= %1 others; #8-4 the said person A~ fEFE AR
others, A REFRACIZLALI a person.

1.2 WA B

B 14 ARIEEUAS BRI AL R I R AR

The right to use the sea areas that is acquired in accordance with law is protected by law.

PPAT: PR WO R 2T the sea areas, 11 AN FL21) a sea area, JITLA that is 22 o kE n] 5 izt b H 4L
f) The right #74% .

i) 15: W PR EL VG RN 1 B A0 AT 1 PR e R B O AR AR A

V1: We will take firm measures to rectify irregular height and width limits and checkpoints that affect

freight traffic.
V2 We will take firm measures to rectify any irregular height and width_limit and checkpoint affecting/that

affect freight traffic.

VM. BE3C 1 ) affect (472 affects) R EHUE, that ATHRITALH checkpoints, ] H57E i 9 4b
f) limits A1 checkpoints, 18 SCHSRAR . 53¢ 2 H111 affect V32 EH0E, (HH T limit Al checkpoint #B/&
R, #ANRES affect 23R, ATLA that 2448 [FIIS 54 3 P9 AR 4 limit and checkpoint.
2. FIFHFEEL G 2R AT Bk &R

Bl 16: X Z/NEfIE A A JESR W T 10 AEAELLAEAT, A iE SOz i .

The shipping community was surprised by the large order for 10 new container ships made by that small
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carrier.

M 7 YEIE T LU make an order BX place an order. fELL %30, made 15 order %
I, HEEXEERAALEE. made Z2ME MW, BRXRLZ, BARAFEEHERIELNRE a large
order...made by that small carrier iX—1i¥% X, {HA L33 22 % LLASE 10 new container ships made (fili&) by
that small carrier. 415 1%3# F placed >k4X#& made, HT 10 new container ships placed by that small carrier 4~
FIERFEIC K &R, FTLLE alarge order ... placed by that small carrier, X mhHEM: 1RO IE S, FRIE T A%k
o

B 17: {2 4E. HE WL AT 95 3 SO AR IR BE I 2 24

V1: an organization set up by a township or sub-district office with the function of labor dispute mediation.

V2: an organization with the function of labor dispute mediation set up by a township or sub-district
government.

YEMT: B 1 1B HEIE with the function of labor dispute mediation %£iT a township or sub-district
office, £ FEGEH/ELF NN with...IXMAILLIE(&1M a township or sub-district office. {HARYEEH L, with...
NAZMH an organization, R WL 2 BB LHEE S, FUEEE Rt SR AR 2, set up BHEHEE
an organization Xz 1. HSZTARMHLS, R set up (BO0) S'EFTEEIL mediation TTiEMIEL FBEC , AL
set up R AREE ALY an organization HE8 . WIS B R ARRIA G G M — L8, D H R E NI R E AL
IR AR R, TREXBSMT:

V3: organizations with the function of labor dispute mediation that are set up by a township or sub-district

government.

H T AT SOH 7 2 organizations, JEIEVAIN T E K that are, AATAES ALK mediation
#, WAl 5801 organizations 14z,

=L F R

AR T, BEAD— THEEESAEN, X EFTRIN—y, fhEEm, S
PRA— LB AL () B[], (T HETE A F A RATE
(=) HKFHADEREE

il 18 FTH I R NS BB 0L,  BUEA A &5 P LM BRI 2, BRI IRIE M Ak, IR
%] B AP S PR A SR AR R 5T AT

Where an interested person conceals the true information and causes a natural person to be declared

dead so as to obtain the latter’s property, the interested person shall, in addition to returning the wrongfully
obtained property, make compensation for any loss thus caused.

TEMT: RAK RS so as to AEKIN to, IEVEMARIEN, (R4 i EE N A D, AL
ARE— N THEAEEE —A to SIS A to ZIMPK KR, AIRgUNPIE & IFFIR . Bl KN soas to,
BEIN T SR ARSI R, AR TR EE AR RIS . BR T so as to, XER[{£ M in order to, in a bid to, in an
effort to %5,
(2D KR

WA TR SRR A, AR TR EAE UK AT A, DRI B B ), Oy HAR AN
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BN, f#THAEREKEH.

Bl 19, ARBUMF BT P it it TOH , AT AT 100 F5uh, MARKEA IER. R
FE SEHEAHAR . BF o

In/With a project of constructing port facilities with a non-governmental investment that exceeds 100
million yuan, bid invitation and bid submission shall be practiced in accordance with the provisions of the relevant
laws and regulations.

RN APEAEA] In B With, T5RIERH, (HEZEEEE BERNRAD, ma) e, AMET R
HUuh A . AR KA, W0 In the case of Ik In the event of, W] B 45523 5 2 (M f@Ag N Ia], 1
Hit RASTE S HEH,

B 20. HEO MR EEE LS 2 E e, A 5 g BN E Bt Y, B 2 AL O )
k.

In the event that a port enterprise intends to change the scope of its service, or utilize overseas capital or
introduce equipment from abroad, it shall apply to the original examining and approving department for re-
examination and re-approval.

AT In the event of f5 Tl R f832372H, 11 In the event that 7] 5| 5 —/Ma) 1, WEIAT RGN T LN 2.
i L EESCH ) In the event that el If, BARTEE IR, (RAEHGERN If KB HNERZ 7, &
ST RS K —E BT

(=) FInEHER

TR IERR W AT G0, Aren e 2 G, AT o ARt

B 21: Rt NRZE R a2 E@fqfr.

We will work to ensure that our people enjoy peace and contentment in work and life and that there is
stability and order in society.

TEHT: AERANEEE A that, 4 A)TE SOAAR, (HEIN T 5 A that, i 7=, fTEREFEBS
AR E B iR ensure 2 [A]FEE &R o

(M0 AR CRERR)E

IR LCEA EAMMNAE], HARK, XA ANERR, T R W] A & 21 ] 4b R R
s WS W ANET S SRR TS, AT fsE g, AE TR R AT N RIS

B 22: HEFPEALLHEE A SRS = TR TUE, S RIESh A R AR IR, SEREVRE TN,
FINRIN N e HoAth 28 70 BT 1) 2 FeTE B B 5 HAFE R E Bk &, iR IE 58 il EUUE R, |
T E AT LKL

If the hosting unit uses the name and logo of an event in violation of the provisions of Paragraph 2 of
Article 32 of these Regulations, and commits an act of confusion that misleads people to consider it as an event by
another hosting unit or as being connected to another hosting unit, thus violating the provisions of laws, rules or
regulations on unfair competition, (then) the market regulation department shall impose punishment thereon.

PEAT: Sl rE s RO ANERSE, 640 If you don’t come, PNl gos SR AE B AN SRR E B i
U If you don’t come, then I’ll go, AR, EAELAEFGI, If GiAAEIRS, Kik 64 i, fi
B AENRGRG AN then, EAGETE IF WNEEHREE . JFEZHRN T then, M5 A HIYI AL
AMARIER T . fE—AKA) T, AT EAIN both, at the same time, on the one hand 25115, LAE &M ithbr
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7~ YA N R S5 o

% 23: AHF BN EAT 4 NFRIS . PSSR LRI S I Ak, N EAT T BEE R T AR
MBS 2 A TR E 1 T ARE

V1: Companies using electric bicycles to engage in online delivery activities such as express delivery and

food delivery shall observe the provisions of fire-fighting laws and regulations on companies’ responsibilities for

fire safety and the following provisions:
V2: Companies using electric bicycles to engage in online delivery activities such as express delivery and

food delivery shall observe both the provisions of fire-fighting laws and regulations on companies’ responsibilities

for fire safety and the following provisions:
V3: Companies using electric bicycles to engage in online delivery activities such as express delivery and

food delivery shall observe not only the provisions of fire-fighting laws and regulations on companies’

responsibilities for fire safety but also the following provisions:

PEHT: BESC 1 H, observe 5 PANIEIE: HTHIY the provisions of... Al 5 THI 1) the following provisions,
B BB EOR, WEANGEF. VL2 WIN 7 ORBIER both, BE5] 33 ZM RGN and, MIfIRE
L KA 1% both the provisions of... and the following provisions 2 [ (#3145 & . %3 3 {# ] not only...
but also... X FEHISCHRAE K, SE &M om |fHett.

il 24. BR A B LS, (H2 B RS R X E20E T .

Although shipping companies intend to raise the freight rates, the freight index dropped sharply last week.

PEMT: DLEBESCIRAE, HFEMEA Although, ASfii FHOCIEERI45#) Although..., yet.... {HEL E—HAJ¥
A EA S/

BR ATz, Sukilas, TAMEA R BILE B AU, BRI B R 0 ARG
[FII, AR RS H AR AL LR 7 K P EAT AR 8 H 10 HE5I ANH 20 s RUbrHESELEAH 380 3£
THRIREY, B HAMLE e LR X 2SR N, BKiEE 40%, WAERIKYS 812,75 mfilmth
14 15,

V1: Although Chinese and foreign shipping companies recently held a meeting in Shanghai intending to
stabilize the freight rates on the shipping line to Japan, and, moreover, the seven Chinese carriers operating on the
container shipping line from Dalian to Japan have set the minimum rate of US$380 per 20 container box to be

implemented from August 10" on, the freight index for the line to Japan dropped sharply last week, registering a

slump of 40 percent, only 14 points higher than this year’s record low of 812.75 points.

P FERL EIESC 1 b, B ARAEE TS Although MA)IEAR 2IMEEL . fnfar 78 4G &) Hh il i 5 il 2 W]
ZEFER Although..., yet... 45 (AR A AIEILY Although..., but...45#)) , AIEFAJM F1E the
freight index Z FIZRIN yet, MMIY)Zr 7 A 4], Hi T yet KE, AMEARIREVIZ>, BUFEC 2
HOH Itis true that 5 Nevertheless B¢ However JX AR B SCIIE BRI, 4T % R0 Bk i :

V2: It is true that Chinese and foreign shipping companies recently held a meeting in Shanghai intending to
stabilize the freight rates on the shipping line to Japan, and, moreover, the seven Chinese carriers operating on the
container shipping line from Dalian to Japan have set the minimum rate of US$380 per 20 container box to be

implemented from August 10" on. Nevertheless/However, the freight index for the line to Japan dropped sharply

last week, registering a slump of 40 percent, only 14 points higher than this year’s record low of 812.75 points.
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PLR —f54# B Consequently K115 “RAE” F1 “4H” Z AR A:

B 25. R ENEEREA RS G AT UOEK S, MDA RS RR R TR ORI A, (HETAME
TERFEE G, SR RS R TR, AR THUTEmiiis i T, BRIEG Y K.

The domestic effective Covid-19 response brought about rapid economic recovery, leading to strong
demands for iron ore, grain and other bulk cargos. Consequently, the lingering epidemic abroad weakened the
demands for iron ore, coal, etc. worldwide, and freight. rates in the Far East dry bulk market suffered a bigger
decline than in the previous year.

() FMES. BIFS

B9 B gtg s, AR, &% 50888 MR, NimsliE e s, #1
BEEIE TG HIE SR R

Bl 26. ALHCHIK BRI OO BTk, B AL KR 2K KA 2R, milmfal, 7K
WAPT TR, AT T KA 7R B B A

Beijing’s water supply is already under grave stress: _the Miyun Reservoir, source of much of the city’s
water in the past, is critically low and the quality of its water is declining. The city’s underground water table also
drops markedly every year.

M “AERRKBRIE OO B 5K R RANE S, HE T )5 IR S A e B A6, BT DA
MHRARMHE S, MESH TEMEHNE S, XHLIIEEESTEE, NERSE G KE R
.

Bl 27. v 5 HoA I 5 B AN TR ) 2 i S e R A A R DA 5 A MRS 1l 7 — e e e AL T L
FAE R E 1R

What makes China different from the rest of the world is its unprecedented pace of development—where
else in the world do new highrises seem to sprout up overnight?

PR PR JEDGE Z A2 65, T 98 BSOSO BT 5 R i 9 ) B8 B s e 1R T
(7% FEAAIRIER A AN A g4 1

PAR W R AR A AIE R Hh B an Ay sl i 5 0, 28 e SR ARO[ i a), DA sifb 05 F e
[ETNEiof g 7 G
1. NI EE B SC TE
1.1 7nAGiE GRlZD

MFRKA)T, FEAN SR, $IGERK R, DUE S E5C.

Bl 28: IR 2 EAAMESE . ZIRIEREE. MIIF2EHE 56, IR ORRR b5 @R B,
W2 5 RAT P 5T ] 2 5

We have moved faster to build a housing system with multiple types of suppliers and support channels that
encourages both renting and buying, and increased investment in the construction of government-subsidized housing.
All this has led to significant improvements in urban and rural housing conditions.

PEAT: BEFAIN T R A SO A IR all this, & 17— ANEORIE, AR T A R i LI
Bt SR IR 2 JE IRAE by %A B s Z TR R &R .

B 29: AT A ARG ORI 5L E TAE, Wfpkta 3 BRI DT 1], U8 RF DL RO O i
RIERBAE, 2 “ AR @B WEK, PAta 1 e EW 8519, 8 BUNES. a3, &
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FA L LT, JFROEE S RS HEARBEN, /) RN A JEREE TR RSN I
Kt

The work on guaranteeing and promoting public cultural services in this Municipality shall adhere to the

i
i]

orientation of advanced socialist culture, and pursue the people-centered development philosophy; meet the
requirements for “building the city for the people”, be guided by the socialist core values, and follow the_principles
of government guidance, public participation,  guarantee of the basic needs with well-distributed quality services,
and opening and sharing for public service—all these can manifest the Shanghai Spirit characterized by
inclusiveness, excellence, wisdom and modesty.

VAT BRDOERTI SCT I, AR TR, RBPCRSEF R R RgaE )i, e 7
PEH A all these 45 1 TIN50, il 7 —AMef, T30 B RS 5 SR
1.2 #hnElE el

Bl 30 Bt A E AR 2 EE P JE e N R H 2 3G 1 1 56 5 AR i 7 EEAAS AN 78 70 B R Jie 22 1) 8 7 T
oAb ZRUERE DL ROy O i K e AR

The principal contradiction facing Chinese society in the new era is that between unbalanced and

inadequate development and the people’s ever-growing needs for a better life, and the Party must therefore remain

committed to a people-centered philosophy of development

PEMT: B I IR therefore E 2 TS TIIMER, AR TEHEN T ATEMEER R,

Bl 31: HEFEEA ST LFEI SRR RS R BUAEBR. SUHER. #La@ik. AR
WAL — 1.

The integrated plan for building socialism with Chinese characteristics covers five spheres, namely
economic, political, cultural, social, and ecological advancement

PEMT: QSR SCANEIN namely, XUk five spheres of economic, political, cultural, social, and ecological
advancement 12 7] AR, {EAFH namely #2 2] 1 B E P4 1E A, A8 T3 ek b fE 1 AN 7 1

A BEF R KA WA INE, IMERREA, R EKEEBEER, WA FEINE Thanks to
these efforts:

%) 32: AR SIS BEORRAL, Ahaa M S5 M M e R St “IUE IR SCE AWR N 5 I T
IR .

Major breakthroughs were achieved in deepening reform across the board. Supply-side structural reform
was steadily advanced, as were reforms to streamline administration and delegate power, improve regulation, and
upgrade services. Thanks to these efforts, the business environment kept improving.

2. IINEES O R

] 33: TESCRPRFAIAT X BURAATECK B AK R BURAE R, B a8 RN 15¢F

OB AR .

We will continue to support the governments and chief executives of both regions in pursuing the following

endeavors: exercising law-based governance, uniting and leading the people of all sectors in an active and concerted
effort to promote development and harmony.
PEMT: BEE RN T BCK 1 S5 1718 pursuing the following endeavors:, #illid 1 5 K 5, {8 -1
FRE o O LR I — 22 AR
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S PR SCAR SRR r ) B 16 B AT e 4

T IX — 16 24 A as follows, #2F T AL A 5

B 34: C(hg) fEHEE, (EH BEFEUEREREANTE . USSR L. ER
RAUGTFIRR . SR KN TS IE A, FTUFR VO R EE R REHEL 3T V5 GeBhiih = RIBUIR Y 5B K
WK .

(The Party Central Committee) rolled out new plans and made major decisions_in this regard. They were as

follows: focusing on the main theme of high-quality development and the main task of supply-side structural reform;
building a modern economic system; expanding domestic demand as a strategic priority; and fighting effectively in
the three critical battles against potential risk, poverty, and pollution.

& &

PP AE S AL F) T8 M7 AR K Z 7, WPGEE RS KRB G (HAEN BN ]
MBGE R B A MR WA, A CMAG ARG S MBS A X, S, 208 5K1. KE
AR RO AL B S A SR AR T B, T O MBI LU SR 2 P ie A . AR SCEfE 7
AL R SRk AT SR Al L, SERRiE R A, BUR GRS 1 DU N M SCATE By i
) —SORp PRI HE T B, — 7 OB AR R THR e U A Bhas, 53— J5 T o 6 B R T 98 38 At L I 22
Sy JUHORRIEMTL (MTD B85 B S S AR RI A 3

Note

O AP Gda: (PRARERERZLY FiFL; 2021 F LB ENREFL; 2020 F BB HIFAE G P REFL;

(FAKREY (FE=AmLRR) (BUFTAERE) 2FL
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EER CEEE) RFEAPHXULERRE

O & F RALEFIRIEEFIT, AAR)
© TR (BHERFINEEFR, RAR)

[ &] iEHE, YEEFRFEAPOINELRAFHRZMR, An, FHEMFILFRCHT
EFEEINGESR, FABRINELWGAKXR, AnFmaldRIESEHGLEE, AT mER CKEE)
B FRFABAAN LM, BRELE AL P ARZINEZNARASL. ALEMERFELAME, LK
SAT R R ZFERF YRV Y7 AN FEZEERRR, LB MENERETEAN, UAMAMTSE
BRI IR B BT

[X4E] (Fratm) ; MmER; LLERAK

The Loss of Cultural Images in Obata’s English Translation of Going to Drink
YU Xia (School of Foreign Languages, Chengdu College of Arts and Science, Chengdu)
WANG Weimin (School of Foreign Languages, Southwest Jiaotong University, Chengdu)

Abstract: The cultural image in Chinese classical poetry can be regarded as the soul of poetry. However, in
the process of translation, translators are subject to language and cultural differences, which often leads to the loss of
cultural images, and impacts the accurate interpretation of the original works. Although the English translation of
Going to Drink by Obata is regarded as a classic, close reading will also find that there is no lack of loss of cultural
images. Based on the interpretation of the images in the original poem, this paper analyzes the loss of multiple
images such as “God”, “thing” and “human” in Obata’s translation, and gives corresponding suggestions on image
reconstruction, it is expected to contribute to the effective dissemination and acceptance of Li Bai’s poetry abroad.

Keywords: Going to Drink; Obata; loss of cultural image

—‘\ %I _‘é—
AR R % (Physical image) #1787 (Connotation) PiEl >4k . YR 2ME B XHEAEk, ENkss%
I AR S W HY), @ R RAE— 8 S IR TP i 5] B S OB B, 2011) o BF

H

AR E O )14 R NSO 2 B 2 5 S T 78 3 )1 SO B R AR SR s P I E TE “DUF S RRrR BT B R4k
AL BRERK (CICB2022-05) 7 #FFUMCR; VU S 2 E A NSO 2R 22 5 A AT 7 28 b B2 285 SO Ak [ BR A 4R 49T 78 b 0o T
CNERFRSOIL R R A TE T AR AR 58 (BCWH2022YB35) 7 BFFUE .
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I, DB RAEE, ER AT RZ, WRERSRR L. NEFR, BEREHECHE
R, JUHRE Rl FEARRE, WS EEAAESGCNEENER . FA A NS TARZE, A Wl
i 28K CREEIN) RHRAM RS —. MR R RIEIE BRI WA 5 E R
M2 AR SO I A H /MIE R T ER (FARrE) , Hhasd T ) , ey RrEEE
W, R RS AT I/IMIEE R CROEET) ], B EE BRI S E R, BRFEirEg
HEBERFRMEEIERE, WMIRRER SRR IRK.
= CREEY RIREER R

CRENDY NRIFIHAE, J& Gl « 5830, dir Rl NZAEXPR R /AN, 2 50N, FH
TR, FFRNEER. DhRHERZE )], &R AR, REE s ithn . R E ot s
i

Vi A0 LA R P AL HE LA A, IR R NRUTRI N AR I BT —> “EA” , BL “3EIm 2K
REX, FREGEARE FPEERR, e —EAR; 54 “BAR”, B “mENEEAK,
WINT BT Sk S, AR . WA EATE, RHBRN, BE TR ERE. BARA
AR, WG, Db AERL, GRS SO AR, TR AT SR . AR, A B AR N
B “NEREIURR, ZEeMENA. 7 “NERE” , JFRERE IR E )RR, MR MR
Mz, SHRFEAT R ARAMIETNZ, FHRERBILSE P N . R AJF AR AR
AR, fREAN RIS R AR AN, CRAERMLAEN, TE&BREER. ” FABT THC
fromE, HENESE, AEARNME. X5 ARMNSEH CREW) (REWG) SERrfioiE, RET
FEAXSATE 7SS 0. BREER, WATURBEMERAEIRT, “EEEFENE, 290 R=
M7, BRIz, SiklE. FEN, BRATHAN=54: “FR7. TRAE, RN, MR
=7, EARKES. BENAED, FAEE 7 NMEEEARENE R CSHEK -, EEAREE
Wr” s R NS R TR I A TR B A e — it W RSN, R R, BB PR R OGR BN, FOu
Wi W NAEE A, 3 — PR, RIEXF ISR AR . ST SURK “Prad® " , AN “NE
7, RIETEHAXE RIBEESE. “HEKEARR” , £i& 7 AL RERESE. 35 AE
TEOLGAEM, AR, BBUEE, RAMREBtRE s L H T T AKA R K], mESHETFA
Sk RN, TR NS NS O PR S, TAAC “SHEHTERIE” K5, “X
NATRE DR, RBUHBOS B R0 XS EEss. “hey, T, LR HHREn” , —Uk
HWINER T4, AR—BITR. 40 “SRFMAER” , SAGHRE, ERRHERZ)E,
TR, 5 R AR KRBT 2R IR 2. 2206, DUGBERE R, 7Kk
WSS RO AENE, RSN, SEMRr Rl oA RUTIRE . iy E I, Real kSR, R
FFEILARM, WEER.

=, CHBHE) BB RIERE

W, XHERD N DR 5 ERET . DR W BMER” 5 CANWER . BYMEREE
HIRPEFRR, hREFOLPNRER, (FEZRMERITRH. BE TR Wi, AWEROEEEZEENT
NZFRS WAL RS I IS AN A 5548, 8 AR 7870 1 AN WIROAL 2 D S0 55 3E4T SN s T )

B .
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FHEA) AT EFE, MBEHE” (FEHLE, 2018) , “fHONT, SRR EHAM, (b
fFoE” QLFE, 20160 , CEbsE, BAITEE. £ CREW) &, FaERUEgdr, H£iE. E.
PRBBAENSG —, SRS T RAGHIREHN . HPhrSceEiciE2El “R” “P” “N” EJ
ZSC A SCPARDLHIR, FTRE CREEEID o, BATCT DR Sc e @ R A L B =26, BL gt
) PEER “CRAME” MBS MR EIT A, s I B R R AR, 0 NI R
CRBEY SeidA, AT, IR B RA M T AE TERR K. FTRED T/MIER
CRBE) SRR RIRII L], XA R RITFARAE T BRI -

R | FLER

KA

K1K2 the sky ; God

=5F H to stand alone in the moonlight
L/E

HE sweet-meats

PR his Palace of Peace and Pleasure

ity my horse spotted with five flowers
A%

P high on yonder tower

BERF. 4 Chin, my friend! Dear Tan-chiu

M The king of Chen

JL my boy

Mg, /PMAER CHEEY EEPHUBR RS

1B “HMZ KR ER” —f)d, BFR R KT “the sky” (K% , EAHEMKIAKKREARS, H
REFMME, MiEFRIH T RABEGZIER, MEREYIEY. ERFE A “R” 7, “RERML
GR7 N REA R SCAE RS, RN “R” B “God” o F 7R R ZIBAE BB b b
A QU A R B SO A R B OB RS0 . SR, W R AR LA AR RE
INAS . AR R, UPHR “HET B CHE” A CET e KSR B “RURHCh R, DL
WARRKE” —if, W “E” 8 “BR7 28 GUTTH, 2003) . AR ARLZ KA s iR, A
Ry TTNKIBEZ . BT ERALERNEFMIA, —RIEE R AT 58 /N0 R A0 25 AR 2
E SR A . B DA, WPRILARR “R” BEAE “nature” .

“EHANmmERESEAR” —fd, “mEiE” BORm KM RE. THE. 1 (B - #H21) . “miiE
T, MEFL” , BONEEPIRE, AERRNEE, CHEFES T IUE. B REE) 2 “mng
SIRAE, BREEEE T, AR “Eis T TR R . A AR TR ) o
SMAEDL, VHIMHITRE” , BALH) “mat” B2k, MRSz i, BACSHXAEH. Skl
BAREE. Wil BT “mE” ), BE “mSENREEaR, SinELERT” , AR T
PRI AL RERE S B IR AL 1 I Sk RN O By i (3 5, B A RO R R BB IOR, e BRI R B .
JHEE R “mat” EME “high on yonder tower ” (FEMAMEE L) , 5 “EE” FAENE X RE. “&5
B A CRE” CARRE7 M B BRSNS A ERE, B SCERA KAWL, AR U
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RIBFR LS. BUCK “mE” %N “parents” 2 “chambers” .

CEME SRS AT A, 5EEIERFFN “And leave not the gold cask of wine to stand alone in the
moonlight!” SWIE REFERIE “BSXA” 1“7 F. 8 “WARM. =07 . W, CAbid) -
COH R o B tE e BARTET o, (CRIIREEY B “T3HRET, TR . 7 fE4iE
PR R A, W, (EBEEE) e “PHRERS, wuRHES” o X, 7 REBEMIEIME) <%
T, LR, DA EOREE, BEWCRAER” 7 BRI, TR ALmER. 7 H 4
Ry AAM” FEE. W, BERFY b “EEEd, TRIREZE” (RN, 2003) . 4R
Mr, “m7 %A M7 ER. 0 %7 B “stand alone”  (FIMERE BRI ST BAREAE LK. NI
T BN “empty” , A HUNHA LI A TR R R

“BhEREA LT —f, YRR R RNEN AR WEA OOk - AR (RE) )
CRREE, WIERMREER” o B R, FE2RMIAE” o “BEdREA LR BIRREE T
BATH 4. WAL, ANMIERIE “1#E7 #F{F “sweet-meats 7 (Fffr) , MUEARELZEMEDEGE
F, BRARERFANZEEENARE. “sweet-meats 7 (FHE) AlAESIRSiEH, EHENNIEAS
AR RAERE# . At AR “PhERE” RIENUE BSOS —Bl. W “@Es” fl <
B7OEKRE, BRI “sweet-meats 7 (R AR ERSEFESANINEK . thik, W\
o “FHE” N “precious food” , MRIAEYMIZ 2.

“BREEN PR A, BEEIE CBRE” HBEMR “The king of Chen” , 4 “~FIR” #HEE N “his
Palace of Peace and Pleasure” CAIFI-F 5XCRIIE D) o “BREEN 2R e E 2 EEHEATE
IRMZAT 2 BRE, BEDEHE, KZH TR (s, SWEiEr—) , JBEEARE. PR, &2—1iE
I 4, DR AT, EISPATE 4. 22 EPEI IR, FPRIERG bR IE RSB “HE” EHE (48
) A CURESIR, SR T 24, Rl A s RIS B, B, NI RIFARX “BRE”
PEIERE LA s 5t, R ib il X 2RENE TEE X2 ERNEL, SBAYMER RIS
G . /NEE RUKE “SF AR B1%N “Peace and Pleasure” , 2 M IHIEL IR . X PN #LIa] 2 ik BAE
H—FFEF . WP R, WU R R T 23 e, HRMNEICF R SR8 E SR, HiFHkR
VLT SRR — NMEM AR, R FEEE R B E B X TSN SR B RS E A ), WO Ak
MAERIRR . ERESREF, BE TS SO A S SRR A0 AR . A T
R7 O, WESEHOCEEE RN “Pingle Taoist Temple” .

“hAES”, HEsRbOE, fF “ S EBOMERA” HE, MEOEITACLSUN Y. HRAEHH
FFot. REFHE, “HLD” S8 FRIRIG IS, Er&E R AN B 2%t D 2 i s
WA, MRS EBE B ECHEIEIR, BRoREE. K, EBWHR M =Y, 250N EH
I FAE S o Ja R A @ B2 AR, EE “Tfes” ¥4 “my horse spotted with five flowers”
(R BAE IZACIRLED o GG UM E 5, KR “HAED” AR E 5 BN, M
BB NBE N T RA IR, WRRBCA T e, S ERFERA 8, BE T 4 rt
2O R, MG T E R R . BUER FEIEE: “my horse with five petals mane” .

“HERF PHEAET B ANMEIA WEREREIEYT Sid#, Ho Tt 2F (A7 730K, A WE
Vi Lo AR AL, BN A M EEAE A SR, hiE T oo e, #E 2 mok 20 ILgiH LR . A5E IE
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YUEOERAKZRBEAR, S ANBW&ES, WK, BERZEERMYE R, 5 “SRT7 F R
“Chin, my friend!” “Dear Tan-chiu” [a]BL# BB T A&y, MONBEE AT REIRT SR 7. thah, XH
“HERT FHEA” BB “my friend” F¢dear”, WSS T MK SZEARR R ERAR. EHEW, W
R—MEMe, 7T LLEEEE N my friend”. BUE BEE N VEAVERRFIOIEL S LR R A S R AE R, ik
Bl T RERAMER A, DI FEE AR AR R BE .

O LB A, L fRILEL ANET W, (BANLEEED ¢ “ALTARIE, WIS LEE
7 AR (R b “THHRIRP LB ERERZ T, K L BRRERBT. UL RIBILTHR
BN, 0, (ORZERR) He BTSSRIl RELKR” o Fun, (CEBRAEE) f. “EBiFLR
g, MHEEHE, WIHAT” (RN, 2003) o “JL7 @@ “R”7 . “R7 AENRRE. @lE
BN, e, (EIRETARB) e MRS, TEZAHZ: BRmSZ, ZANER” o
ARV PR CEROR” ERBNAIALE, SRR ML RS G R F T2 e, R, ANEERAE
“OL” BEE “my boy” (FRIFZ , FERIBAMAMERZ DILEE G SRS R XA k? &
FIRLT? REGRZEERIREAN? AT, 48 L7 B1E “RMSZ7 MRRZ N\MBIENERE. EE5INA,
AR FTEBE L7 Fo

iR, MEER RN KETAZ XU ERRRAIR. “BVMER” 5 “A\VWEZR”
I AR R B FRIE R, 255 FEORE X F R R SR, WS BOEEXN2 AR AR R LY
i E A2t DT . XA T E S SR R Az

fi. & iE

MBS RFFRZ, A ERFEREIEN IR BERE . (EASERAMEIESNOE, BERANER
U TR A VR 1) AR R 2 1 SO . DR, AR L R A A OB R T AR R L P R Sk
Fo BRSPS E QIR T e DL G (HRIE R 2 R BIIE, REFCh A EZRREL, HaHlE
JE AR AR SR, i R A 2 T R A AR A S R . FTRL W AT AE S AT ER
AT RAAAS 2R “EWEBETE” (Newmark, 2001) o M ESCXE /NI R CEBEE) SLA K
INTRTE, SO RSB S R B 2 0 2 b D SR 5 TR B4t & . TR RSB F R
MERBIERR . XHBEREE “DR” 5 “BR” T8 EMS, —HMHELLRE, iR E—
AR W R E T —T5, WA ARIE s — T B e, ATIHEAM R “PR” fl “Hm” rMxksisd. W
REARABERIELEL . FERAMRERRS S RIFEHFNAERE. RS HESR T2
JEIR ZMEZRIEFITRIENSTE SR, Er s KRR R R R, (R 5% 3 %0 )5 7F
2% (B, B, 2019 o RIS, FENIZHERSE LR M AR S E g, 4
GRAAMER R E . RGIRERZRAN TR R ZERSRERRNKR, ZH BRI AE
Wols, JAEE AR R AL, EIEEE R A B RS L E L.
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I BT T B A M SR SOIFE A XS L 4

© %, ABEH OFPERKELHELR, LK)

[ &) 4t EiF, KoAeEH L8, i@%%#iﬁﬁ&ﬁlﬁﬁﬁ%éommfﬁ3®E*$%
e i gy (FREE Y 100 B) WA FEE AL MRALE K. 2020 5, ABREEE (LH=F4)
HAEEARBBRAR KR, B4 “THORE” -5, AMELERNKE, ETHRERAW, KA
FAAR, MAEAMRE., AP, KMNMELEE (Flad) (RAFT- KLY (Fril-FHFX) (KR
BT) FANELEANREAMAEELFFOAG L, KEERS, ZRARFFT @, ol eyt #
o

[X477] BT nl; FHFA; AT

Contrastive Appreciation of Two Mongolian Versions of Ma Ziyuan’s Lyrics
HA Sen, XIARI Caoli (China Ethnic Languages Translation Center, Beijing)

Abstract: The Mongolian translation of China’s lyrics of the Yuan Dynasty lags behind that of China’s poems
of the Tang Dynasty and Ci of the Song Dynasty. In 2014, One Hundred Mongolian-Chinese Lyrics of the Yuan
Dynasty translated by Che-Wangjile and Ha-Nabuqi was published by Inner Mongolia Cultural Publishing House.
In 2020, Three Hundred Lyrics of the Yuan Dynasty translated by Dan Bi and Dai Qin was published by Inner
Mongolia People’s Publishing House. Ma Zhiyuan was one of the four great masters of lyrics of the Yuan Dynasty.
His works have been highly praised by people of different times for their beautiful artistic mood, concise and
smooth wording, and novel style. In this paper, we select Ma Zhiyuan’s four lyrics from the above-mentioned books
to make a contrastive analysis from the perspective of diction, rhetoric and artistic mood.

Keywords: Ma Zhiyuan; lyrics of the Yuan Dynasty; Mongolian translation; contrastive appreciation

S R CRooski ) “BR” i “BEZiF, RZIE, Joz &g A3,
Wﬁﬁﬁ%%%%mo”(Iﬁﬁ,w%ﬂ)ﬁ%,uﬁﬂ%%%ﬁﬂ%ﬁ&ﬁ,EE%\ﬁﬁ\%%¢
I8, O EE RO R e Ot . BESR T AR T [ S0 s A e L, e s A R AR
IREEL,

JERE RIS SCOFEA, mE ARG ERIRE, 20007 1982 £, 1983 S 5 A ikt
R T e BB R CAE AR A S o 2014 4R, 52 RET5 AR FIIG « A0 JLEN PR (SRS BEsoih 100 &)
YA S SCAG Rk Y A 2020 48, PHEEANES BB RO S SO ot = FE ) i A 520 IR RSt
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B0 e P 5 SCRRAK BT

fiR o

HEuE R0, BAb. FOGH I8, #ehoy “ouHilURE” o HAEREEE, i EEGRY, %
WEH EAR, WO AFRIE (Hespt. FHE, 2017:88) o AScHr, FRATTHBL b i 35 16 3 b ok B 5 B0z 61
ER) CFBIERY (R FIE) GHILEIEFX%) GRAK) Sy o, MBI . ZARMRSE
I, AEXTEE B AT

BHEESRENS, R ER R, B8, MR KRR R s VR SR AR R B R E S, T
Bt 2 BARFEE A SRS B I L Rk, FRATIUNIE = A AR A JE X LA B 5 « FE &5
IR g AT LA (LR fIFRONIE . g6 5PN ERIEA (BUR IR 83 MZAREIR.

—. i . ENNEZERREEE, BEA NG ERENE -rE, BEER, B
WA ISR R, MR EAREIETE . WU, BEEA T RARKEIEMS), F CZM
7 MVEAE H B R b KRR “FHE R RARE), RZHEUE O P2 R . 4%, LR
B, BURAEHE JF I, ki A 7 BN BRI B, N PR, B TG PRI S S R s S . T
A —AME b AN E A, Y5 T 193 SO RIS R ] IR ORI, 27 AN F R 2R R

LSO GEILGIH%) A, “HREAZRHAEE, BRAWE” , AiEECh:  “ LB AR
RRHZEFFEN, BREEEI 7 HEAEERARE” o X770 liiEs o b e

P RIFEL: om0 6 60 a0 4 ol il 68 oy

oy Wl o vty W v mimeed o (PR 2E SR, 2020:196)
HE. RS o * vl ooy ok b bl @i
vy Wl ol oy Gy oo e o (SR OAE T AR M@, 2014:67)

RE, ROBUEMYS. XIRARGBUEMEREFL. “HREARLE” H. PWEHN “om b = = HET
WA, TLITR. FH N “em ko0 o0” gRI 7 “RKE” BIZ “R” , HICERBR MRS 2.
CRHAHE” , P RERN o wio awtmnt el & w”  (EXRERIIH) , HREH, KAWL EHRZ EHE
25, REDT “FN” EAJCER. MHE. PN “on ool v ow” CREAMEN , BFESCEITHE
HEFESCE S “HEREB” , B RN “memd twwrm o weee”  GOERETARD o PR ISEER “own
w ol oot 7 CERERE P ARTED o “HEART ERSCR—-AMET ‘A7, —AET RET . MR
THEW.

BEDHEIE (UMW)t “REEEANE, BEZLTER. —HEE. 7 BN EEFECH
CAE AR LA K I T, B AR NTAR R, 1T S AR SRR AR AR A PR T, fHE S N IR A —
BRI IRITE R . 7 FE IR

Ty Ity om0y ool ¢ oot ool o et et e ool o @ 1Y o e et
(FHE. 18K, 2020:238)
M SRIE

w9t e ek B o 66 Aol ¢ ek oy w0 ol Rm ol © @K ol Ay o wih @16
(HEHEH IR WA, 2014:73)

PIFHEESC, B R SR “oy omey” Fl “wie omd” | FERBHER] . NARE 7 A HIH e
w0y W el 7 ] ool o et aete” JEEGEANA, JEE RN CREEZIT T FE ISEER et o
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o et et (RPN SRR ER T 10 KEAE, #OER “ERBRRIORZ AT R ARk
HEL RPN “oet oy & o od” (EEF 2 AR, BRI TMORFESREF 2 b PR IR “ay om0y e o
el w0y el 7 REEAE KT, SR EED , WG o () o HE BRE
“rmem o /e kW6 ol o8 femeetd” (ONFI R E RS E ) W2 T B Ceemee” () .
“HRES, THBEE I e s RES, REFEIAE) 7R “o0y e oo (EREAS) 7 OREHIERIL, FHE
FEONMEY) . BANEESC, MEM “TER” AR ECR 3, B R el o e o IR R, BOEEETE
Hak i A, RSB AN R 2 PR, i FHANRNRTE R P AR SC, AT AR AN R 2R KUK
T R, BRE, RMAAESMZEAR (BRI, 2001) o Jol, fEN— BRI SO AR, RN
IR iR A S 0, Eemr . B . B EEADL. . ROREFDUBRIMERE Tk, 2 A4S ki S Bom 16 2
Gpak. EEANTLOERIX BT, A REERIEEER, Aaeib S BRCRAEFECh I
N, AR SC, RET SEUL (G5 FH 5t ) A5 SO
JR3C:
N, FIEW. 2@ EMRB. BEIENRFEY, AU —K&HLHA.
RERF AW ARAE, AOCNIER I, 208N —SCEAM R MR . M W 5K
NHIIREB AR, s AT %, AR — A%
FRATTRE L 73 B P A 52 78 ST
P ASPE:
(o dreyrmd vl
W ot 8 fronly e o ey o et sk oo oo
I Ty 20 B v © ¥ i Bt +
rnd 400608 20 6red oo ) e g 0 (FRE L ANER, 2020:216)
HEL SRR
v s oty * sremd Aot b ¢
W il 0y ey ey i sl et 4o
el ) WP A oo i) (ol € et of
Al el o vl gt et 6k o8 00 (SO HE AR, MG AL, 2014:57)
“HEIERNRFRF, AU —BIS 7 X —4), FH ST NikiaLiEih &, &2 M Eak
b, #HESHETBERTEN, SRR MR L. . BN THA RG], et & 28R 2
et
(=) M. HBP W (Robert Frost) Hifi: “REHLEfERIPETRIEMARTE (Poetry is what gets
lost in translation.) ” C(¥65| BH440, 2008) . M, MRFFKAIRM. 8O, Reid$eeds 2 2k 21
AR R B R K .
CREBREW B, AMRRUKAZ, HIERKE S, AT, W AERE. 7 SEEX—E (K
FI ) ouh PR H AR VERITER . XM “RIAEHE (RALBL 20200 WL, DA, 4
WHEET T RRERA . Ak “ZW7 B SE-HAREZ R CR, HERZREAZE
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T 308 76 il 5 o SRR B AT

o BV, R FUREEDEE, R -MIREME. EFFERIE YRR EE, WRECHE W E AW
Ho NIHFRATN EE AT AP
HE. B
trgmind o ol 0y o Oy o
AN ool Gty ) GAW ol gl ety ¢
ooyl Wy T 8wl e ol o
v A0l e om Gl 6 Wy ot ¢ (SROAE TR SR MRS, 2014:184)

KAZFECH, BFEINT o0y Comme” ool w0 Cwdy” TR T ZAEAREE, 1RIX CRGEET CER
CEETOCOMMET CHKT CART, NIEY CPERT L7 ZHEYA TUBRCR, ERETIS
BZE TR R K. BRI “FiEw L CE—R) BB/ NEL A% JLUT AR/
W iE BRSSO (FEED /4 BHVE IR RER N, 7 55 e, 2wl .

FH RS

fehmd Ao vl o Bl w5l 0y ¢

Bl (Bxfes(y oot otk e ot ¢4

el 8w ol W GOt el o

e Al B oA ¢

il hind Gyl a0l (o 98 amoid o (FFEE fR4R, 2020:81)

ZVECICI T, R T RSO AR, DREA TR SO GE RR, ERE LE S S AR
ZEWER LR, 5OB0REECRF RN SRR, ERlE L.

MU, CRERIRUT o BERU, BRRRA BEREE. ENHeME, R, Joil, BEAM
PRS2 SCRRAS, JiA AR ABREACEE . RS IS SRRS FOP K, ZIRBURAME M, RS SRR
HZER. EHEKH - DERNET N X AEAR, IRBCEZRELR, WFS e iEEk. e
AHEZ PR PR A AT MR, MO T liEAS, 4ou iR A E 2 AT Re . 45 o il A E R
FALHLTE 2 iEEL .
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